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ΓΙΑ ΤΑ ΑΡΧΑΙΑ ΕΛΛΗΝΙΚΑ
σημείωμα δεύτερο

Αυτός λοιπόν είναι ο σύγχρονος ανθρωπισμός; αναρωτηθήκαμε στό κύριο
άρθρο του προηγούμενου τεύχους με τα ακόλουθα «σημεία» σε γενικές
γραμμές δηλ.
α) την επιδημία του έτοιμου προοδευτισμού και
β) την απλοποίηση των προβλημάτων με τη συνθηματολογία.
Στο σχολικό επίπεδο η σημειολογία του εγχειρήματος προβάλλει
α) την έκρηξη των γνώσεων με τα αναγκαία ανοίγματα και
β) τη δυσκολία που παρουσιάζει η διδασκαλία των Α.Ε. με βάση τη γνω
στή κι αποτυχημένη παράδοση.

Το πρόβλημα άρχισε να αποκαλύπτει τις διαστάσεις του όταν οι κλα
σικές σπουδές δεν ταυτίζονταν πια μέ τόν ανθρωπισμό, γιατί οι νεότερες
και σύγχρονες λογοτεχνίες βασικά είχαν δημιουργήσει έργα που αντιμετώ
πιζαν την δική μας προβληματική, έδιναν απαντήσεις στα καίρια θέματα
που βασανίζουν τους σημερινούς ανθρώπους, άρα... το συμπέρασμα είναι
αυτονόητο αφού οι αξίες του πολιτισμού εκείνουπεριέχονταν κιόλας προω
θημένες στο σύγχρονο αξιολογικό corpus του ευρωπαϊκού πολιτισμού.

Η πιο χαρακτηριστική σ" εμάς περίπτωση της αναγνώρισης αυτής της
θέσης είναι εκείνη του καθηγητή Κ. Βουρβέρηπου με περισσή ειλικρίνεια
διαπίστωνε τον αρχικό χαρακτήρα των έργων του κλασικού ελληνικούπο
λιτισμού. Έχω παραθέσει σ" άλλες εργασίες μου όμως και μιάν άλλη άπο
ψη· του γάλλου κομμουνιστή R. Garaudy που διακηρύσσειότι οι σχέσεις
μας με τους μεγάλους αρχαίους πολιτισμούς πρέπει να κινείται στα πλαίσια
του διαλόγου μαζί τους, γιατί πολλά έχουν νά μας δώσουν ακόμα. Το πρό
βλημα είναι βέβαια η μορφή που πρέπει να έχει ο διάλογος αυτός. Έτσι
φτάνουμε πάλι στό κρίσιμο σημείο συνάντησης των δυο πολιτισμών.

Ό ανθρωπισμός δμως σήμερα εχει ύπεpκαλύφει τόν αρχαίο ανθρωπι
σμό και με νέες προεκτάσεις των αρχικών θέσεών του, που επιδιώκουν την
αντιμετώπιση πολύ πιο σύνθετων προβλημάτων του σύγχρονου κόσμου -
τόσο πολύ πιο σύνθετων, ώστε η προβληματική εκείνων των καιρών να
μοιάζει «απλοϊκή», έχει συνθέσειτο δικό του αξιολογικό corpus. Έτσι το
δικό μας πρόβλημα. περιορίζεται·σε δυο βασικά σημεία, δηλ.
α) τη σχέση ανάμεσα στο παρελθόν και το παρόν - εδώ πρέπει να οριοθετή
σουμε με πολλή προσοχή το στίγμα πιο πολύ του παρόντος και
β) τη γλωσσική μας συνέχεια που έχει τις απαιτήσεις της βασισμένες στη
μακραίωνη παράδοσή μας - διάσταση που δεν είναι δυνατό να αγνοήσουμε.

Σε άλλη εργασία μας (Η εποχή μας κι ο κλασικός κόσμος) εξετάσαμε
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Κ.Ν.ΠΑΠΑΝΙΚΟΛΑΟΥ

και τα δυο αυτά προβλήματα και καταλήξαμε σ" ορισμένες διαπιστώσεις
και συμπεράσματα.
Για το πρώτο θέμα πιστεύουμε ότι η πρακτική της σχέσης ανάμεσα στο πα
ρελθόν και το παρόν είναι δοσμένη κι αμετακίνητη. Κανένας, σ' Ανατολή
και Δύση, δεν παραμερίζει το παρελθόν του, ίσα-ίσα που το βλέπουν δη
μιουργικά και το συντηρούνστα ζωντανά στοιχεία του με ευλάβεια, το ίδιο
και στα μουσειακά. Βέβαια οι εξελίξεις, ιδίως οι τεχνολογικές, οδήγησαν
από πολύ παλαιά στις λεγόμενες ουτοπίες ή σε «προcpητικούς»οραματι
σμούς. Αν σταθούμε μόνο σε δυο από τους δεύτερους, το «Θαυμαστό
καινούργιο κόσμο» του Huxley και το « 1984» του Orwell θα διαπιστώ
σουμε ότι η «προφητεία» του δεύτερου δεν πραγματοποιήθηκε, ενώ του
πρώτου μένει ως όρος αναφοράς για το μέλλον... Παρ' όλα αυτά όμως ορι
σμένες από τις προβλέψεις του Orwell, επειδή συνοδοιπορούνμε τις τεχνο
λογικές επινοήσεις, ανιχνεύονται σε ορισμένες σημερινές καταστάσεις που
συνιστούνένα αντιανθρώπινο πλέγμα συγκυριών και μεταβάλλουν τον άν
θρωπο σε κινούμενο, του στερούν την ελευθερίαλ.χ. της έκcpρασης ή των
ιδεολογικών του προσανατολισμών και γενικά επιδιώκουν την προβολή
ενός δεσμευμένου ανθρωπισμού που τη στηρίζουν κυρίως σε «πραπτυεά»
επιχειρήματα.

Υποστηρίζουνλ.χ. στο εκπαιδευτικό επίπεδο ότι ο μαθητής πρέπει να
αποκτήσει ορισμένες πρακτικές γνώσεις και να γνωρίσει τις κατακτήσεις
της τεχνολογίας, της πληροcpορικήςκτλ. Οργάνωσαν λοιπόν την πρώτη τά
ξη του Πολυκλαδικού Λυκείου με τα γνωστά μαθήματα, αλλά προσπάθη
σαν κιόλας να διατηρήσουντα ανθρωπιστικά μαθήματα ως ένα βαθμό, ό
πως λ.χ, τα Αρχαία Ελληνικά με το νέο τρόπο προσφορά τους - αξιοση
μείωτη καινοτομία που μας βρίσκει σύμcpωνους και θα μας επιτρέψει να
cpτάσουμε κάποτε σε ορθά συμπεράσματα.

Όμως η άλλη πλευρά εξακολουθείνα επιμένει στις απόψεις της. Και
φυσικά εμείς θα ρωτήσουμε κάτι απλό· όταν μπορούμε να γνωρίσουμε ένα
αντικείμενο μάθησης από το πρωτότυπο, γιατί να προσcpεύγουμεστα υπο
κατάστατά του; Και θα κρίνουμε τη «χρησιμότητά του» από την άμεση(;)
εκμετάλλευσή του -αν και ο όρος άμεση εκμετάλλευση μεταθέτει το πρό
βλημα- ή από τη μεσο-μακροπρόθεσμη απόδοσή του στη δημιουργία ενός
ολοκληρωμένου Ανθρώπου; Και τέλος θα αποcpασίσουμεγια την τύχη του
στηριγμένοι στις δυσκολίες που παρουσιάζει το α ή β μάθημα; Είναι δηλ.
εύκολα μαθήματα η φιλοσοφία, η ηθική, τα μαθηματικά, τα cpυσικά, τα
καλλιτεχνικά μαθήματα; Υπάρχει τίποτα εύκολοσ' ετούτο τον κόσμο, όταν
μάλιστα η φορά των πραγμάτων και η παρέμβαση η δική μας τα οδηγούν
προς καταστάσεις όλο καί πιο περίπλοκες;

Τα ερωτηματικά βέβαια είναι πολλά, αλλά οι απαντήσεις πρέπει να
οικοδομούνται σε στέρεα επιχειρήματα. Από τα μέσα περίπου του αιώνα
μας οι ταγοί οι πνευματικοί του κόσμου μας «έκρουσαντον κώδωνα του
κινδύνου». Διαπίστωσαν ότι η αέναη εξειδίκευσηαπομονώνει τον άνθρωπο,
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ΓΙΑ ΤΑ ΑΡΧΑΙΑ ΕΛΛΗΝΙΚΑ

τον οδηγεί προς τη μονομέρεια έτσι που χάνει την αίσθησητου όλου. Ανα
ρωτήθηκαν αν πρέπει να επιδιώξουμε τη δημιουργία του «απόλυτα» ειδι
κού ή του Ανθρώπου που θα είναι σε θέσηνα ασκεί κάποιο επάπελμα χω
ρίς να στερείται τα αγαθά του πολιτισμού - όλα δηλ. εκείνα που συνιστούν
το σημείο αναφορές όπως η λογοτεχνία, το θέατρο, οι καλές τέχνες, η υφη
λόφρονη στάση απέναντι στα προβλήματα κτλ. Και φυσικάαπάντησαν και
απαντούν όλοι ότι ο κύριος στόχος της εκπαίδευσης είναι ο δεύτερος, ο ολο
κληρωμένος άνθρωπος.

*
Ας συζητήσουμετώρα το δεύτερο σημείο του πρώτου θέματος που αναφέ-
ραμε παραπάνω - την οριοθέτησητου σημερινού στίγματος της πατρίδας
μας.
Τα ερωτήματα είναι: α) σε ποιό σημείο εξέλιξηςβρίσκεται αυτό που ονομά
ζουμε καταχρηστικά νεοελληνικό πολιτισμό;
β) Έχει -αν υποθέσουμε ότι υπάρχει- δικό του πρόσωπο;
γ) Διαθέτει όλα εκείνα τα στοιχεία που του επιτρέπουν να είναι αυτάρκης,
όσο βέβαια είναι δυνατό κάτι τέτοιο στις μέρες μας;
δ) Δεν έχει ανάγκη από βοήθεια και μάλιστα «εκ των έσω» δηλ. τη δική
του παράδοση χωρίς ξένες παρεμβάσεις;
Περιοριζόμαστε σ' αυτά τα ερωτήματα για να δώσουμε συνολική απάντη
ση. Το κύριο λοιπόν χαρακτηριστικό του νεοελληνικού process είναι η
εξάρτηση από ξένα πρότυπα και η αναπαραγωγή τους. Έχουμε βέβαια
προσωπικότητες ευρύτερης ή και παγκόσμιας αναγνώρισης σε διάφορους
τομείς, δε διαθέτουμε όμως τη σύνολη εκείνη κατάσταση που θα χαρακτη
ρίσει το επίπεδο πολιτισμού της χώρας μας ως βέβαιο στοιχείο αναφοράς.
Βρισκόμαστε δηλ. στο δρόμο για τη δημιουργία κι έχουμε χρέος να εκμε
ταλλευτούμε κάθε τι δικό μας πpίν προσφύγουμε αναγκαστικά στα ξένα -
που δε θα μπορέσουμε να αφομοιώσουμε αν δεν έχουμε μια στέρεη δική
μας υποδομή.

Βέβαια η εποχή μας χαρακτηρίζεται από την παγκοσμιότητα σε πολ
λούς τομείς, αλλά αφομοιώνουν τα μηνύματα αυτά δημιουργικά όσοι δια
θέτουν ισχυρά εθνικά ερείσματα. Κι όλα ετούτα βέβαια αφορούντα τεχνο
λογικά επιτεύγματα, όχι τις ανθρωπιστικές αναλογικά διαστάσεις των
προβλημάτων. Πεθαίνουν λ.χ. ένα στα τέσσερα παιδιά γιατί τους λείπουν
στοιχειώδη πράγματα, πατασπευάζου»όμως ένα πυρηνικό υποβρύχιο, ενώ
τα χρήματα αυτά θα έσωζαν τα παιδιά. Τι λογής πρόοδος είναι αυτή και
που στοχεύει τελικά;

Πώς λοιπόν εμείς που βρισκόμαστε στο στάδιο της ανάπτυξης θα
απεμπολήσουμε όποια βοήθεια και μάλιστα από το δικό μας ιστορικό από
θεμα; Κόπτονται οι «προοδευτυωϊ» μας κάθε λογής για τις γνώσεις (τεχνο
λογικές κτλ.) που πρέπει να δώσουμε στα παιδιά, σα να συμβαίνει για
πρώτη φορά αυτό το φαινόμενο κι ότι ο χρόνος είναι πολύ περιορισμένος.
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Κ. Ν. ΠΑΠΑΝΙΚΟΛΑΟr

Έγpαψα όμως κι άλλη ψοpά ότι με 30 ώpες τη βδομάδα δεν είναι"δυνατό
να υλοποιήσουμε ένα σώστό αναλυτικό πpόγpαμμα κι ότι αλλού ή έχουν
πέντε μέpες δουλειά για τους καθηγητές και έξη για τους μαθητές ή δου
λεύουν πpωί απόγεμα. Εμείς λύνουμε τα πpοβλήματά μας με τρόπο δό
γματικό χωpίς ίχνος ενελιξίας και γι' αυτό είμαστε διαpκώς μπλεγμένοι σε
αντιφάσεις αξεπέραστες, Έτσι είναι καιpός πια να αντιμετωπίσουμε τις δυ
σχέρειες με πνεύμα όχι συντεχνιακό αλλά λειτουργικά, να υποβαθμίσουμε
δηλ. τις (συνδικαλιστικές) «κατακτήσεις» μας και να εκτιμήσουμε την παι
δεία του λαού μας ως «πρώτον τη τάξει)) αγαθό που έχουμε χpέος να το
υπηρετήσουμε χωpίς μεμψιμοιpίες ή άλλες υποκpιτικές αντιδηλώσεις. Μέ
σα στο πνεύμα αυτό θ' αντιμετωπίσουμε και το πpόβλημα των Αpχαίων
Ελληνικών. Η πολιτεία οpθά ξεκίνησε με το βιβλίο της Α' του πολυκλαδι
κού Λυκείου, μόνο που οι προδιαγραφές για τα επόμενα χρόνια του Λυ
κείου θα συppικνώσουντην προσπάθεια αυτή κι ίσως τη μηδενίσουν, πpά
γμα που δε θέλω να σκεφτώ ότι είναι ο απώτεpος στόχος της. Γι' αυτό νο
μίζω ότι πpιν ο «αλέκτωρ φωνήσει» να φροντίσειγια την επέκταση της δι
δασκαλίας των Α.Ε. τουλάχιστο και στη Β' τάξη του πολυκλαδικού, έτσι
που να μπορεί κανένας να βεβαιώσει ότι η προσπάθεια τείνει πpος κάποια
ολοκλήpωση με κείμενα ανάλογα προς την άλλη ύλη του σχολείου αυτού.
Και τότε θα μποpούμε να πούμε ότι σ' αυτόν τον τομέα ξεπεpάσαμεπια τη
μονοδιάστατες λύσεις κι αντιμετωπίζουμε τα προβλήματά μας με πολυδιά
στατες διαδικασίες κι ευέλικτες πpοσαpμογές. Έτσι μόνο θα φτάσουμε
στον οpθό αναπpοσανατολισμό της εκπαιδευτικής αλλαγής.

Κ.Ν.ΠΑΠΑΝΙΚΟΛΑΟΥ

rστερόγραφο
Θα πρότεινα στους αρμοδίους του ΎΠΕΠΘ να μελετήσουν την περίπτω
ση της εισαγωγής του βιβλίου για τα Αρχαία Ελληνικά της Α 'τάξης του
Πολυκλαδικού Λυκείου και στο Γενικό Λύκειο από του χρόνου πια και
μετά την ανατροφοδότηση του φετεινού πειραματισμού, γιατί πιστεύω
ότι κάθε άλλη λύση, δηλ. η σημερινή, βvθι'ζει το μάθημα όλο και πιο πολύ
στο τέλμα της αποτυχίας.

Σημείωση: Για τον ανθρωπισμό και τα συναφή ας δει ο ενδιαφερόμενος το χύpιο άpθpοτου τ. 33 της
Ν!<:ΑΣ ΙΙΑ!ΔΕ!ΑΣ
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Αλ.·Ζερβού

Συνέντευξη με τη Julia Krίsteva

Α) Η Julia Kristeva είναι σχετικά γνωστή στους αναγνώστες μας. (Βλ. Ν.
Παιδεία, 29, Συνέδριο για τα Αρχαία Ελληνικά, σελ, 55. Γλώσσα, 5, σελ. 34).
Τη συνάντησα στο Πανεπιστήμιο που διδάσκει στο Παρίσι. Απρόοπτα εμπόδια
δεν άφησαν τη συζήτησή μας να ολοκληρωθεί, πολύ περισσότερονα χαταγpαψεί
στο μαγνητόφωνο, Τελικά συμφωνήσαμε, με δική της πρωτοβουλία, να της δώσω
τις ερωτήσεις μου γραπτές και να μου ταχυδρομήσει τίς απαντήσεις - όπως χι έ
γινε.

Βέβαια στη «συνέντευξη»αυτή δεν υπήρχε η δυνατότητα της παρέμβασης,
της δευτερολογίας, του ταυτόχρονου σχολιασμού των απαντήσεων χι ακόμη...
λείπει η δροσιά της αυθόρμητης συζήτησης.Ωστόσο,από την άλλη μεριά αυτές οι
απαντήσεις που μου δόθηκαν δαχτυλογpαψημένες με διορθώσειςχειρόγραφες, κά
ποτε ουσιαστικές - π.χ. αλλαγές λέξεων - συγκροτούν ένα κείμενο γραμμένο με
ακρίβεια και επιμέλεια στο χαρακτηριστικό ύψοςτης Kristeva. Είναι, όπως πάν
τα, ένας λόγος σvνθετικ6ς με απέραντη απορροφητικότητα: Ενσωματώνει πο
λυάριθμες ετερόκλητες φηψίδες επιστήμης χρησιμοποιώντας για συνεκτικό υλικό
στοιχεία εξωλογικά και συγκινησιακά. 'Άλλωστε όλη η ουσία του έργου της Kri
steva, αλλά και γενιχότέpα αυτής της περίφημης «Ανάλυσηςτου Κειμένου»είναι,
νομίζω, ένας στοχασμός εμποτισμένος με συναίσθημα: Κάτι που απίζει την επι
στημοσύνη μα και την ευαισθησίαμας, μια μέθοδος καινούργια, μα που φαίνεται
να ταιριάζει τόσο χαλά στα κλασικά, τα αρχαιοελληνικά μας κείμενα. Ας μην ξε
χνάμε ότι η Ανάλuση του Κειμένου εμπνεύστηκε συχνά από τον Όμηρο και τον
Πλάτωνα.

Β) ΒΙΟΓΡΑΦΙΚΟ ΣΗΜΕΙΩΜΑ1

Γέννηση: 24 Ιουνίου 1941, Βουλγαρία
Υπηκοότητα: Γαλλική, εργάζεται στη Γαλλία από το 1966.
Σπουδές: Doctorat 3ou κύκλου στη Γλωσσολογία και Σημειολογία, 1968.
Doctorat d'Etat στη Γλωσσολογία, 1973.
Αρμοδιότητες

Εpεuνήτpια στο Εθνικό Επιστημονικό Κέντρο Έρευνας της Γαλλίας
(C.N.R.S) στο τμήμα Γλωσσολογίας και Γαλλικής Λογοτεχνίας, από το 1967
μέχρι το 1973.

Από το 1973 διδάσκει στο Έβδομο Πανεπιστήμιο του Παρισιού. Τομέας:
Επιστήμες των Γραπτών Πηγών και Κειμένων.

Γραμματέας της Διεθνούς Ένωσης Σημειολογίας και μέλος της Συντακτι
κής Επιτροπής του περιοδικού της «SΕΜΙΟΤΙCΑιι.

Επισκέπτρια καθηγήτρια -κατά περιόδους- στο Πανεπιστήμιο της Colum-
bia, στη Νέα Υόρκη. '-'
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ΑΛ. ΖΕΡΒΟΎ

Κυριότερες δημοσιεύσεις (βιβλία).
- Σημειωτική, Έρευνα για μια σημειανάλuση, Seuil, 196φ.
-Το κείμενο του μυθιστορήματος, Mouton, 1971.
-Η επανάσταση της ποιητικής γλώσσας, Seuil, 1973.
-Polylogue, Seuil, 1977.
-Η δύναμη της cppίχης, Seuil, 1980.
Πρόσφατες δημοσιεύσεις:
-«Το αντικείμενο του έρωτα», πεp. Confrontation, Φθινόπωρο 1981, σελ. 123-
136.
-«Μη λες τίποτα», πεp. Tel Quel, Άνοιξη 1982, 91, σελ. 33-34.
-«Ασθένειες του έρωτα», πεp. Furor, (Αισθητικήκαι Ρητορική), 6, 1982, σελ. 3-
22.
-«Η cpωνή του R. Barthes)), πεp. Communication, 36, 1982, σελ. 119-123.
-«Η πόλη και η Ψυχανάλυση»," πεp. Critical Inquiry, Σεπτέμβριος 1982, σελ.
77-92.
=Ιστορϊες αγάπης (Βιβλίο), Denoel 19834•

Γ) ΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ ΤΗΣ ΣΏνΕΝΤΕΥΞΗΣ

1) Ερώτηση: Ακούμε σήμερα να λένε ότι οι Επιστήμες του Ανθρώπου είναι ανί
κανες να πpοσcpέpουν μια ενιαία-συνολικήθεώρησητου κόσμου. Μοιάζουννα συμ
cpύpονται και να αντικρούονται. Πολλοί μιλούν λοιπόν για rrκρ{ση των Ανθρωπι
στικών ~πουδών)), έχουν γpαcpτείένα σωρό άρθρα με ανάλογο τίτλο.5 Συμφωνεί
τε με την άποψη αυτή; Διακρίνετε αυτή την «κpίσψ στον δικό σας τομέα;
Απάντηση: Μα πιστεύω πως οι Ανθρωπιστικές Επιστήμες ποτέ δεν είχαν την
πρόθεσηνα «να προσφέρουνμια θεώρησητου κόσμου))ενιαία ή όχι. Στην εφαρμο
γή τους διερευνούνπεριοχές της ανθρώπινης εμπειρίας που την θεωρούν σαν ένα
σύστημα σημείων ή μια πραγματικότητα που κάτι σημα{νει. Την περίφημη «θεώ
ρησητου κόσμου»την αcpήνοuν για τη θρησκεία,ή τις διάφορες Ιδεολογίες. Αιιτοί
που μιλάνε για -χρίση των Ανθρωπιστικών Επιστημών είναι νοσταλγοί μιας σκέ
ψης συνολικήςή καθολικής όμως υπάρχει εδώ μια παρεξήγηση: Μετά την άνθη
ση των Επιστημών του Ανθρώπου στα χρόνια '60-'70 (που επέβαλε τη στρου
κτουραλιστική ανάλυση στην Ανθρωπολογία αλλά και στη Λογοτεχνική Κριτική,
όπως επίσης και την πιο προσεχτική εφαρμογή της ψυχανάλυσηςστην εξέτασητης
γλώσσας) η ίδια η γλώσσα θεωρήθηκε σαν ένα από τα πολλά σημειακά φαινό
μενα. Σήμερα παρακολουθούμε δυο τάσεις: Από τη μια μεριά οι Ανθρωπιστικές
Επιστήμες δεν παρουσιάζονται στο cpως της δημοσιότητας, δεν είναι πια «της μό
δας», μονάχα η πέννα κάποιων κουρασμένων δημοσιογράφων, συχνά ειρωνική,
ασχολείται μαζί τους. Όλα αυτά δίνουντη λαθεμένη εντύπωση μιας συρρίκνωσης,
μιας αναδίπλωσης. Ωστόσο, από την άλλη μεριά αυτή η φαινομενική συρρίκνωση
είναι στην πραγματικότητα επιστροcpή στη συγκεκριμένη επ{ μέρους εμπειρία,
στην έρευνα που στοχεύει με ακρίβεια σε ένα συγκεκριμένο σημείο. Έτσι στη
Θεωρία της Λογοτεχνίας υπάρχει ενδιαcpέρον για την υποκειμενική εμπειρία, όχι
μόνο για το θέμα του λογοτεχνικού έργου, αλλά και για το ύφος του. Ξεκινάμε
από επί μέρουςθέματα όπως η μεταφορά και καταλήγουμε στην ερωτική εμπει
ρ{α.
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ΣΊΝΕΝΤΕrΞΗ ΜΕ ΤΗ JULIA KRISTEVA

2. Ερώτηση: Διαβάζοντας τα βιβλία σας έχει κανείς την αίσθηση ότι η επιστη
μονική σκέψηπεριέχει μια βαθειά ευαισθησία.Ακόμα παρατηρεί αuτό το πάντρε
μα της γλωσσολογίας και της ψuχανάλuσης με τη λογοτεχνία. Κάτι τέτοιο εντάσ
σεται στη γενικότερη διεπιστημονική τάση του χαιροό μας, ή είναι προσωπική σας
θέση;
Απάντηση: Θα έλεγα ότι πάνω απp όλα uπάρχει το ιδιαίτερο αντικείμενο της λο
γοτεχνικής κριτικής, το λογοτεχνικό κείμενο: Το φανταστικό (imaginaire) που
παρουσιάζεται «δια του λόγου» και σπάει τα σόνοραανάμεσα σε τομείς που χωρί
στηκαν τεχνητά, όταν οι ανθρωπιστικές επιστήμες θεωρήθηκαν -στα τέλη του
l 9ou αι.- σαν το επιγέννημα της διάσπασης της Θεολογίας. Σήμερα για να πλη
σιάσει ο θεωρητικός τη λογοτεχνία στην πολυπλοκότητά της (όφος-uποχειμενιχή
θεώρηση γραφής-επίδραση στον αναγνώστη-κοινωνικοπολιτική αξία κλπ.) είναι
uποχρεωμένος να σταθεί σ' ένα σταυροδρόμι και να αρνηθεί απόλυτα τον ερμη
τισμό ανάμεσα στις επιστήμες.

Ίσως όμως πάλι μια γuναίχα είναι πιο προσεχτική σ' αuτή τη διάσταση των
έργων που εσείς την αποκαλέσατε «ευαίσθητη» και γι' αuτό προσπαθεί να την
χάνει να ακουστεί, να γίνει κατανοητή παροuσιάζοντάς την σε ένα λόγο αποδει
κτικό και ακριβή.
3. Ερώτηση: Γεννηθήκατε στη Βοuλγαρία, σήμερα διδάσκετε στη Γαλλία. Στην
εισαγωγή της «Σημειωτικής» σας φαίνεται καθαρά πόσο σας έχει σημαδέψει η
απομάκρυνση από την πατρίδα σας. Θάλεγα πως και σ' όλα σας τα κείμενα uπάρ
χει μια αντανάκλαση της προσωπικής σας ζωή. Ποιά γεγονότα επέδρασαν απο
φασιστικά στο έργο σας;
Απάντηση: Σας εuχαριστώ πολύ που έχετε διαβάσει τόσο προσεχτικά το έργο
μοu. Πρώτα απ' όλα οφείλω πάρα πολά στην σuνάντησή μοu με τον L. Gol
dman, τον R. Barthes, και τον Ε. Bienveniste, αμέσως μόλις ήρθα στο Παρίσι
τα Χριστούγεννατου 1965. Οι άνθρωποι αυτοί με δέχτηκαν στα σεμινάριά τους,
μοu άνοιξαν τα σπίτια τους και τις πόρτες της Ecole Pratique des Hautes
Etudes χι ακόμη μοu πρόσφεραν την πνεuματιχή τους uποστήριξη. Αργότερα
σuνάντησατον Philippe Solers και τον χόχλο του περιοδυωύ Tel Quel: Σuνάν
τηση αποφασιστική που μοu επέτρεψενα μείνω στη Γαλλία, να πολιτογραφηθώ,
με το γάμο μου, Γαλλίδα και να παρωωλουθήσω από πολό κοντά την εμπειρία
της σύγχρονης γραφής -σuχνά είναι μια εμπειρία δραματική-. Όταν είναι κανείς
μακριά συνήθως έχει τη δuνατότητα να πληροφορηθεί μόνο για τα πιο εμπορικά
δημιοupγήματα της λογοτεχνικής παραγωγής. Απέκτησα μια ευαισθησίααπέναν
τι στη λογοτεχνία δουλεύοντας, καλλιεργώντας την Ανάλuσητου χειμένοu, όμως
το πιο σημαντικό γεγονός για το έργο μοu ήταν η γέννηση του γιοό μοu, David,
που η ζωή του μεταμόρφωνε χuριολεχτιχά την όπαρξή μού και τον τρόπο της δοu
λειάς μου.

Η κάποια μοναξιά της εξορίας μοu με χάνει προσεχτική στις οριακές και πε
ριθωριακές εμπειρίες των ατόμων- μπορώ να πω ότι παντρεύεται με ένα είδος «έ
ρωτα χωρίς ψεuδαισθήσεις»για τη λογοτεχνία, πράγμα ποu χαρακτηρίζει την
Αναλυτική θεώρηση και την περίπλοκη διαύγεια της Κριτικής Ανάγνωσης.
4. Ερώτηση: Σuχνά παραπέμπετε στις πηγές, στα κείμενα της αρχαιότητας. Έτσι
στις «Ιστορίες αγάπης» μιλάτε πολύ για το «Συμπόσιο» του Πλάτωνα. Μια χι εί
μαι φιλόλογος και Ελληνίδα, σας χάνω μια ερώτηση πολύ γενική. Τι ακριβώς νο-
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μίζετε ότι προσφέρουντα αρχαία ελληνικά κείμενα στον σημερινό ερευνητήή παι
τον απλό αναγνώστη;
Απάντηση: Το θέμα είναι τεράστιο. Σας απαντώ μόνο με ελάχιστα στοιχεία. Η
ελληνική φιλοσοφίαείναι το λίκνο μας. Δεν μπορώ να διδάξω τη Σημειολογία του
Saussure ή του Peirce χωρίς να αποκαλύφω στους φοιτητές μου τον Πλάτωνα
μέσα από τον «Κρατύλο»και το «Σοφιστή», ή και τους Στωύωύς. Αν δενγινόταν
κάτι τέτοιο θα φτάναμε σε ένα τεχνοκρατικό ψορμαλισμό, αποκομμένο από τις
μεταφυσικές φιλοσοφικές του βάσεις, σε μια ενέργεια καθαρά «διαποσμητιπή»
χωρίς αποκαλυπτική διάσταση, που θα αδυνατούσενα οδηγήσει τον νέο ερευνητή
στον αυθεντικό στοχασμό, αυτόν τον στοχασμό που είναι μια διαρκής αμψιβολία.

Προχωρώ ακόμα περισσότερο:Το γεγονός ότι ψροντίζοuμενα παίρνουμε τις
σύγχρονες έννοιες μέσα από την αρχαία ελληνική τους πηγή μάς επιτρέπει να δού
με τη γέννηση της -γνώσηςμέσα στον ίδιο τον κόλπο του φανταστυωύ, του εικονο
πλαστικού, του ποιητικού. Δεν μπορούμε να δούμε τον Πλάτωνα μόνον ως ψιλό
σοψο ξεχνώντας ότι είναι και λογοτέχνης, δεν μπορούμε να παραλείφοuμε να μι
λήσουμε για την Πλατωνική Ειρωνία ή για το ύψος του κειμένου. Κι εδώ πρέπει
να τονίσω ότι η ελληνική σκέψη, πολύ περισσότερο από τη σύγχρονη, βρίσκεται
σε απόλυτη εξάρτηση από την ελληνική γλώσσα, πw σωστά από το παιχνίδι της
γλώσσας αυτό το έχουν πει κι άλλοι πριν από μένα. Μια κίνησητέτοια διαγράψε
ται σήμερα στη σύγχρονη φιλοσοφία μετά τον Heidegger χι αγκαλιάζει σιγά
σιγά όλες τις Ανθρωπιστικές Επιστήμες.
5. Ερώτηση: Θα έλεγε κανείς ότι η σημερινή Γλωσσολογία της Ευρώπης -ίσως
αυτό ισχύει για όλες τις Επιστήμες του Ανθρώπου- γεννήθηκε από το πάντρεμα
ανάμεσα στον Ρωσικό Φορμαλισμό και την Αμερικάνικη. Σημειολογία. Εσείς
προσωπικά τι οφείλετε σε καθένα από αυτά τα δυο μεγάλα ρεύματα;
Απάντηση: Οφείλω πάρα πολλά πράγματα στον Ρωσικό Φορμαλισμό. Από τον
Jakobson π.χ. κράτησα την προσοχή που έδειξεγια τη λογοτεχνία της πρωτοπο
ρίας (avant-garde), και κυρίως το ενδιαψέροντου για την φuχολογική πλευρά
της γλωσσικής ενέργειας: εννοώ τις μελέτες του για τη μεταψορά και τη μετωνυ
μία. Οφείλω πολύ λιγότερα πράγματα στην Αμερικάνικη Σημειολογία. Όμως
έχω διαβάσει πολύ προσεχτικά τον Chomsky και τη Λογική Σχολή της Οξψόρ
δης.
6. Ερώτηση: Μερικοί καταλογίζουν στη σύγχρονη Ανάλυσητου Κειμένου ότι δεν
είναι απόλυτα «επιστημονική». Δεν διαθέτει καθαρά επιστημονοεέςμεθόδους. Οι
όροι που χρησιμοποιεί συχνά παίρνουν ένα χρώμα λογοτεχνικό, σε βάρος της
ακρίβειας. Ποιά είναι η -γνώμη σας; ·
Απάντηση: Είναι πραγματικά πολύ υγιές το να απαιτούμε απόλυτη επιστημονι
κότητα από τη σύγχρονη Ανάλυσητου Κειμένου. Μόνον έτσι θα έχουμε τη μεγα
λύτερη δυνατή ακρίβεια. Όμως εδώ υπάρχει μια αντίφαση. Η «αλήθεια)) στη
Θεωρία της Λογοτεχνίας μοιάζει με την αλήθεια στην φuχανάλuση· δεν επιδέχε
ται καμμιά απολύτως απόδειξη (ενώ στις θετικές επιστήμες συμβαίνει εντελώς το
αντίθετο). Ανοίγει μια καινούργια περιοχή -γνώσηςκι ακόμη δεν έχουμε μετρήσει
τις φιλοσοφικέςτης προεκτάσεις: Είναι το ξεθώριασμα του αντικειμένου που πα
ρουσιάζεταιστην πρόταση, σΆftνα λόγο που σψραγίζεται ιδιαίτερα από το υποκεί
μενο.
7. Ερώτηση: Από ό,τι ξέρω προτιμάτε στα μαθήματά σας να εψαρμόζετετην Ανά
λυση του Κειμένουστη Νεώτερη Γαλλική Λογοτεχνία, ιδιαίτερα στην ποίηση. θα

10



ΣΊΝΕΝΤΕrΞΗ ΜΕ ΤΗ JULIA KRISTEVA

ήταν δυνατόν να την διδάξετε με εφαpμογή στους αpχα(ους Έλληνες συyypαφε(ς; 4

Απάντηση: .Διάλεξα τη Γαλλική Ποίηση μόνο και μόνο επειδή μου ε(ναιπερισσό
τεpο -γνωστή.Η Ανάλυσητου Κειμένουμποpε( βέβαια να εφαρμοστείστα Αpχα(α
Ελληνικά κείμενα, ακόμα και τα Μεσαιωνικά.
8. Ερώτηση: Η Ανάλυσητου Κειμένουθα μπορούσενα διδαχτεί στη ΜέσηΕχπα(
δευση;
Απάντηση: Αυτός ο τρόπος θεώρησης του Κειμένου θα μπορούσε πολύ χαλά να
εισαχθεί στη Μέση Εκπαίδευση, με την πpοϋπόθεση βέβαια ότι πολλά πpάγματα
θα απλοποιηθούν. Όμως πάνω απ' όλα η Ανάλυσητου Κειμένουπρέπει να χρησι
μοποιηθεί για να αναπτυχθεί η δημιουργικ6τητα των μαθητών: θα ήταν πραγμα
τικά ολέθριονα μεταμορφωθεί σε δογματική τυποποίηση μια μέθοδος τόσο πpω
τοποριαπή και καταλυτική!

Σημειώσεις
1. Μεταφράζω το βιογραφικό σημείωμα που μου έδωσε η ίδια η Kristeva.
2. Βλ. Γλώσσα 5, σελ. 35.
3. «Psychoanalysis and the Ροίίε»,
4. Ν. Παιδε(α, 29, σελ. 56.
5. Βλ. Μ. Gauchet, Marasme des sciences molles, Magazine Litteraire, 200, Νοέμβριος
1984 - Στο ίδιο τεύχος του περιοδικού αφιέρωμα με τίτλο «Sciences humaines: la crise».
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ΒΓ. Κοvταιβίτη
Μεταφραστή στην Επιτροπή των Εvρωπαuιώv Κοιvοτήτωv-DΕΑ της Μετα

φραστικής Σχολής του Πανεπιστημlοv του Παρισιού (ΠΙ)

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ, ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ ΚΑΙ ΝΟΜΙΚΟΣ ΛΟΓΟΣ

Οι σχέσεις της ελληνικής γλώσσας με τη μετάφραση δεν uπήρξαν ούτε και ε(ναι
τόσο αγαθές. Οι αρχαίοι Έλληνες μέχρι και την κλασική εποχή δεν μετέφραζαν
καθόλου, σε αντίθεση με τους νέοuςπου πέρασαν στο αντίθετο άκρο και μεταcpρά
ζοuν τα πάντα. Ο 1. Κακριδής αναφέρει μόνο μία περίπτωση μετάφρασης στα αρ
χαία ελληνικάιι•.
Η στάση των προγόνων μας θuμίζει την αντίστοιχη των Αμερικάνων που μετα
cpράζοuν ελάχιστα, γιατί όπως φαίνεται θεωρούν την πρωτογενή πνεuματική πα
ραγωγή τους αυτάρκη.

ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΓΙΑ ΤΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΤΙΚΗ ΠΡΑΞΗ ΚΑΙ ΘΕΩΡΙΑ

Παρ' όλα αυτά το πρώτο σωζόμενο αξιόλογο μεταφρασμένο κε(μενο ε(ναι
γραμμένο στην ελληνική γλώσσα, εννοώ βέβαια τη μετάφραση της Παλαιάς Δια
θήκης από τους Ο' (250-100 π.χ. περίπου]. Το έργο αuτό εκτός από την ιστορική
σημασία του έχει τεράστιο cpιλολογιχόενδιαφέρον, επειδή αποκρuσταλλώνει ένα
στάδιο της εξέλιξηςτης ελληνικής γλώσσας, αποτελεί μετάφραση από μια νεκρή
γλώσσα και πρόκειται για σuλλογιχή εργασία.

Η μεταφραστική παράδοση αρχίζει όμως ουσιαστικά με τους Λατίνοuς. Μι
λάμε βέβαια για το μεσογειοκεντρικό πολιτισμό, μια που ελάχιστα πράγματα
γνωpίζοuμε για άλλοuς πολιτισμικούς χώροuς, όπως της Άπω Ανατολής ή της
Αμερικής.

Συνοπτικά σαν κuριότερους ιστορικούς σταθμούς στη μεταcpραστιχήθεωρία
και πράξη μέχρι και τον 19° αιώνα μπορούμε να θεωρήσοuμε : τις μεταφράσεις
του Κικέρωνα ο οποίος στο έργο του Libellus de optimo genere oratorum (46
π.Χ,) τονίζει ότι δεν πρέπει να μεταcppάζοuμε«Verbum pro verbo»· τον Άγιο
Ιερώνuμο - ο οποίος σημειωτέον είναι και ο προστάτης των μεταφραστών! -
συντάκτη της Vulgata (390-405 μ.Χ.) που ολοκλήρωσετην αρχή που είχε διατυ
πώσει ο Κυεέρωναςτονίζοντας στους προλόγοuς των μεταcpράσεώντου «Sensum
exprimere de sensU))'το Μ. Λούθηρο και την Sendbrief von Dolmetschen
(1530) θεμελιακής σημασίας για τη διαμόρφωση της γερμανικής γλώσσας· τον
Ε. Dolet, μεταφραστή κλασικών έΡϊων και συντάκτη του πρώτοu δοκιμίοu μετα
φραστικής θεωρίας «Maniere de bien traduire d'une langue en aultre))
(1540) όπου θεσπίζει 5 κανόνεςγια την καλή μετάφραση·αξίζεινα τους uπενθuμί
σοuμε περιληπτικά:
1. Ο μεταφραστής πρέπει να γνωρίζει άριστα τον τομέα από τον οποίο μεταφρά
ζει, 2. Πρέπει να κατέχει άπταιστα τις δυο γλώσσες, προέλεuσης και στόχοu, 3.
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Να μη μεταφράζει λέξηπρος λέξη, 4. Να μην επιτρέπει στη γλώσσα του πρωτότu
που να αλλοιώνει τη γλώσσα της μετάφρασης και 5. Να χρησιμοποιε( το πρέπον
ύφος και τους αρμόζοντες φραστικούς τρόπους, Ο Ε. Dolet κάηκε σαν αιρετικός
στις 3 Αuγούστοu 1546, στο Παρίσι, επειδή μετέφρασε τα λόγια του Σωκράτη
στον Αντίοχο του Πλάτωνα «σύ γάρ ούκ εσεL>> με την έκφραση«Tune seras plus
rien du tout)) (η uπογράμμιση δική μοu) που θεωρήθηκεότι παρερμηνεύειτο κε(
μενο2. Το τέλος τον W. von Humboldt που με τον πρόλογό του στο Aeschylos
Agamemnon metrisch uebersetzt (1816) θεμελιώνει την προσέπιση του με
ταφραστικού φαινομένου από την άποψη της φιλοσοφίας της γλώσσας.

Στον εικοστό αιώνα η τεράστια ανάπτuξη και επέκταση των μεταφράσεων(31
έχανε όλο και πιο αισθητήτην ανάγκη μιας επιστημονικής υποδομής. Μοιραία τη
φροντίδα αυτή ανέλαβε στο πρώτο στάδιο η επιστήμη της γλωσσολογίας. Δίπλα
στις περιπτωσιακές εργασίες μεγάλων γλωσσολόγων όπως ο R. Jacobsoπ(41, ο
W. Benjamiπ(51, ο J.R. Firth(61, π.α., έχοuμε το θεμελιακό έργο του G. Mou
nin : «Εεε problemes theoriques de la traduction)), Gallimard, Paris,
1963, που δημιούργησε σχολή. Ο Mounin επιχειρεί μια ιστορικήεπισκόπηση και
μια συσχέτιση των κuριότερων πρακτικών και θεωρητικών μεταφραστικών προ
βλημάτων με τις βασικές αρχές και πορίσματα των σημαντικότερων σχολών της
σύ-γχρονηc; γλωσσολογίας. Το θεωρητικό σuμπέρασμα του στ,πραφέα είναι ότι
εξαιτίας των ουσιαστικών διαφορών που uπάρχοuν μεταξύ των διαφόρων γλωσ
σών σε όλα τα επίπεδα, η μετάφραση είναι ...αδύνατη. Είναι προφανές, όπως
εξάλλοu αναγκάζεται χι ο (διοc; ο Mounin να παραδεχτε( στο τέλος του βιβλ(οu
του, ότι η ίδια η καθημερινήπράξη ανατρέπει την παραδοξολογ(α αυτή, Το λάθος
της γλωσσολογυεής προσέπισης της μετάφρασης ήταν ότι τοποθέτησε τη μετα
φραστική διαδικασία στο επίπεδο της γλώσσας (Langue) και όχι στο επίπεδο της
ομιλίας (Parole) όπου είναι η φuσική θέση της.

Τεράστια ώθηση στη μετάφραση έδωσε η εκρηκτική ανάπτuξη μετά το β'
παγκόσμιο πόλεμο της διεθνοποίησης των ανθρώπινων σχέσεων, πολιτικών και
πολιτιστικών, κρατικών και ατομικών. Η δημιοuργ(α πανεπιστημιακών μετα
φραστικών σχολών και οι εαπαιδευτιπές απαιτήσεις οδήγησαν στην αναζήτηση
μεθόδων και μεθοδολογίας. Διάφορες θεωρίες άρχισαν να εμφανίζονται και να
διαμφισβητούν από τη γλωσσολογία την αποκλειστικότητα νομής στο σuγχεχρι
μένο γνωστικό αντικείμενο.

Ανάμεσα στις πιο ενδιαφέροuσεc; και αντιπροσωπευτιπές είναι:
Η συγκριτική vφολογtα: η σχολή αυτή επιχειρεί να αποικοδομήσει το μετα

φραστικό φαινόμενο σε περιπτωσιακά ή γενικεuμένα ζεύγη σημασιολογικών ή
γραμματικών (μορφο-σuντακτικών).ισοδuναμιών που μένοuνόμως πάντα στο λε
ξικό ή φραστικό επίπεδο. Σημαντικότεροι εκπρόσωποι της είναι οι J.P. Vinay
και J. Darbelnet για το ζεύγος γλωσσών απλικά-γαλλικά(7>, ο Α. Malblanc(8>
και ο J.M. Zemb(9> για τα γερμανικά-γαλλικά και ο J. Zajicek(IO)για τα
ολλανδικά-γαλλικά.

Η εθvογλωσσολογική προσέγγιση της μετάφρασης θεμελιωτές της οποίας
είναι οι μεταφραστές της Βίβλοu Ε. Nida και C. Taber(11>. Κύρια αρχή και δια
φοροποιό στοιχείο της θεωρίας της ιιδuναμικής ισοδυναμίας», όπως την ονομά
ζοuν οι ιδρυτές της, είναι ότι θέτει στο επίκεντρο της μεταφραστικής διαδικασ(ας
το δέκτη του μηνύματος για το λόγο αuτό πρωταρχικός στόχος του μεταφραστή
είναι να αναπαραγάγει επί του αναγνώστη ή ακροατή της μετάφρασης την (δια
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επίπτωση που έχει το μήνυμα στους δέκτες του πρωτότυπου κειμένου.
Η κοιvωvιογλωσσολογική μεταφραστική θεωρία στην οποία μπορούννα κα

ταταγούν σuπραφείς όπως ο Μ. Pergnier021 και ο D. Juhel<131. Σ' αυτή τονίζε
ται η επικοινωνιακή πλευρά του μεταφραστικού φαινομένου και η μετάφραση
θεωρείται η κατ' εl;οχήν πράl;η επικοινωνίας. Υποστηρίζεται εδώ ότι οι επανα
λαμβανόμενες μεταφραστικές ισοδυναμίες επράφονται στη σuλλογιχή-κοινωνιχή
γλωσσική μνήμη. Η μετάφραση σαν πράl;ηόμως τείνει συνεχώς να είναι εξατομι
κευμένη και να ξεπερνάτη μνήμη αυτή. Το μήνυμα και η μετάφρασή του αποτε
λούν τελικά υπέρβαση της γλώσσας.

Η σχολή της συγκριτικής φιλολογίας με επικεφαλής της αναντίρρητα τον εu
ρuμαθέστατο και πολuγλωσσότατο G. Steiner το κλασικό έργο του οποίου After
Babel, aspects of language and translation, London, Oxford University
Press, 1975<141, παραμένει η πιο πανοραμική παρουσίαση και επεl;εργασίατων
μεταφραστικών προβλημάτων. Ιδιαίτερα γνωρίσματα της άποφης αυτής, η ανά
γκη παραβολής των λογοτεχνιών και των πνευματικών πολιτισμών γενικότερα,
δημιουργήματα των οποίων είναι το πρωτότυπο και τό μετάφρασμα, και η uπο
γpάμμισ.η της σπουδαιότητας των μεταγλωσσικών διαστάσεων του μεταφραστι
κού συμβάντος.

Όπως θα περίμενε κανείς η δημιουργία των πρώτων ηλεκτρονικών υπολο
γιστών αυτόματης (μηχανικής) μετάφρασης και ο ενθουσιασμόςκαι οι απογοη
τεύσεις που προκάλεσε αποτέλεσαν ώθηση για τη θεωρητική έρευνα πάνω στη
μετάφραση. Το πεδίο αυτό διερεύνησειδιαίτερα η σημειολογική σχολή. Ο κυριό
τερος εκπρόσωπός της Α. LjudskanovC151 ταυτίζει τη μετάφραση με μια σημειο
λογική διαδικασία μεταβολής γι' αυτό και υποστηρίζει ότι η επιστήμη της μετά
φρασης πρέπει ν' αποτελεί κλάδο της σημειολογίας. Για την ώρα οι λογικομαθη
ματικές έρευνες που έγιναν για την προώθηση της αυτόματης μετάφρασης ση
μείωσαν επιτυχία μόνο στα κωδικοποιήσιμα, αλλά όχι στα δημιουργικά στοιχεία.

Ιδιαίτερο ενδιαφέρον παρουσιάζει η επιστημονική έρευνα πάνω στή μετά
φραση που πραγματοποιείται στις σοσιαλιστικές χώρες οι οποίες συγκαταλέγον
ται οπωσδήποτε ανάμεσα στα πιο προωθημένα κέντρα των σχετικών σπουδών. Οι
θεωρίες που διατύπωσαν η σχολή της Μόσχας061 και η σχολή της Λειφίας07Ι βα
σίζονται στις μαρξιστικές αρχές για τη συνείδησηως αντανάκλαση της πραγματι
κότητας και τη γλώσσα ως υλική βάση της σκέψης και ταυτόχρονα ως ιστορική
αντανάκλαση της κοινωνικής εξέλιl;ης, και επιδιώκουν να περιγράφουν αντικει
μενικά το μεταφραστικό φαινόμενο χωρίς να υπεισέρχονται σε ιδεοκρατικές εκτι
μήσεις.

Ολοκληρώνοντας αυτή την επικινδύνως συνοπτική περιήγηση στις κυριότε
ρες μεταφραστικές θεωρίες θ' αναφερθώ σε μια προσέπιση που προκάλεσετην, έ
στω και φθίνοvσα,επιφύλαl;ητων γλωσσολόγων, όπως και την αυξανόμενη απο
δοχή από την πλευρά των επαγγελματιών μεταφραστών. Πρόκειται για τη «θεω
ρία του vοήματοςJJιιο1(Theorie du sens) της καθηγήτριας D. Seleskovitch,
Διευθύντριας της Σχολής Μετάφρασης και Διερμηνείας του Πανεπιστημίου του
Παρισιού ΙΙΙ, και των συνεργατών της. Έχουμε εδώ μια πρωτότυπη συνθετική
προσπάθεια, χωρίς όμως τα μειονεκτήματα του εκλεκτικισμού, για μια καθολική
και σφαιρικήθεώρησητης μεταφραστικήςδιαδικασίας. Θέσειςτης είναι ότι, χωρίς
να παραγνωρίζονται οι επιμέρους ειδοποιές ιδιομορφίες, το μεταφραστικό φαινό
μενο είναι ενιαίο και στηρίζεται σε κοινές αρχές, είτε πρόκειται για γραπτό ή προ-
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φορικό λόγο, είτε για λογοτεχνικά ή επιστημονικά κείμενα, είτε για συ-γχρονιχή ή
διαχρονική συσχέτιση γλωσσών. Οι χοινέι; αρχέι; συνίστανται στο ότι η μετάφρα
ση αποτελεί μια πράξη λόγου (Acte de Langage) και όχι ένα γλωσσικό συμβάν
(Fait de langues)· ο μεταφραστής όντας δίγλωσσοι; ενεργεί ως διφυήι; μονό
γλωσσος και αφού συλλάβει το «νόημα» ενόι; κειμένου ανάγοντάι; το σ' ένα απο
ρηματοποιημένο (deverbalise) επίπεδο το επανεχφράζει. «Νόημα» δεν είναι
απλώς η η σημασία των λέξεων ή έστω των φράσεων, αλλά η ψυχολογική και
νοητική πραγματικότητα που ο πομπόι; του μην_uματοι;, ομιλητήι; ή συγγραφέαι;,
επιδιώκει να κοινοποιήσει, και την οποία ο δέχτηι; συλλαμβάνει, χάρη βέβαια στη
λεκτική τηι; αποκρυστάλλωση αλλά και χάρη στα περιχείμενα και το γνωστικό
του εξοπλισμό. Σε κάθε μετάφραση διακρίνουμε αφενόι; αυξομειούμενα πωδυω
ποιήσιμα στοιχεία που έχουν ένα σταθερό ισοδύναμο στη γλώσσα-στόχο, και αφε
τέρου ανεπανάληπτα επφωνήματα που ο μεταφραστής διερμηνεύοντάι; τα δη
μιουργεί το αντίστοιχό τους. Σκοπός της μετάφρασηι; είναι επομένως η ταυτότητα
του νοήματος και η ισοδυναμία της μορφήι;.

Παράλληλα, χι ενώ η επιστημονική σπουδή της μετάφρασης, η «μεταφρα
σιολογϊα» («Traductologie))) όπωι; την ονόμασε ο Β. Harris09), προσπαθούσε
να χειραφετηθεί από τη γλωσσολογία στρεφόμενη ιδίC!>ι; σε μεταγλωσσιχέι; προσ
εγγίσειι;, η ανάπτυξη νέων κλάδων της αμιγούι; γλωσσικήι; επιστήμηι; ή ο ανα
προσανατολισμός παλαιότερων έφερναν πάλι πιο κοντά τους δύο άσπονδους συγ
γενείι;. Τέτοιοι κλάδοι είναι η χειμενολογία<20) που μελετάει τη δομή του χει~
μένου, η ανάλυση της ομιλίαι;<21) που ασχολείται με τη μετάβαση από την πρότα
ση στο κείμενο, η υφολογία<22) που συγκεντρώνει την προσοχή της στα διάφορο
ποιά στοιχεία ενόι; κειμένου και η σu-γχρονη σημασιολογία<23) που αποκατέστησε
τον υποκειμενικό χαραχτήρα τηι; σημασίας. Αντίστροφα πάλι άρχισαν να απο
σπώνται από την μεταφρασιολογία και να αυτονομούνται κλάδοι που ανδρώθη
καν χυρίωι; στα πλαίσια της μεταφραστικής θεωρίαι; και πραχτιχήι;, όπωι; η ορο
λογία<241 που μελετά τη φύση και τις σχέσειι; των όρων και η ανάλυση των ειδι
κών ή τεχνικών γλωσσώv<25) (LSP, La.nguage for specific purposes, Langue
de specialite, Fachsprache) που ασχολείται με τα ιδιαίτερα σημασιολογικά και
μορφοσυντοαταά χαρακτηριστικά των γλωσσών ειδικών τομέων.

ΞΕΝΕΣ ΓΛΩΣΣΕΣ, ΝΕΑ ΕΛΛΗΝΙΚΑ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΡΑΣΤΙΚΗ

Στα πλαίσια του νέου ελληνιχοu χράτουι; οι σχέσειι; μεταφραστυωύ φαινο
μένου και νεοελληνιχήι; γλώσσας, χι ακόμη παραπέρα νεοελληνικού πολιτισμού,
είναι συμπλεγματιχέι; και αντιφατιχέι;. Η μεταφραστική διαδικασία διαπερνάει τις
σημαντικότερες εχφάνσειι; της νεοελληνιχήι; χοινωνίαι; από .ιι; απαρχέι; τηι;, με
αφετηρία είτε τα αρχαία ελληνικά είτε τιι; σύ-γχρονει; ευρωπαϊχέι; γλώσσει; και πε
δία δραστηριότηται; τη λογο.εχvία, τη νομοθεσία, το εμπόριο, την επιστήμη, την
κοινωνική συμβίωση, ...
ΟΝ. Ανδριώτης χαρακτηρίζει τη «γαλλική γλώσσα περισσότερο και από την αρ
χαία ελληνική Alma mater της πνευματικήι; ζωήι; της νέαι; Ελλάδας», <26)

Τα προβλήματα και ot προοπτικές της στενής επαφήι; της νεοελληνικήι; με
άλλες γλώσσες εξετάστηκαν σε βάθος ήδη από τους πρώτους επιστήμονει; μελετη
τές της Δημοτιχής<27). Η επαφή αυτή που έπαιρνε τη μορφή είτε μετάφρασηι; είτε
υιοθέτησης ξενισμών άσκησε αναμφισβήτητα σημαντική επίδραση στη διαμόρφω-
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ση της νεοελληνικής γλώσσας και προερχόταν χυρ(ως από τα γαλλικά«28) πριν
απότο 1.945 και από τα απλιχά στη συνέχεια. Έτσι, όπως δεν ήταν σπάνιο πα
λιότερα να χρειάζεται να ξέρεις γαλλικά για να καταλάβεις μια ((ελληνική)) κο
σμική έχcpραση ή ένα διπλωματικό έπραcpο, αντ(στοιχοι πολλές cpορές σήμερα ό
ταν διαβάζει κανείς μια οικονομική ή τεχνολογική μελέτη ή μια δημοσιογραcpιχή
ανταπόκριση στα «ελληνικά)) είναι υποχρεωμένος να τη ... μεταcpράσει στα απλι
χά για να κατανοήσει το περιεχόμενό της. Φορείς της επιμειξίας αυτής μεταξό άλ
λων και οι Έλληνες της διασποράς που παράλληλα με τη συμβολή τους στη μελέ
τη και την ανάπτυξη της νεοελληνικής γλώσσας και πολιτισμού συνετέλεσαν και
στην αλλοίωσή τους.

Πιο πρόσφατα στις εκδηλώσεις του cpαινομένοu αυτού προστέθηκαν χι η με
ταγλώττιση βασικών νομικών και άλλων κειμένων από την χαθαρεόουσα στη δη
μοτική, η εισβολή της αμερικάνικης γλώσσας και χοuλτοόρας, καθώς και οι επι
πτώσεις σ' όλα τα επίπεδα του νεοελληνιχοό βίου μαζί και στη γλώσσα από την
ένταξη της Ελλάδας στην Ευρωπαύεή Οικονομική Κοινότητα. Απομονώνοντας τις
γλωσσικές πτυχές, που μας ενδιαcpέροuν εδώ, αυτών των πολιτιστικών συναλλα
γών μπορούμε να διαπιστώσουμε ότι οι επιδράσεις τους είναι χuριολεχτικά αμcpί
στομες. Ως προς τα δάνεια από ξένες γλώσσες όσο χαλοδεχοόμενα και ευεργετικά
είναι όταν χαλόπτοuν εννοιολογικά κενά ή προσcpέρουν νέες υcpολογιχές αποχρώ
σεις προσαρμοζόμενα πάντοτε στο ελληνικό τυπυω, άλλο τόσο γίνονται cpθορο
ποιά όταν απλώς εκτοπίζουν εγχώριο πλούτο, σπέρνουν τη σόγχυση και παρα
μένοuν ξένα και απροσάρμοστα. Γι' αυτό δεν είναι παράδοξο ότι για την αποcpυγή
της φθοράς αυτής χροόονται τον τελευταίο καιρό κώδωνες χινδόνου από εντελώς
διαφορετική προέλεuση«291.

Ως προς τις μεταγλωττίσεις από την χαθαρεόουσα υπενθuμίζω ότι ήδη από
τα δύσκολα χρόνια, νηcpάλιοι και πρωτοπόροι δημοτικιστές είχαν επισημάνει ότι
μοναδική ευπαιρία για τη μερική έστω ιστορική δικαίωση της χαθαρεόουσας απο
τελούσε η δυνατότητα να καρπωθεί ο δημοτικισμός, με προσαρμογή στο τυπικό
της δημοτικής, τη γλωσσοπλαστική εργασία της (Ανδριώτης, ο.π.). Το (διο εξάλ
λου έχαναν και χάνουν όλες οι σόγχρονες εuρωπαϊχές γλώσσες δανειζόμενες ρίζες
από τα αρχαία ελληνικά και τα λατινικά. Η προχειρότητα όμως που χαρακτήριζε
σε μεγάλο βαθμό τις μεταγλωττίσεις αυτές, και που συνοδευόταν από βροιδuπορίοι
και έλλειψη αποφασιστιπότητας, τείνοuν να δημιοuργήσουν ένα νέο γραφειοκρατι
κό ιδίωμα που θα απομακρύνει, για πόσα χρόνιοι ακόμα, την ευκαιρία ν' αποκα
ταστήσει το νεοελληνικό έθνος πλήρη εποιcpή με την επίσημη γλώσσα του. Διότι
βέβαια μεταγλώττιση ενός χειμένοu από την χαθοιρεόουσοι στη δημοτική δεν ση
μαίνει απλώς αλλαγή των γραμματικών καταλήξεων, αλλά, χι ας μη μας σοκά
ρει η λέξη, μετάcpρασή του, δηλαδή επανέχcpραση, ξαναγράφιμό του,

Αναφέροντας όλα αυτά τα γνωστά και, επιcpοινειαχά, ετερογενή cpαινόμενοι
θέλω απλώς να επισύρω την προσοχή στο γεγονός ότι από το σόνολο της νεοελ
ληνικής πνευματικής παραγωγής σ' όλους τους τομείς ένα ελάχιστο κομμάτι είναι
πρωτογενής, πρωτότυπη σόλληφη· η συντριπτική πλειοφηcpία είναι δευτερογενής,
παράγωγη κατασκεuή, ιδίως μετάcpραση, παράcpραση, μίμηση. Γιοι να οιποcpόγω
βέβαια να πέσουμε στην παγίδα του ελληνοκεντρισμοό σπεύδω να δηλώσω ότι δεν
πρόκειται εδώ για μια ιδιοτυπία, ένα· ακόμα (!) ιδιαίτερο χαρακτηριστικό της
νεοελληνικής ταυτότητας, που μας ξεχωρίζει από τους υπόλοιπους, λ(γο-πολό ποι
ρόμοιοuς μεταξό τους και στερεόμορcpους λαούς, Το cpαινόμενο αυτό χαρακτηρίζει
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αναμφισβήτητα τους περισσότερους «μιχρούς>) πολιτισμούς, τις <<μιχρές)) γλώσ
σες, που για λόγους ουωνομοωάς, πολιτυωύς χαι ιστοροωϋς ζουν χάτω από τη
δεσποτεία των «μεγάλων)).

Κορυφαίοινεοέλληνεςσυπραφείς χατάλαβαν έγχαιρα τη σημασία της μετά
φρασης για τα νέα ελληνιχά. Ανάμεσα σ' αυτούς ο Σεφέρης μελετώντας χείμενα
στις χλασιχές παι σύ-yχρονες ευρωπαϊχές γλώσσες χαι επιχειρώντας να τα «μετα
γράφει)) ή να τα «αντιγράφει)) στη νεοελληνιχή, συνειδητοποίησεμια εξαιρετιχά
επώδυνη αλήθεια: ψε τη σημερινή πατάσταση της γλώσσας μας χαι της ποιητι
κής μας)) τα χείμενα αυτα «είναι αδύνατο να μεταφραστούν ιχανοποιητιχά)). Γι'
αυτό η γλώσσα πρέπει να παθαριστεί, να πλουτιστεί παι να γίνει λειτουργιχή χαι
ικανή να «σηκώσει» ένα χείμενο που προέρχεται είτε από τη λογοτεχνία της Δύ
σης είτε από την παλαιότερη λογοτεχνία του τόπου μαςι3ο1. Έτσι στόχος της με
ταφραστιπής θεωρίας και πραχτιχής του Γ. Σεφέρη είναι «να δωαμαστεϊ στο έπα
χρο η αντοχή της νεοελληνιχής γλώσσας παι να αναπτυχθούν, όσο γίνεται, οι
εκφραστιχές της δυνατότητες))(311,

Παρά τη συνειδητοποίησητης σπουδαιότητας του προβλήματος, το ζήτημα
της μετάφρασης στην Ελλάδα, χαι ιδιαίτερα της θεωρητιπής, επιστημονιχής προσ
έπισής της, θεωρήθηκε ταμπού, χαι είτε αγνοήθηχε είτε εξετάστηχε με τρόπο
αποσπασματικό. Παραμένει λοιπόν πάντα ως ζητούμενο της έρευνας η ιστορία
της μεταφραστικής πράξης στην Ελλάδα.

Την πρώτη, παι τελευταία μέχρι σήμερα, αξιόλογη μονογραφ(α στο είδος
οφείλουμε στον καθηγητή Ι.θ. Κωφιδή. Στο έργο του «Το Μεταφραστικό Πρό
βλήμα» ε' έκδοση, Αθήνα, 1979, ο συπραφέας τονίζει ότι εχείνο που χαραχτηρ(
ζει τη μεταφραστική μας φιλολογία είναι η προχειρότητα χαι η έλλειφη χάθε σε
βασμού απέναντι στο ξένο έργο που μεταφράζουμε χαι στον ομόγλωσσο που θα
μας διαβάσει. Έτσι οι χακές μεταφράσεις έχουν συντελέσει πάρα πολύ «στη
γλωσσική και στην πνευματική αναρχία που μας δέρνει· μπροστά στον χαχό με
ταφραστή η ζημιά που έχανε στη γλώσσα μας ο καχός λογοτέχνης ε(ναι μηδα
μινή>) (ο.π., σ.4). Εντοπίζοντας εχε( τη ρίζα του χαχού ο Καχριδής βάζει στο επί
κεντρο της μελέτης του το μεταφραστή υπογραμμ(ζοντας τα τεράστια οφέλη που
έχει να απωωμίσει από μια καλή μετάφρασή του (χαι σαν διαδιχασ(α και σαν
αποτέλεσμα), χαθώς θα έχει κατανοήσει βαθύτερα παι το έργο αλλά παι χυρ(ως
«τη γλώσσα σαν μια από τις ανώτερες ανθρώπινες αξ(ες)) (ο.π., σ. 18). Μειονέ
κτημα της πολύτιμης συμβολήςτου έργου αυτού ε(ναι ότι αναφέρεται απωελειστι
χά σε νεκρές γλώσσες προέλευσης,τα αρχαία ελληνιχά και τα λατινιχά, χαι ασχο
λείται κυρίως με τους βασοωύς μορφοσυνταχτιχούς τρόπους έχφρασης των δυο
«συνθετικών» κλασιχών γλωσσών προτε(νοντας τέσσερις μεθόδους - περ(φραση,
μετάσταση, απλοποίηση, συμπλήρωση - για τη μεταφορά χαι απόδοσή τους στην
«αναλυτιπή» νεοελληνική γλώσσα.

Μετά τη μεταπολίτευση δυο συνέδρια σηματοδοτούν τις νέες εξελίξεις. Το
πρώτο (όχι με χρονολογική σειρά) με θέμα «Πρωτότυπο χαι Μετάφραση))ι321

διοργανώθηκε το Δεκέμβρη του 1978 στην Αθήνα από το Σπουδαστήριο Κλασι
κής Φιλολογίας του Πανεπιστημίου Αθηνών. Αποτέλεσε την ελπιδοφόρα αφετη
ρία, που δυστυχώς έμεινεχωρίς συνέχέιαόπως είναι σύνηθεςσε τέτοια εγχειρήμα
τα, μιας διακλαδικής προσέπισης των μεταφραστιπών προβλημάτων στην Ελλά
δα. Ασθενήσημεία του συνεδρίουαυτού υπήρξανη σχετιχά χαθυστερημένηπαρου
σίαση θεωριών που είχαν εν τω μεταξύ ξεπεραστεί στο διεθνή χώρο χαι το στοϊ-

17



Β. Γ. ΚΟΠ'ΣΙΒΙΤΗ

χειωμά του από το φάντασμα των αρχα(ων ελληνικών. Όσο κι αν ε(ναι οδυνηρό
για μας τους Έλληνες κλασυωϋς φιλολόγοuι;,θα πρέπει κάποτε να παραδεχτοuμε
ότι δεν είναι πια τα αρχα(α ελληνικά στο επίκεντρο τηι; επιστημονικήι;προόδου
ούτε του εκπαιδευτυωύ λειτουργήματος ούτε τηι; λογοτεχνικής δημιοuργ(ας ούτε
καν της μεταφραστικής θεωρίας και πρακτϊκής. Γι' αυτό δεν ε(ναι απροσδόκητο
το γεγονός ότι η πιο ενδιαφέρουσαεισήγηση προερχόταν από το μοναδικό μη φι
λόλογο σύνεδρο, τον καθηγητή του Πολυτεχνείου θ. Τάσιο(331. Ο εισηγητής τονί
ζει στην αρχή ότι πρέπει ακριβώι; να προσέχουμε να μην πέφτουμε θuματα μιας
«υπεραπλοποιημένης μεταγλωττιστιπής»: στη συνέχεια υπογραμμίζει την ανάγκη
για «επιστημονική ενημερότητα και γλωσσική εγρήγορση>),διακλαδική ευαισθη
τοποίηση και έγκαιρη παρέμβαση των uπεόθuνων επιστημονικών ομάδων και ά
μεσες πρωτοβουλίες που «θα διηθούνται (γρήγορα όμωι;) μέσα από σuλλογικότε
ρες διαδικασίες, (όπως λ.χ. επιτροπές ομοτέχνων, συζήτησησε ειδικά περιοδικά
πλπ.}» για την απόδοση της καλπάζοuσαι;τεχνικής ορολογίας στα ελληνικά. Και
προχωράει τέλος με αρκετή πρωτοτυπία και δημιουργικότητα στην ανάλυσητων
προβλημάτων που προκαλεί η παλινδστηση στα ελληνικά, ((ετερογενία»όπωι; την
ονομάζει, ελληνογενών ξένων όρων, όπως stochastic, semantics, pneumatic,
systemique, κττ.

Το δεύτερο Συνέδριο με θέμα ((Προβλήματα μεταγλωττισμοό στη νεοελ
ληνική γλώσσα»'341 οργανώθηκε το Μάρτη 1977 στην Α&ήνα από τη Σχολή Μω
ραίτη. Το αντικείμενό του - δυσκολίες και προτάσειι; για τη μfταγλώττιση κει
μένων από την καθαρεύουσαστη δημοτική κατά κλάδο (Διοαηση, Νομι.χά, Ιατρι
κή, Θετικές Επιστήμες, Εκκλησία, Οικονομικά, Δημοσιαγραφία) - οριοθετούσε
και την εμβέλειά του. Ωστόσο δίπλα στην αcpθον(α των γλωσσικών συγκρίσεων
από την άποψη του λεξιλογίου, της γραμματικής και της σόνταξηι;,βρίσκουμεκαι
αρκετές εύστοχες παρατηρήσεις που θ(γοuν καίριει; πτυχές του μεταφραστικοό
φαινομένου, όπως το χαρακτήρα, το επίπεδο, το όφος, τον τόνο, τη δομή, το λόγο
του κειμένου, τα στοιχεία του μηνόματος που μεταδίδει, το στ(γμα του δέκτη του.

Από τις_μεμονωμένει;προσπάθειει;εντοπίζω το έργο ζωήι;του ακάματου ερ
γάτη της νεοελληνικής επιστημονικής ορολογίαι; Μεμά Κολαίτη, ο οπο(ος με την
εκατοντασέλιδη εισαγωγη στο Λεξικό των μαθηματικών όρων(351, που κρόβει
ανεκμετάλλευτο γλωσσικό πλούτο, προσφέρει στην ελληνική βιβλιογραcp(ατη
μοναδική απ' όσο ξέρω συμβολή στη σό-γχρονηεπιστημονική λεξικογραφία και
ορολογία, τομείς συγγενικούς και επικοuρικοόςσ' ένα βαθμό τηι; μεταc:pραστικής.

Στο επίπεδο της εαπαίδευσης η διδασκαλ(α τηι; μετάφρασης και η μετάφρα
ση στη διδασκαλία γλωσσών είχαν μια αρκετά πολυκύμαντη ζωή. Ωι; προς τη
δεύτερη, τη χρησιμοπο(ηση, δηλαδή, τηι; μετάφρασης για τη διδασκαλία ξένων,
ιδιαίτερα νεκρών, γλωσσών, μου αρκε( εδώ να μεταc:pέρω τις αντιδράσεις ενός
επαϊοντος, του καθηγητή Φάνη Καχριδή(361 ο οποίος στο άκουσμα των χιλιάδων
αριστευσάντων στα Λατινικά στις Γενικές Εξετάσεις αντί ν' αναφωνήσει ((χαράς
ευαγγέλια» συμπεραίνει «καταστροφή» ! Τι άλλο βέβαια να σημαίνουν ((άριστες)>
μεταφράσεις του τύπου «Εκείνος πρόσc:pερε τον εαυτό του σ' αυτούς για να τον
δουν να κάθεται σε σκαμνί» ή << ••• Τα πλούτη των Σαμνιτών περιφρόνησεκαι οι
Σαμνίτες τη φτώχεια του θαύμασαν». Τέτοιες μεταc:pράσεις ((αποδεικνόοuνότι ο
μεταφραστής δεν ξέρει ούτε την ξένη ούτε τη δική του γλώσσα». Και βέβαια «πε
ρισσότερησημασία έχει η ζημιά που προκαλεί ολόκληρο αυτό το «σύστημα» στα
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διάφορα επίπεδα της εκπαίδευσης : στο μαθητή, στο δάσκαλο, στον εξεταστή και
στο κοινωνικό σύνολο»,

Όσο για τη διδασκαλία της μετάφρασης έχει κι αυτή την περιπετειώδη, πα
ρότι σύντομη, ιστορία της στον τόπο μας. Μετά και παράλληλα με τη διδασκαλία
της, όπως-όπως πλην εξαιρέσεων, στις Φιλοσοφικές Σχολές των Πανεπιστημίων,
στις κλασικές και ξενόγλωσσες φιλολογίες, είχαμε την ίδρυση (1979) του Κέντρου
Μετάφρασης και Διερμηνείας της Κέρκυρας. Η Σχολή αυτή που δημιουργήθηκε
ως μεταπτυχιακή τη στιγμή που δεν υπήρχε κανονική προπτυχιακή μεταφραστική
σχολή, περιέπεσε στη συνέχεια στο αντίθετο άκρο μετατρεπόμενη σε ανώτερη
(1982) και εξομοιούμενη πρόσφατα με τα ΤΕΙ, για να ενταχθεί προοπτικά στα
πλαίσια του Ιόνιου Πανεπιστημίου, σχεδόν δέκα χρόνια μετά τη σύλληψή της, στη
μόνη λογική εκδοχή, τη δημιουργία δηλαδή και στην Ελλάδα μιας πανεπιστημια
κής σχολής μετάψρασης και διερμηνείας. Παρά τη θεσμική αυτή σύ-yχuση οι προσ
ωπικές προσπάθειες και' πρωτοβουλίες ορισμένων διδασκάλων και μαθητών της
συντελέσανε ώστε η συμβολή της να είναι ήδη αξιόλογη.

Ένα άλλο κεψάλαιο αποτελούν τα θεσμικά και πρακτικά προβλήματα των
επαγγελματιών μεταφραστών, καθώς και η όλη κατάσταση του μεταφραστικού
κυκλώματος στην Ελλάδα, στα οποία όμως δεν θα σταθώ, επειδή ξεπερνούν το
αντικείμενο του άρθρου αυτού.

ΕΙΔΙΚΕΣ, ΤΕΧΝ/ΚΕΣ ΓΛΩΣΣΕΣ ΚΑΙ ΝΟΜΙΚΟΣ ΛΟΙΌΣ

Χωρίς να θέλω να μπω στη διαμάχη σύγκρισης ανάμεσα στη λογοτεχνία και
το χρηστικό λόγο θεωρώ ότι οι ειδικές ή τεχνικές γλώσσες (LSP) αποτελούν ένα
προνομιακό χώρο για τη διερεύνηση των γλωσσικών φαινομένων και, μεταξύ άλ
λων, των διασυνδέσεων μετάφρασης και γλώσσας. Ο όρος τεχνικές γλώσσες κα
λύπτει ένα ευρύ πεδίο, θα τον χρησιμοποιήσω όμως εδώ για να χαρακτηρίσω τον
επιστημονικό λόγο ή ακριβέστερα τα γλωσσικά ιδιώματα των επιστημών, θετι
κών και ανθρωπιστικών.

Σύμφωνα με την ανάλυση του R. Kittredgel371 μπορούμε να πούμε ότι έ
χουμε μια τεχνική γλώσσα όταν συγκεντρώνει τα ακόλουθα τρία χαρακτηριστικά:
α) διαθέτει λεξιλογική ονοματολογία που διαψοροποιείται από την ονοματολογία
της καθομιλουμένης και παρουσιάζει, οριακά, και μορψολόγικές ιδιοτυπίες,
β) έχει ιδιαίτερη σημασιολογική οργάνωση με κύριο γνώρισμα την ιεραρχημένη
παρουσία όρων και εννοιών, και
γ) διακρίνεται από συντακτικές και υψολογικές ιδιομορψίες.

Στα χαρακτηριστικά αυτά ανταποκρίνονται π.χ. η γλώσσα της τεχνολο
γίας138), και η γλώσσα του Δικαίου139) που θα μας απασχολήσει ειδικότερα στο
κεψάλαιο αυτό. ·

Ο νομικός λόγος αποτελεί αναμφισβήτητα μια τεχνική γλώσσαΙ40Ι είτε αυτό
οφείλεται στην ανάγκη για ακριβολογία, περιεκτικότητα και σαφήνεια στην έ
κψραση, όπως δεν χάνουν την ευκαιρία να υποστηρίζουν οι νομικοί, είτε εάν πίσω
απ' αυτό αντίθετα «κρύβεται μια ψοβερή αστάθεια στις έννοιες του δικαίου» όπως
ισχυρίζονται άλλοιΙ41). Διότι βέβαια η ειδική ονοματολογία είναι πανταχού πα
ρούσα (αγωγή, νομή, έφεση, τριτανακοπή, κώδικας, προσεπίκληση, ... ) με ταυτό
χρονη διαπίστωση περιθωριακών μορψολογικών παρεκκλίσεων (ενήγαγε, ήσκη-
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σε, ο πτωχεύσας, ο εκκαλών, ...), η σημασιολογική οpγάνωση είναι διαφοροποιη
μένη από την αντίστοιχη της καθημεpινής γλώσσας (κατέλαβε την κατοχή, εις
ολόκληpον, είναι ισχupός, έξοδα παράστασης...), και οι συντακτικές και υφολογι
κές ιδιομορφίες είναι αpκετά έντονες (λόγω, άλλως, το παpαδεκτό της αγωγής.
Αφού μελέτησε τη δυωγραφϊα ... Σκέφτηκε κατά το Νόμο ... Για τους λόγους αυ
τούς... κλπ/42). Το νομικό ιδίωμα ως τεχνική γλώσσα μελετά η νομογλωσσολο
γία (Jurilinguistique).

Η μετάφραση νομικών κειμένων, εφόσονπροϋποθέτει την ανάλυση και σύν
θεση δυο νομικών γλωσσών (του πρωτότυπου και της μετάφρασης) θέτει σοβαpά
όσο και ενδιαφέρονταπpοβλήματα. Ένα από αυτά είναι η διχοτομία(431 ανάμεσα
στους όpοuς που πρέπει να μεταγλωττιστούν και στο καθαυτό κείμενο του οποίου
πρέπει να αποδοθεί το νόημα. Ποια είναι τα όpια και οι διασχέσεις των πpώτων,
υπάρχουν αντίστοιχοι στη γλώσσα-στόχο ή θα δημιοupγηθούννέοι; Ποιο είναι το
μήνυμα του δεύτερου, πώς θα προσαρμοστεί στην πpαγματικότητα του αναγνώ
στη; Και χωpίς να ξεχνάμε ότι η διχοτομία αυτή διαρθρώνεται σ' ένα τρίτο μετα
βατικό στpώμα που είτε είναι ουδέτερο είτε μετακινείται πότε πpος την ορολογϊα
και πότε πpος την Ομιλία (Parole) και πρέπει βέβαια κι αυτό να εντοπιστεί καιν'
αποδοθεί κατάλληλα. Άλλη πτυχή του ζητήματος είναι ο puθμιστικόςχαpακτή
pας των νομικών πpάξεων(441 και οι γλωσσικοί καταναγκασμοί που πηγάζουν
από αυτόν, καθώς και οι δυσχέρειεςπου δημιοupγούνται από τις κοινωνικοπολιτι
κές διαφοροποιήσεις δυο έννομων τάξεων. Μπροστά στο μέγεθος των πpοβλημά
των δεν έλειψαν και οι απόψεις ότι στο νομικό τομέα η μετάφραση είναι ξεπεpα
σμένη και πρέπει να αντικατασταθεί από μια πpαγματικά νέα σύνταξη του κει
μένου, μια πλήpη αναδόμησή του, που αποτελεί τη μόνη μέθοδο για το πέρασμα
από ένα νομικό σύστημα σ' ένα άλλο(451.

Κατά συνέπεια, δεν είναι ανεξήγητο ότι η μελέτη του νομικού λόγου και της
νομικής μετάφρασης αναπτύχθηκε ιδιαίτερα σε χώpες με περισσότερες από μια
επίσημες γλώσσες (Βέλγιο(46), Ελβετία1471, Καναδάς), που αντιμετώπιζαν πιο πιε
στικά τα πpοβλήματα αυτά. Παpάλληλα ο αλματώδης πολλαπλασιασμός των
Διεθνών Οpγανισμών προκάλεσε το ενδιαφέpονκαι την ανάγκη της εξέτασηςτων
ζητημάτων που θέτουν τα πολύγλωσσα νομικά κείμενα, τις αpχές και τους
κανόνες της εpμηνείας τοuς148). Ακόμα όμως και στις διμεpείς σχέσεις, για να έp
θοuμε στα καθ' ημάς, ανακαλύψαμε πρόσφατα πόση σημασία μποpεί να έχει η με
τάφραση μιας λεξούλαςή η παpάλειφη της μετάφρασης κάποιας άλλης1491. Μιλά
με βέβαια για το περίφημο «Terminable», όπου γίνεται πλέον σαφές τι μποpεί να
σημαίνει «ιδιαίτερη σημασιολογική οpγάνωση» μια που ο ενεστώτας «τεpματίζε
ται» (που μποpεί να είναι απλά καταφατικός: «σήμερα βpέχειιι, ή δυνητικός: «αυ
τό το νεpό πίνεται») υπέρ-καλύπτει το σκέτα δυνητικό επίθετο. Και κατανοούμε
επίσης καλύτεpα τι συνεπάγεται η «συντακτική ιδιομορφία», τη στιγμή που μια
φpάση όπως «οι uπογεγpαμμένοι συνεφώνησαν αμοιβαίως επί των ακολούθων
σημείων σχετικά με εpγατικά θέματα που αφοpούν τις διευκολύνσεις των ΗΠΑ
στην Ελλάδα» η οποία στη συνήθηγλώσσα θα κατέληγε σε μια ωpαία διπλή τε
λεία, μποpεί εδώ να ακολουθείται από ένα «Ad referendum» που ενδεχομένως
ανατρέπει όλα τα προηγούμενα,

Στον τόπο μας οι σχέσεις δικαίου, γλώσσας και μετάφpασηςπαρουσιάζονται
σύνθετεςκαι περιπετειώδεις ήδη από τις βαθύτεpεςpίζεςτου νέου Ελληνισμού·στο
Ιουστινιάνειο δίκαιο συνυπάρχουν κείμενα πρωτότυπα στα Λατινικά και στα Ελ-
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ληνικά, και μεταφρασμένα από τα πρώτα στα δεύτερα. Στους νεότερουςχρόνους,
ενώ οι πνευματικοί ηγέτες του επαναστατημένοu έθνουςείχαν θέσεικιόλας από το
1821 το στόχο της «μεταφοράς των Βασιλικών εις την σημεpινήν ελληνικήν
γλώσσαν», στο ανεξάρτητονεοελληνικόκράτος εψαpμοζότανγια δεκαετίες ο γαλ
λικός εμπορικός νόμος. Ο αστικός κώδικας, ύστερα από διάφορες απόπειρες στην
αρχή να ισχύσει από το γαλλικό πρωτότυπο και-στη συνέχειααπό μετάψρασήτου,
έφτασε να συνταχτεί οριστικά και ν' αρχίσει να εφαρμόζεται το 1940(!), αφού εν
τω μεταξύ είχαν επηρεάσει τη σuπραψή του επιπλέον ο αντίστοιχοι; γερμανικός
και ιταλικός κώδικας. Είναι ενδιαφέρονότι μέχρι εντελώς πρόσφατα το Δίκαιο ή
ταν ο μόνος ίσως επιστημονικός κλάδος στην Ελλάδα που η γλώσσα του δεν είχε
επηρεαστεί από τα απλικά, με εμφανείς τις θετικές και αρνητικές επιπτώσεις. Η
επαφή όμως αυτή, ελληνικής και απλικής νομικής γλώσσαςνπραγματοποιεϊται
ήδη λιγάκι μακριά από την Ελλάδα, στην Κύπρο όπου μεταγλωττίζεται στα ελ
ληνικά η απλόγλωσση κυπριακή νομοθεσία.

Η μελέτη του ελληνικού νομικού λόγου αναπτύχθηκε μονόπλευρα συνδεό
μενη αναπόφευκτα και σε μεγάλο βαθμό δικαιολογημένα με τη διαμάχη δημοτι
κής και καθαρεύουσας. Στους πρωτοπόρους δημοτικιστές νομικούς ωστόσο βρί
σκουμε δίπλα στον αγώνα τους για την προσαρμογή των κειμένων στο τυπικό της
δημοτικής διαπιστώσεις για την ανάγκη μιας γλώσσας με σαφή, περιεκτική και
μεθοδική διάρθρωση και μιας συστηματοποιημένης και ενοποιημένης ορολογίας
και ως προς τη μετάφραση την απαίτηση να προσεχτεί κυρίως το νόημα και κατά
δεύτερο λόγο το γpάμμαι5ο1. Στο έργο ζωής του Χ. Χρηστίδη(SΙ)που ταύτισε τη
δράση του με την ιστορία του νομικού δημοτικισμού και που μας χάρισε, προπο
ρευόμενοςκατά είκοσι χρόνια του ελληνικού κράτους, τα βασικότερα νομικά κεί
μενα μεταγραμμένα στη δημοτική, βρίσκουμε πληθώρα από ιστορικές πληροφο
pίες και διδάγματα, καθώς και ουσιαστικές κατευθύνσειςκαι προτροπές που πη
γάζουν από τη συνείδησητης σημασίας των μεταφράσεωνγια τη διαμόρφωση του
νεοελληνικού γλωσσικού οργάνου.

Την τελευταία .δεκαετία, που η ιστορική και κοινωνική εξέλιξηέδωσαν επι
τέλους την οριστική λύση στο γλωσσικό ζήτημα, άρχισαν να πληθαίνουν οι προσ- ·
πάθειες για μια σφαιρικότερη και βαθύτερη προσέγγιση των προβλημάτων που
θέτει η νομογλωσσολογία. Αυτό βέβαια δεν σημαίνει ότι όσο καιρό ακόμα διαρκεί
η μάχη οπισθοφυλακής ορισμένων κύκλων, και στη θεωρία και στην πράξη, κατά
του συστήματος της δημοτικής, ότι δεν θα πρέπει να δίνεται με αποφασιστικότητα
ο αγώνας και σ" αυτό το επίπεδο. Κάθε άλλο. Υπάρχει όμως τώρα η δυνατότητα
και η ανάγκη να αφιερωθούνδυνάμεις για τη διερεύνησηχι άλλων πεδίων. Αρκε
τές από τις πιο αξιόλογες γλωσσονομιπές μελέτες των τελευταίων χρόνων συ
γκεντρώθηκαν στον τόμο «Η Δημοτική στη Νομική Πράξη»(521. Εδώ πλέον
συναντάμε και πρωτοφανέρωτους όσο και ενδιαφέροντες προβληματισμούς και
συχνά ετεροχρονισμένουςκαι από απόσταση αντίλογους: τελικά γιατί το γλωσσι
κό όργανο της «συντεχνίας των νομικών» δεν ήταν απλώς η καθαρεύουσα αλλά
μια «ιδιότυπη παραλλαγή της» (σ, 23); Υπάρχει άραγε αυτή η συντεχνίαή «οι νο
μικοί δεν είναι συντεχνία, δεν είναι μύστες απόκρυφων γνώσεων. Είναι εψαρμο
στές του ανθρώπινου νόμου...» (σ. 128); «Τα νομικά, καθώς χι άλλες επιστήμες,
δε γράφουνται για καμιά ιδιαίτερη τάξη που έχει το δικό της το Volapuk, ιδιαί
τερο και συνθηματικό» (σ. 60); Ή «το δίκαιο, γενικότερα η νομική θεωρία και
πράξη, η διοίκηση, η ιατρική, οι φυσικέςεπιστήμες, η τεχνολογία ... έχουν, η καθε-
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μιά τους, μια λίγο-πολύ διαμοpψωμένη τεχνική γλώσσα» (σ, 100); Με την πρόσ
θετη διεισδυτική διαπίστωση ότι και ανάμεσα στις τεχνικές αυτές γλώσσες έχει
δημιουργηθεί στη νεοελληνική ένα χάσμα ανάμεσα στη γλώσσα του πολιτικού
δημοσιολογικού δοκιμίου, που άντλησε πολύ γρήγορα από τη δημοτική, και τις
καθαρεύουσεςτεχνικές επιστημονικές γλώσσες. Ή ακόμα το θεμελιώδες για τη
μετάφραση νομικών κειμένων αξίωμα, στο βαθμό που ισχύει, «κάθε νομική επι
ταγή προϋποθέτει ένα νόημα (περιεχόμενο). Το γλωσσικό ιδίωμα πού ο νομοθέ
της χρησιμοποιεί, καθαυτό, δεν είναι νόημα. Άρα δεν ενέχει επιταγή ...» (σ. 136).
Και τέλος ευαισθησίαγια πολύ πρόσφατα και επίκαιρα ζητήματα, όπως την τύχη
της νεοελληνικής στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες και τις επιπτώσεις της πληpοψοpι
κής στο χώρο της γλώσσας και του δικαίου. Αυτά όμως μας οδηγούν αμέσως στο
επόμενο κεφάλαιο.

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΚΑΙ ΝΕΟΕΑΑΗΝΙΚΗ ΓΑΩΣΣΑ ΣΤΙΣ ΕrΡΩΠΑΪΚΕΣ ΚΟΙΝΟ
ΤΗΤΕΣ

Η Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα αποτελεί έναν από τους μεγαλύτερους
εργοδότες μεταφραστών και παραγωγούς μεταψpασμένων κειμένων στον κόσμο.
Απασχολεί εκατοντάδες μεταφραστές που μεταψpάζοuνεκατοντάδες χιλιάδες σε
λίδες κάθε χρόνο από μισή εκατοντάδα περίπου γλωσσικούς συνδυασμούς. Παρ'
όλα αυτά η συμβολή της στην επιστημονική θεώρηση της μετάφρασης είναι δυ
σανάλογα μικρή, εκτός ίσως από τους επιμέρους κλάδους της οpολογίαςι531, της
τεκμηpίωσηςι54> και της αυτόματης μετάφρασης με ηλεκτρονικούς υπολογι
στές(55>, που όλο και πιο έντονα ενσωματώνονται στις εφαρμογές της πληροφορι
κής. Η μεταφραστική πράξη στα πλαίσια των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων παρου
σιάζει ιδιαίτερο γλωσσολογικό και γενικότερα.θεωρητικό ενδιαψέpον, και για το
λόγο ότι έχουμε εφτά γλώσσες που έρχονται σε επαφή και επειδή τα πεδία είναι
ποικίλα και σημαντικά, από την εκπαίδευση και τον πολιτισμό μέχρι το περιβάλ
λον και την ενέργεια περνώντας"μέσα από τη γεωργία και την οικονομία. Οι συμ
βολές όμως εκπροσώπων των μεταψpαστικών υπηρεσιών της στα διεθνή Forum
και τα περιοδικά των μεταφραστών είχαν να κάνουν κυρίως με οργανωτικά και
διοικητικά θέματα<56>.

Η μόνη εμπεριστατωμένη μελέτη που μπορεί να θεωρηθεί σαν απόπειρα ερ
μηνείας και συστηματοποίησης πτυχών του μεταφραστικού φαινομένου που
γίνονται πιο έκδηλες στο συγκεκριμένο χώρο, είναι η εργασία των νομικών
γλωσσολόγων του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων «Τυπικό των πpά
ξεων... ιι(57>. Το έργο αυτό υπάρχει σε έξι δίγλωσσες εκδόσεις από τα γαλλικά σε
καθεμιά από τις άλλες επίσημες γλώσσες της ΕΟΚ· στο πρώτο μέρος του βρίσκου
με διάφορους τύπους πράξεων με σχηματική μοpψή και τις συνηθέστερεςτυπο
ποιημένες διατάξεις και στο δεύτερογενικές ενδείξειςγια τη δομή και τη σύνταξη
των κοινοτικών νομοθετικών πράξεων. Είναι ευνόητο ότι η ελληνική έκδοση δεν
μπορούσε παρά ν' αποτελεί στην παρούσα φάση «απλή κωδικοποίηση της μέχρι
σήμερα πpακτικήςιι. Η σημασία της αξιόλογης αυτής μελέτης περιορίζεται, σύμ
φωνα εξάλλου με τις προθέσειςτων συντακτών της, στο ένα επίπεδο του κοινοτι
κού λόγου, το στερεότυπο και κωδικοποιημένο, και φωτίζει ελάχιστα το άλλο,
δηλ. το πρωτότυπο και δημιουργικό κείμενο που είναι ο φορέας του νοήματος.

Η σταδιοδρομία της νεοελληνικήςγλώσσας στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες μέ
χρι τώρα ταλαντεύεται ανάμεσα στα εύσημα μιας πρωτοπόρας προσπάθειας μαζι-
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κής παραγωγής κειμένων Δικαίpυ στη δημοτική γλώσσα και σε αδικαιολόγητες
ανεπάpχειες(58>. Οι έλληνες υπάλληλοι του γλωσσικού κλάδου των θεσμικών ορ
γάνων της ΕΟΚ προσπάθησανμε ατομικές και συλλογικές πρωτοβουλίες (Διυπη
ρεσιακή Επιτροπή Γλώσσας και Ορολογίας) να απαντήσουν στα γνωστά ή πρω
τοφανέρωτα προβλήματα που έθετε η μετάφραση στη νεοελληνική γλώσσα επι
στημονικών κειμένων και ορολογίας με νομοθετικό ένδυμα. Υπήρχε, βέβαια, έ
στω και ρευστή, η συνείδησηότι η μετάψραση αυτή δεν αποτελεί μεταφορά ενός
πρωτότυπου κειμένου σε μια άλλη δευτερεύουσαγλώσσα, αλλά αυθεντική έχψρα
ση της βούλησης του κοινοτικού νομοθέτη, δηλαδή δημιουργία ενός καινούργιου
πρωτότυπου «εξίσουαυθεντικού»,όπως ρητά ορίζειη σχετική νομοθεσία. Η επαγ
γελματική απειρία όμως συνδυασμένημε τους καταναγκασμούς που επέβαλλε η .
μεταβατική φάση που διερχόταν η δημοτική νομική γλώσσα περιόρισαν τις προσ
πάθειες αυτές σε καθαρά μορψολογιχές, συντακτικές και λεξιλογικές αναζητήσεις.
Εν πάση περιπτώσει αποκορύψωμά τους υπήρξε το σεμινάριογια τη «Νεοελληνι
κή γλώσσα στα κοινοτικά χείμενα11ι59> με εισηγητές το Β. Φόρη και την Α.
Αναστασιάδη-Συμεωνίδη που έθεσε τις βάσεις για την επίλυση πολλών από τα
παραπάνω προβλήματα.

Προσωπική μου άποφη είναι ότι το κοινοτικό ιδίωμα (Jargon Communau
taire) αποτελεί μια ειδική τεχνική γλώσσα (LSP) με ιδιαίτερη λε-ξιλογιχήονομα
τολογία (διαβούλευση, ανταλλαγή επιστολών, ενδιάμεση συμψωνία, νομισματικά
εξισωτικά ποσά, προϊόντα καταγωγής, προϊόντα βάσης...) που συνοδεύεται από
οριακές μορψολογικές παρεκκλίσεις (ο παρών κανονισμός, προέβη, συνελθόντες,
δυνάμει...), δική της σημασιολογική συγκρότηση και ορολογική ιεράρχηση
(Action - Operation - Mesures - Dispositions, Κανονισμός - απόψαση - οδη
γία - σύσταση - -yνώμη, ...) και συντακτικές και υφολογικές ιδιοτυπίες (Έχοντας
υπόφη: ..., Εκτιμώντας ότι ..., υποδιαίρεση διατακτικού, πανηγυρικός χαραχτή
ρας κλπ.).

Η γλώσσα αυτή υλοποιείται σ' ένα διχοτομημένο λόγο, στο ένα επίπεδο του
οποίου τοποθετούνται τα μονοσήμαντα λεξήματα (τεχνικοί όροι, στερεότυπες
εκψράσεις, κύρια ονόματα και εξομοιώσιμα στοιχεία) και στο άλλο, το ανεπανά
ληπτο κείμενο φορέας του νοήματος. Τα πρώτα ο μεταφραστής πρέπει να τα με
ταγλωττίσει στηριζόμενοςστη μνήμη και στην τεκμηρίωση, το δεύτεροπρέπει να
το διερμηνεύσει αξιοποιώντας το γλωσσικό πλούτο ή εμπλουτίζοντας τη γλώσσα
νεολεκτώντας όπως ταιριάζει. Η ειδική κοινοτική γλώσσα διαμορφώνεται ήδη
και σ' ένα νεοελληνικό ιδίωμα που διαπερνάει τη σύνολη ελληνική γλώσσα και
ορολογία είτε εμψανίζεται σαν μεταψρασμένη, ή παραψρασμένη από ελληνικά
υπουργεία, νομοθεσία, είτε σαν επιστημονικές μελέτες, πρωτότυπες ή όχι, κατ'
επίδραση πάντως αντίστοιχων κοινοτικών, είτε σαν έντυπη ή οπτυωωωυστυεή
ενημέρωση. Είναι γι' αυτό πρόδηλες οι επιπτώσεις από το ποιους δρόμους και
ποια μονοπάτια θα πάρει.

**•
Στο άρθρο αυτό προσπάθησα να δώσω μερικές ενδείξειςγια τη μεταφραστι

κή θεωρία και τις σχέσεις μετάφρασηςκαι γλώσσας, όπως συγκεκριμενοποιούνται
στο πεδίο του επιστημονικού, ιδιαίτερα του νομικού λόγου. Η πρόθεσή μου για
σψαιρική και συνδυαστική θεώρηση προβλημάτων που συνήθως εξετάζονται με
μονωμένα έκανε ίσως την προσέγγισή μου υπαινικτική και ανεπαρκώς αναλυτική.
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Την ανάγκη για περαιτέρω εμβάθuνσηκαι ανάπτυξη ζητημάτων που απλώς τέθη
καν τη θεωρώ έκδηλη και προς αυτή την κατεύθυνση εργάζομαι ήδη. Ελπ(ζω
ωστόσο να έγιναν σαφείς οι επιπτώσεις της μετάφρασης στα νέα ελληνι~ά και κα
τά συνέπειαη επείγουσα προτεραιότητα για τη δημιουργ(α κρατικών και συλλογι
κών φορέων που θα μεριμνήσοuν,όχι βέβαια για την προστασία, αλλά για τον εμ
πλουτισμό της νεοελληνικής γλώσσας. Ας μοu επιτραπεί κλείνοντας να uπενθυμ(
σω εις εαυτούς και αλλήλους τα πάντα επίκαιρα λόγια του Ν. Ανδριώτη: «Στον
αγώνα να αναδειχτεί η δημοτική τέλειο εκφραστικό όργανο του επιστημονυωύ
λόγου, όπως αναδείχτηκε του λογοτεχνικοό, θα δοκιμαστεί η δόναμη του νέου
Ελληνισμού να μη λυγίσει στο βάρος μιας έτοιμης πνευματικής κληρονομιάς, αλ
λά να την ενσωματώσει στη δική του όπαρξη...»<601.

THEORIE DE LA TRADUCTION, LANGUE GRECQUE MODERNE
ΕΤ LANGAGE JURIDIQUE

Resume

Les theories de la traduction essaient d'elucider le phenomene traductif
et d'en degager les principes de Γορέτετίοα traduisante. Parmi les plus
interessantes οτι note la theorie linguistique (Mounin),la stylistique com
paree (Vinay-Darbelήet), l'ethnolinguistique (Nida), la sociolinguistique
(Pergnier), la litterature οοωρετέο (Steiner), la semiotique (Ljudskanov),
des pays socialistes (Fedorov, Neubert), et la theorie du sens (Selesko
vitch). Cette derniere, qui est consideree par l'auteur de l'article comme
la plus pertinente, pose que «Ιε traduction est un acte de langage et ποπ
un fait de langues et que, bilingue, le traducteur oeuvre en double unilin
gue, comprenant les sens du texte original et les reexprimant sans com
parer les deux langues».

Ensuite, il est question de l' influence de certaines langues ειιτο
ρέετιυεε sur le grec moderne dans le cadre et en dehors de la traduction.
Lemanque d'une approche scientifique du phenomene traductif en Grece
est sensible,et l'interet des praticiens et theoriciens a ete presque exclu
sivement οετιιτέ sur les problemes de la traduction des textes etablis en
grec ancien ου en «katharevoussa» (la variante archaisante du grec mo
derne) vers la «demotique»(le grec moderne a proprement parler), et sur
la terminologie technique. Les carences au niveau de l'enseignement y
jouent leur role.

Les langues de specialite (LSP) constituent un des lieux privilegies
pour l'examen du processus de la traduction; le langagejuridique en est
une: il est dote d'une nomenclature lexicale distincte de celle de la langue
courante, d'une semantique particuliere domineepar les termes et d'une
syntaxe et stylistique particulieres. En οοιιεέηιιετιοε,la traductionjuridi-,
que doit tenir compte de la dichotomie du texte legislatif entre nomencla
ture et discours. Le langage juridique et son etude en Grece ont ete fon
damentalement marques par la querelle linguistique entre «katha
revoussa» et «demotique».

Les services de traduction des Communautes europeennes ont con-
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tribue au niveau theorique uniquement dans les domaines de la termino-
1ogie,de la doc1;1mentationinformatisee et de la traduction automatique.
Ν eanιnoins, le «formulaire des actes mis au point par les groupes juri
stes / 1inguistes du Conseil des C.E.», constitue un instrument de base,
mais toujours unilaterale, pour l'etude des problemes ροεέε par la tra
duction des textes communautaires. Le grec moderne, au sein des servi
ces de traduction des C.E. a subi les οοτιεέηιιειιοεε de la phase transitoire
que passe 1e langage scientifique, juridique et administratif en Grece. Ειι
concluant 1' auteur avance sa these,iι.savoir que le «jargon communau
taire» constitue une langue de specialite (LSP),toujours dichotomique et
il doit etre etudie et traduit en tant que tel.
(pour la bibliographie ν. les notes).
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Όπως είναι γνωστό, δυσλεξία ονομάζεται η διαταραχή που παρουσιάζεται
σε παιδιά που, παρά τη φοίτησή τους σε συνηθισμένεςσχολικές τάξεις, αποτυ
χαίνοuν ν' αποχτήσουν τις γλωσσικές δεξιότητεςπου έχουν σχέση με την ανάγνω
ση, τη γραφή χαι την οpθογpασία, σε βαθμό ανάλογο με τις διανοητικές τους
ικανότητες. Η διαταραχή αυτή, που χάνει παιδιά με υφηλές διανοητικές ικανότη
τες να αντιμετωπίζουν τεράστια μαθησιακά προβλήματα στο σχολείο, οδηγώντας
τα τελικά στην αποτυχία χαι στην πεποίθηση όχι μόνο των ίδιων, αλλά χαι των
γονιών τους και των δασκάλων τους ότι δεν «είναι για γράμματα)), έχει γίνει εδώ
και πολλά χρόνια αντικείμενο συστηματικής μελέτης των επιστημόνων άλλων
χωρών. Και μολονότι η μελέτη του προβλήματος δεν έχει ψέρει ακόμα τους επι
στήμονες στο στάδιο να συμφωνήσουν ούτε στον προσδιορισμότων γενεσιουργών
αιτίων της δυσλεξίαςούτε επομένως και στην καταλληλότερη αγωγή, για να βοη
θηθούντα δυσλεξικάπαιδιά να ξεπεράσουνκαλύτερα τα προβλήματά τους, όμως
ο αυξανόμενος από τις διάφορες μελέτες φωτισμός του προβλήματος βοηθάει πο
λύ τους δασκάλους πρώτα να κατανοήσουν το πρόβλημα χι ύστερανα βοηθήσουν
τα δυσλεξικά παιδιά. Η ίδια εξάλλου η πολιτεία ενισχύει συστηματικά την προσ
πάθεια των επιστημόνων, αφού οι έρευνέςτους θα βοηθήσουντο 10%, όπως πι
στεύεται, του πληθυσμούνα ξε1tεράσειτα μαθησιακά προβλήματα που οψείλονται
στη δυσλεξία.

Στη χώρα μας, ως συνήθως,ούτε η πολιτεία ούτε κανένας εππαιδευτυως ορ
γανισμός ασχολείται συστηματικά με το πολύπλωω πρόβλημα της δυσλεξίας.
Δυο-τρία μικρά άpθpα, που είδαν το ψως της δημοσιότητας, παι το μικρό, αλλά
εξαιρετικό βιβλίο του Κ. Πόpποδα, «Δυσλεξία,η ειδική διαταραχή στη μάθηση
του γpαψτού λόγου, Αθήνα, 1981, >> δείχνουν ακριβώς την ερευνητικήγόμνιαποu
υπάρχει πάνω στο θέμα. Γι' αυτό χι ο δάσκαλος που αναλαμβάνει να βοηθήσει
ένα δυσλεξικόπαιδί, ιδιαίτερα εκείνοπου βρίσκεται στις τελευταίες τάξεις του δη
μοτικού χαι στο γυμνάσιο, δεν έχει στη διάθεσήτου τα αναγκαία ελληνικά βοηθή
ματα, που θα τον κάνουν ικανό να βτηθήσειτο παιδί να ξεπεράσειορισμένα του
λάχιστον από τα προβλήματά του. Αχόμα χαι το.βιβλίο του Κ. Πόpποδα αντανα
κλά μια έρευναπου έγινε σε παιδιά της Σκωτίας- χι έχει ως στόχο την αναζήτηση
των αιτίων που προκαλούν τα φαινόμενα της δυσλεξίας. Η χαταψυγή αποκλειστι
κά στην ξένη βιβλιογpαψία είναι η μόνη διέξοδος. Αυτό έγινε παι στη δική μου πε
ρίπτωση, όταν το γυμνάσιο στο οποίο εργάζομαι, αναλαμβάνοντας την ευθύνηνα
βοηθήσει κάπως συστηματικά τους δυσλεξικούς μαθητές του, ανάθεσε σε μένα
-καθώς και σε άλλους συναδέλφους - την παρακολούθηση ενός δυσλεξικούμα
θητή της β' γυμνασίου (13-14 ετών).

Στις σελίδεςπου ακολουθούνκαταγpάψεται η προσπάθεια που έγινε το σχ. έ
τος 1983-4 να βοηθηθείο μαθητής να ξεπεράσειμερικά από τα προβλήματά του,
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με την ελπίδα ότι από τη μια μεριχές από τις παρατηρήσεις lσως αποδειχτούν
χρήσιμες στους εκπαιδευτυωύς που έχουν στην τάξη τους δuσλεξιχούς μαθητές χι
από την άλλη ίσως παραχινηθούν χι άλλοι νοι χοιτοιγράφοuντις εμπειρlες τους, μέ
χρις ότου αρχίσει μια συστηματική μελέτη του προβλήματος χοιι στον τόπο μοις.

Η προϊστορία του μαθητή

Το Σεπτέμβρη του '83, οπότε άρχισε η συνεργασία, ο μαθητής ήταν 13
ετών. Θα φοιτούσε δηλ. στη β' γυμνασίου. Από την τρlτη δημοτυωύ οι γονεlς του
είχαν ανησυχήσειγιοι τις οιδuνοιμίες που παρουσίαζετο παιδί τους στην ανάγνωση,
γραφή κι ορθογραφία. Οι δάσκαλοι όμως τους χοιθησύχοιζανυποστηρlζοντοιςότι
με την πάροδο του χρόνου το ποιιδlθοι ξεπερνούσετις οινοιγνωστιχέςκοιι ορθογρα
φικές αδυναμίες κι επομένως κοιι τα μαθησιακά προβλήμοιτοιπου προέκυπταν οιπ'
αυτές. Αλλά δυο χρόνιοιαργότερα η κατάσταση δεν εlχε βελτιωθεl καθόλου. Γι'
αυτό και κατέφυγαν σε φuχολόγο και ποιιδοφuχlοιτροπου διαπίστωσαν τον uφηλό
δείκτη νοημοσύνης του παιδιού, αλλά και τη δεσλεξlοιτου. Πέρσι όμως οιπό τη
διαπίστωση οι δυο επιστήμονες δεν μπορούσαννοι βοηθήσουντο ποιιδlπαρά μόνο
να του ενισχύσουν το ηθικό του.

Στην ΣΤ' δημοτικού και Α' γuμνοισίοuτο μαθητή βοηθούσεστα μοιθήμοιτοι
δάσκαλος (φροντιστής). Η βοήθεια όμως που προσφερότανστο μαθητή δεν διέφε
ρε από τη συνηθισμένη φροντιστηριακή βοήθεια που ποιρέχοuν οι φροντιστές
εκπαιδευτικοί στους αδύνατους μαθητές. Έτσι τα μοιθησιοιχάπροβλήμοιτοιτου
μαθητή αντί να μειώνονται διευρύνονταν, με οιποτέλεσμοιοι χοιθηγητές νοι πι
στεύουνότι, όση προσπάθεια χι αν καταβάλει το παιδί, στις μεγαλύτερες τάξεις δε
θα μπορέσει ν' ανταποκριθεί στις απαιτήσεις του σχολεlοuπαι στις φιλοδοξlεςτων
γονιών του. Γι' αυτό κοιι το σχολείο αποφάσισε την παροχή συστηματυωτερης
βοήθειας στους δυσλεπτυωύς μαθητές του, αναθέτοντας το έργο οιuτό σ' ορι
σμένους καθηγητές του.

Ο μαθητής άρχιζε τη β' γuμνοισίοuοιρχετάτοιλοιιπωpημένοςοιπό τη μεγάλη
προσπάθεια που είχε καταβάλει το κοιλοκοιίρι,γιοι νοι μπορέσεινοι περάσει τα τέσ
σερα μαθήμοιτοιστα οποία είχε μείνει μετεξεταστέος.

Με την έναρξη της παρακολούθησης του μαθητή προσδιορίστηπαν παι οι
στόχοι τους οποίους έπρεπε να προσπαθήσουμε νοι πετύχουμε. Auτol ήταν:
α) Η ενίσχυση του ηθικού του παιδιού, ώστε νοι μπορέσει ν' αποχτήσει εμπιστο
σύνη στις ικανότητές του.
β) Να επισημανθούν συγκεκριμένοιοι οιδuνοιμlες του στην ανάγνωση, γραφή χοιι
ορθογραφία.
γ) Να βοηθηθείνα ξεπεράσει σταδιακά όσο γινόταν περισσότερεςοιπό τις αδυνα
μίες αυτές.
δ) Να βοηθηθείν' ανταποκριθεί κάπως στις απαιτήσεις που θοι εlχοινοι χοιθηγητές
του στα διάφορα μοιθήμοιτοι.

Προβλήματα ηθικού

Απτ συζητήσειςπου έγιναν με τους καθηγητές που εlχε ο μαθητής ειαπιστώ
θηκε ότι: οι) Η εφτάχρονη πορεία του στο σχολείο σημαδεμένη οιπό σuνεχεlς απο
τυχίες του δημιούργησαν την πεποίθηση ότι είναι οιδύνοιτο νοι οιντοιποχριθεlστις
απαιτήσεις του σχολείου, όση προσπάθεια χι οιν χοιτοιβάλει.Δεν εlχε δηλ. χοιμιά
εμπιστοσύνη στις ικανότητές του..β) Η στάση των σuμμοιθητώντου οιπένοιντl του
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ήταν εντελώς αρνητική. Τον θεωρούσανηλιθιο και τον κορόιδευαν, μόλις άρχιζε
να λέει κάτι. Γι' αυτό και ο ίδιος αρνιόταν να διαβάσει μέσα στην τάξη να γράφει
κάτι στον πίνακα ή να πει όρθιος μάθημα, για να μή τους δώσει την ευκαιρία να
τον κοροίοέφουν. Συνέπεια αυτού ήταν να μην χάνει παρέα με τους συμμαθητές
του. Η οποιαδήποτε επίπληξη καθηγητή μπροστά στα άλλα παιδιά τον πλήγωνε
πολύ. Απέφευγε έτσι να έρχέται σ' επαφή και με τους καθηγητές του. δ) Έξω από
το σχολείο και σε δραστηριότητεςστις οποίες η δυσλεξίαδεν παίζει κανένα ρόλοη
συμπεριφοράτου ήταν φυσιολογική και ήταν δύσκολονα φανταστεί κανείς το πό
σο απομονωμένος ήταν στο σχολείο. ε) Η σχέση με τα άλλα μέλη της οικογένειας
δεν παρουσίαζε τίποτε το αξιοπαρατήρητο.

Για την ενίσχυση του ηθικού του και τη βαθμιαία αποκατάσταση της εμπι
στοσύνης στον εαυτό του αποφασίστηκε: α) Να μη χρησιμοποιούν οι καθηγητές
λέξεις ή φράσεις που είναι δυνατό να πληγώσουν φυχιχά το μαθητή β) σε πρώτη
φάση να τον εξετάζουνμόνο προφορικά, χωρίς να σηκώνεται από τη θέσητου. Οι
ερωτήσεις να επιδέχονται σύντομες απαντήσεις χι όχι ολόκληρη αφήγηση. γ) Να
επικροτούν, με πολύ προσοχή βέβαια, τις ορθέςαπαντήσεις του μαθητή και να αν
τιπαρέρχονται χωρίς σχόλια τις λανθασμένες. δ) Να του αναθέτουντην εκτέλεση
εργασιών που μπορεί να τις φέρει σε πέρας π.χ. μεταφορά θρανίων, συμμετοχή
στη διοργάνωση εορτών στην τάξη κλπ. ε) Τέλος αποφασίστηκε να μ' ενημε
ρώνουνοι καθηγητές και ν' ανταλλάσσουμεαπόφεις για την πορεία του μαθητή σε
κάθε μάθημα.

Αδυναμίες του μαθητή στην ανάγνωση, γραφή κι ορθογραφία.
Η συνεργασία μου με το μαθητή γινόταν στο σπίτι του μια ώρα κάθε μέρα

από Δευτέρα-Παρασκευή.
Ι. Ανdγνωση.

Για να διαπιστωθεί αν ο μαθητής μπορούσε να διαβάσει χωρίς δυσκολίες
όλα τα φωνητικά συμπλέγματα της ελληνικής γλώσσας, του ζητήθηκε να διαβά
σει λέξειςή φράσεις, στις οποίες περιέχονταν φωνητικά συμπλέγματα. π.χ. χr, δά
χτυλο κλπ. (Βλ, ΝεοελληνικήΓραμματική, ΟΕΔΒ, σελ, 214-7). Διαπιστώθηκε ότι
ο μαθητής διάβαζε χωρίς καμιά δυσκολία σωστά όλα τά συμπλέγματα. Η διε
ρεύνηση κράτησε δυο βδομάδες, αλλά η καθημερινή άσκηση δεν κρατούσε πάνω
από 10'.

Η δεύτερη άσκηση που αφορούσετην ανάγνωση είχε στόχο να διερευνήσει
την ταχύτητα και το ρυθμό ανάγνωσης του μαθητή, αν διάβαζε σωστά τις λέξεις
κι αν κατανοούσε απόλυτα αυτά που διάβαζε. Για το σκοπό αυτό κάθε μέρα ο μα
θητής διάβαζε φωναχτά κείμενα με ποικίλο βαθμό αναγνωστικής δυσκολίας. Ο
βαθμός αναγνωστικής δυσκολίας ενός κειμένου καθοριζόταν από το κατά πόσο οι
λέξεις που περιείχε ήταν κοινές ή σπάνιες, λιγοσύλλαβες ή πολυσύλλαβες, ή λέξεις
με φωνητικά συμπλέγματα, πού τις έχαναν δυσκολοπρόφερτες.

Το περιεχόμενο των κειμένων αναφερόταν κυρίως σε περιπετειώδεις ιστο
ρίες και άλλα ενδιαφέρονταθέματα της σύwονης ζωής. Η διάρκεια της καθημε
ρινής ανάγνωσης δεν ξεπερν~ύσετα 10'-15', γιατί παρατηρήθηκε ότι, αν ο μαθη
τής κουραζόταν, τα λάθη ανάγνωσης πολλαπλασιάζονταν και η συνέχισηγινόταν
προβληματική.

Κατά τις ασκήσεις ανάγνωσης παρατηρήθηκε ότι η ταχύτητα και ο ρυθμός
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ανάγνωσης κειμένων, που πεpιε(χαν λέξεις κοινές και με μεγάλη συχνότητα ήταν
ομαλή και φυσιολογική. Δε διέψεpεαπό την ταχύτητα ανάγνωσης των συμμαθη
τών του. Όσο όμως τα κείμενα πεpιε(χαν λέξεις πολυσύλλαβες, μικρής συχνότη
τας, σπάνιες ή τελείως άγνωστες για το μαθητή, τόσο η ανάγνωση γινόταν πιο
άρρυθμηκαι τα αναγνωστικά λάθη πολλαπλασιάζονταν. Διαπιστώθηκε λοιπόν ότι
ο μαθητής έκανε συχνά, όχι πάντοτε, τα ακόλουθα αναγνωστικά λάθη:
1. Διάβαζε το αρχικό Π μερικών λέξεων ως Τ και αντίστροφα π.χ.
πότε αντί τότε
πόσο αντί τόσο
τότε αντί πότε

2. Άλλαζε το ψωνήενλέξεων, που διέψεpανμεταξιί τους μόνο σ' αυτό το ψωνήεν.
π.χ. Διάβαζε
όταν αντί ήταν
ωραία αντί αραιά

3. Μετέθετε κάποιο σύμφωνο, Έτσι διάβασε
σψαλτηχό αντί σψαληχτό
Αpχίμαδος αντί αpχίδαμος.
4. 'Άλλαζε το χρόνο του ρήματος
π.χ. διάβασε
είναι αντί ήταν
είχε αντί έχει
έπρεπε αντί πρέπει
5. Διάβαζε στο θετικό κυρίως βαθμό επίθετα που βp(σκονταν στο συγκριτικό ή
υπερθετικό βαθμό π.χ. διάβαζε ζωηρή αντί ζωηρότερη.

6. Αφαιρούσε ή παρενέβαλλε σε μια λέξη κάποιο ψθόπο ή ψθόπους. Έτσι η λέξη
έπαιρνε άλλη μοpψή. π.χ.
η λέξη ακατάλυτη διαβάστηκε ακατάληπτη
συνήθειες συνθήκες
άριστος
μοιάζουν
ο Νέστορας
κοιτούσαν
και να λες ο στρατιώτης

αόριστος
μοιράζουν
ένας Νέστορας
κατοικοιίσαν

και να λες ότι ο στρατιώτης

7. Αντικαθιστοιίσε έναν τόπο μιας λέξης μ' έναν άλλο, ισοδιίναμό της.
π.χ. Διάβασε κλωνάρια αντί κλωνιά
κοιτάς κοιτάζεις
να
Αίαντας .
αγέρας
καράβια
σβήνεται
έμειναν
ανοίγουν και κλείνουν

για να
Αία$
αγεpάκι
καραβάκια
σβηέται
μείνανε
ανοιγοκλείνουν
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8. Αντικαθιστούσε μια λέξη με μια άλλη που είχε την ίδια σημασία.
π.χ. Διάβασε θα σκοτώσει αντί θα εξοντώσει
χορδές κόρδες
θεοί αθάνατοι
αμέτρητα άμετρα
βγήκε έφυγε

εντυπωνόταν
υπόγα
αποτυπωνόταν

πατώγα

9. Αντικαθιστούσε μια λέξη με την σημασιολογικά αντίθετή της.
π.χ. Διάβασε δυστυχισμένες αντί ευτυχισμένες
ευτυχίες δυστυχίες
10. Παρέλειπε να διαβάσει λέξεις, ιδίως μονοσύλλαβες.
11. Διάβαζε με δυσκολία και τις πιο πο~ές φορές λανθασμένα λέξεις ή φράσεις
της καθαρεύουσας.

Όπως είναι εύκολο ν' αντιληφθεί κανείς, τις περισσότερεςφορές ο μαθητής
παρανοούσε τελείως το περιεχόμενο ενός κειμένου.

Για να βελτιώσει την ικανότητά του στην ανάγνωση ο μαθητής διάβαζε κα
θημερινά για 10'-15' κάποιο κείμενο. Όταν στην ανάγνωση παρέλειπε μια λέξη ή
τη διάβαζε λανθασμένα, τον διέκοπτα και του υπέδειχνα να ξαναδιαβάσει τη λέξη
με μεγαλύτερη προσοχή. Συνήθως ο μαθητής με τη δεύτερη ή τρίτη προσπάθεια
διάβαζε σωστά τη λέξη. Η άσκησητης ανάγνωσης γινόταν πάντοτε στην αρχή του
μαθήματος, πριν ο μαθητής αρχίσει να δείχνει σημεία κόπωσης.

Από τον πέμπτο μήνα της συνεργασίαςμας πολλές φορές ο μαθητής διάβαζε
ένα κείμενο σιωπηλά και κατόπιν αφηγούνταν το περιεχόμενό του.

Με την ~αθημερινή άσκηση στην ανάγνωση διαπιστώθηκε στο τέλος του
σχολικού έτους ότι σ' ένα κείμενο μέσης αναγνωστικής δυσκολίας ο μαθητής έ
κανε κατά μέσο όρο δυο αναγνωστικά λάθη σε κάθε σελίδα. Βελτιώθηκε δηλ. ση
μαντικά, αν συγχpιθεί· με τα έντεκα (11)λάθη χατά μέσο όρο, που έχανε στην αρ
χή του σχολικού έτους. Θα χρειαστεί όμως πολύν χόπο χαι χpόνο ακόμη, για να

~επεpάσει όλες του τις αναγνωστικές δυσκολίες παι να γίνει ιχανός να διαβάζει με
άνεση και χωρίς να κάνει λάθη ακόμα και κείμενα γραμμένα στην καθαρεύουσα.

ΙΙ Γραφή
Τη γραφή του μαθητή χαρακτήριζε:

1. Η μεγάλη ακαταστασία, με αποτέ~σμα οι λέξειςπου έγραφε να είναι δυσανά
γνωστες.
2. Η χpησιμοποίηση μερικές φορέςκεφαλαίου συμφώνου ανάμεσα στα μιχρά π.χ.
αθάνατος, απόΦαση, αντίΔωpο κλπ.
3. Η παράλειψη φωνηέντων π.χ. πονρός αντί πονηρός, γρήγρος αντί γρήγορος
κλπ. Τη λέξη όμως τη διάβαζε σωστά.
4. Η σύγχυση του φ με το θ και αντίστροφα.
π.χ. έγραφε αναθέpονται αντί αναφέρονται
πεpιθέpεια περιφέρεια
αντίφεση αντίθεση.
Και σ' αυτή όμως την περίπτωση διάβαζε σωστά τη λέξη.

Παρατηρήθηκε τέλος ότι ο μαθητής πολλές φορέςέγραφε με ταχύτητα μεγα
λύτερη από αυτή των χανονιχών μαθητών.
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Για να εξαλείφει σιγά σιγά τις παραπάνω αδυναμίες ο μαθητής.
1. Πείσθηκενα μη γράψει γρήγορα. Όσο πιο αργά έγραψετόσο πιο ευανάγνωστα
ήταν τα γράμματά του.
2. Ξαναδιδάχτηκε. σχεδόν πώς να γράψει ορισμένα ιδιαίτερα σύμφωνα.
3. Ξανάγραψε.μέσα σε ψράσητη λέξη που είχε γράφει λειψή ή είχε. χρησιμοποιή
σει κεφαλαίο σύμφωνο στη θέση μικρού. Πρώτα βέβαια γινόταν από μέρουςμου η
επισήμανση της λέξης που ήταν λανθασμένα γραμμένη και κατόπιν ο ίδιοι; ο μα
θητής επισήμανε το ίδιο το λάθος. Πρέπει πάντως να τονιστεί ότι τα λάθη αυτής
της κατηγορίας ήταν λίγα.
4. Η ίδια τακτική ακολουθούντανκαι στην περίπτωση της σuγχυσηι;του θ με. το φ
και αντίστροφα. Μετά την επισήμανση της λέξης ο μαθητής εύρισκε το λάθος.
'Υστεpα του υπαγορευόταν να γράφει μέσα σε. ψράσε.ιι; λέξεις που περιείχαν το θ ή
το ψ. Μολονότι φαίνεται απλό και ο μαθητής μπορούσε ε.uκολανα διακρίνει τα
δυο γράμματα, όμως χρειάστηκαν σχεδόν έξι μήνε.ι;, για να πάψει να συγχέει τα
δυο αυτά γράμματα του αλψαβήτου.

Στο τέλος του χρόνου η γραψή του μαθητή είχε. βελτιωθεί και ο μαθητής είχε.
πειστεί να μη βιάζεται, όταν γράψει.

111 Ορθογραφία

Στην ορθογραψίαη κατάσταση ήταν τραγική. Ο μαθητής έγραφε.όλες σχε
δόν τις λέξεις τυχαία, χωρίς να τηρεί κανέγαν ορθογραφικόκανόνα. Μέσαστην ί
δια σελίδα ήταν δυνατό μια λέξη να είναι γραμμένη κάθε. φορά με διαψορε.τικό
τρόπο π.χ. είναι, ίναι, ε.ίνε., ηνε. κλπ. Ενώ στην αντιγραψή των λέξεων δεν υπήρχε.
κανένα πρόβλημα, αψού τις αντέγραψε ορθογραφημένα, όταν έγραψε. με υπαγό
ρευση ή αυθόρμητα, όπως π.χ. στην έκθεση, τα λάθη δεν είχαν μετρημό.

Όπως και πιο πάνω αναφέρθηκε, μία από τις πρώτες ενέργειες, όταν μου
ανατέθηκε.η ψpοντίδα της παρωωλοϋθησης του μαθητή, ήταν η συνεργασία με.
τους καθηγητές του, ώστε με την αλληλοενημέρωση να βοηθεί απ' όλους ν' απο
χτήσει εμπιστοσύνηστον εαυτό του και να ξεπεράσεισιγά σιγά μερικά από τα μα
θησιακά του προβλήματα.

Στα πλαίσια της συνεργασίας αυτής συμψωνήθηκε.με. την καθηγήτρια των
ελληνικών να μη διορθώνει ούτε. να λαβαίνει υπόψητης τα ορθογραψικάλάθη που
θα κάνει ο μαθητής στις εκθέσειςτου, αλλά να βαθμολογεί μόνο το πε.ριε.χόμε.νο
τους. Κι αυτό ανακοινώθηκε.στον ίδιο από την καθηγήτpιά του. Ο μαθητής ζών
τας για χρόνια με το ψόβο της οpθογραψίαςκαι την πίεση των δασκάλων του να
γράψει οpθογpαψημένα,χρησιμοποιούσε.στην έκθεσή του περιορισμένο λεξιλόγιο
από λέξεις που πίστευε ότι γνώριζε την ορθογpαψίατους. Το αποτέλεσμα ήταν να
γράψει μικρές εκθέσειςκαι να μην αφήνει τη σκέψητου ελεύθερηνα διατυπώνεται
πάνω στο τετράδιο. Με την ενέργειά μαι;να τον πληροψορήσουμε.ότι θα βαθμολο
γείται μόνο το περιεχόμενό της έκθεσήςτου, ελπίζαμε.ότι βαθμιαία θ' απεμπλακεί
από το ψόβο της ορθογραψίαι;και θ' ~ρχίσε.ινα γράψει ελεύθερα. Πραγματικά,
μέχρι τα Χριστούγενναοι εκθέσειςτου δεν υστερούσανούτε. σε. έκταση ούτε. σε. πε
ριεχόμενο από τις εκθέσειςε.νόι; μέτριου βέβαια μαθητή, που η βαθμολογία του ό
μως ξεπερνάει τη βάση (10).

Για να βελτιωθεί ο μαθητής στην ορθογραψία, κρίθηκε. καλόν' ακολουθήσει
ένα πρόγραμμα, σύμφωνα με το οποίο θα γινόταν προσπάθεια να μάθει ορι
σμένους απλούς ορθογpαψικούι;κανόνες, που αψοροuντις καταλήξεις ονομάτων
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και ρημάτων, και μερικές προθέσεις. Επίσης να μάθε.ι να γράφει ορθογραφημένα
τις πιο κοινές λέξεις. Η μετάβαση από τον ένα κανόνα στον άλλο θα γινόταν μόνο,
εφόσονο μαθητής είχε αφομοιώσει απόλυτα τον προηγούμενο. Έτσι ολόκληρο το
σχ. έτος 1983-4 ο μαθητής ακολούθησε.το παρακάτω πρόγραμμα:
1. Στην αρχή έμαθε να χρησιμοποιεί σωστά μέσα σε φράσεις όλους τους τόπους
των ρημάτων είμαι και έχω.
2. Ύστερα έμαθε. να γράφει με -ει την κατάληξη /ι/ των ρημάτων. π.χ. γράφει,
γράψει, γραφεί κλπ. Για να εμπεδωθεί ο κανό:νας αυτός, απαιτήθηκε.χρονικό διά
στημα πάνω από ένα μήνα. Όταν νόμισα·ότι ο μαθητής εφάρμοζε.τον κανόνα
αλάνθαστα, πληροφόρησατην καθηγήτρια ότι θα μπορούσενα απαιτεί από το μα
θητή να γράφει σωστά την κατάληξη -ει των ρημάτων.

Πολλές φορές για να διαπιστωθεί αν μπορούσε. και ο ίδιος ο μαθητής να πα
ρατηρεί αν η κατάληξη -ετ ε.νός ρήματος είναι σωστά γραμμένη,του παρουσίαζα
φράσεις στις οποίες η κατάληξη -ει δεν ήταν πάντα σωστά γραμμένη. Κι αυτός ό
φειλε. να επισημάνει το λάθος.
3. Το επόμενο βήμα ήταν να διακρίνει τις ρηματικές καταλήξεις -/ουμε/ και
-/ετε/ π.χ. εγώ θυμ-ούμαι, εμε.ίς παίζ-ουμε,
Ο μαθητής γράφ-εται στο σχολείο.
Μη γpάφ-ετε στους τοίχους.

Στις επόμενες προσπάθειες ο μαθητής έμαθε.
4. Τις κ~ταλήξεις -οντας, ώντας (λέγ-οντας, γελ-ώντας)
5. Την κατάληξη -ι των ουδετέρων (νησ-ϊ).
6. Την κατάληξη -η των θηλυκών (πόλ-η, νίκ-η).
7. την κατάληξη -εις των αρχαιόκλιτων θηλυκών (πόλ-εις)
8. την κατάληξη -οι των αρσενικών (οι άνθρωπ-οι)
9. την κατάληξη -ων του πληθυντικού των ονομάτων (των ανθρώπ-ων)
1 Ο. την κατάληξη -ύς, ύ των επιθέτων (βαθ-uς)
11. Το επίθετο πολύς.
12. τις προθέσεις υπό και υπέρ ως πρώτα συνθετικά των λέξεων (υπο-φέρω,
vπερ-έχω}

Μολονότι φαίνεται αστείο ν' ασχολείται κανείς ένα σχεδόν ολόκληρο χρόνο
με την εκμάθησητόσο απλών κανόνων γραμματικής από ένα παδί 13-14 ετών, ό
μως θα πρέπει να τονιστεί πόσο επίπονη ήταν η προσπάθειά του να εμπεδώσει και
τους απλούς αυτούς κανόνες.

Από τις αρχές Μαρτίουάρχισε μια προσπάθεια να μάθει ο μαθητής να χρησι
μοποιεί λεξικό. Διαπιστώθηκε τότε ότι δε γνώριζε τη σειρά των γραμμάτων του
αλψαβήτου. Και χρειάστηκαν αρκετές ασκήσεις και μέρες, για να ξεπεραστεί η
αδυναμία αυτή. Θα πρέπει βέβαια να τονιστεί ότι, ενώ ο μαθητής δε γνώριζε τη
σωστή σειρά των γραμμάτων, δεν είχε κανένα ανάλογο πρόβλημα όσον αφορά
τους αριθμούς. ·

Η εκμάθηση της χρήσης του λεξικού δεν είχε βέβαια ως στόχο να χρησιμο
ποιεί ο μαθητής το λεξικό, για vα βρίσκειτην ορθήγραφή κάθε λέξης. Κάτι τέτοιο
θα ήταν σχεδόν αδύνατο και δε θα είχε καμιά ωφελιμότητα. Στόχος της άσκησης
ήταν να μάθει να χρησιμοποιεί το λεξικό, για να βρίσκει μόνο λέξεις απλές και πο
λύ γνωστές στον ίδιο. Να μπορεί ακόμα να βρίσκει συνώνυμες ή παράγωγες λέ
ξεις.
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Την τελευταία περίοδο της συνεργασίαςμας ο μαθητής κατέγραφε σε αλφα
βητικό ευρετήριοορθογραφημένατο σύνολοσχεδόν των λέξεων που ο ίδιος χρησι
μοποιούσε λανθασμένα στις εκθέσειςτου. Στόχος της άσκησηςήταν να απομονω
θούν οι λέξεις που χρησιμοποιούσεστο γραπτό του λόγο, αλλά δε γνώριζε την ορ
θή τους γραφή. Με τη συνεχή χρησιμοποίησή τους σε ασκήσεις ειδικά καμωμένες
άρχισε σιγά σιγά να τις χρησιμοποιεί οpθά. Μέχρι το τέλος του σχ. έτους είχε κα
ταγράφει στο ευρετήριογύρω στις 200 λέξεις. Δεν είχε όμως κατορθώσει να μάθει
την ορθήγραφή όλων. Με τη λήξη των μαθημάτων του σχολείου, σταμάτησε και
η συνεργασία μας.

Στο άρθροτούτο παρουσιάστηκεη προσπάθεια που έγινε από τη μεριά τη δι
κή μου και των συναδέλφωννα βοηθηθεί ένας δυσλεξικόςμαθητής της β' γυμνα
σίου να ξεπερά<:Jει ορισμένα από τα μαθησιακά του προβλήματα που οφείλονταν
στη δυσλεξία. Το πόσο ωφελήθηκε από αυτή την προσπάθεια θα το δείξει το μέλ
λον. Βέβαιο όμως είναι ότι τόσο οι καθηγητές όσο και αυτοί που διευθύνουντο γυ
μνάσιο είναι τώρα περισσότεροενημερωμένοι για τα προβλήματα ενός δυσλεξικού
παιδιού χι επομένως περισσότερο έτοιμοι να το βοηθήσουννα ξεπεράσει μερικά
τουλάχιστον από τα προβλήματά του.
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Εισαγωγή
Με τον παραπάνω τίτλο εκπονήθηκε και υποβλήθηκε στο Πανεπιστήμιο

Duηdee-Σκωτίας διδακτορική διατριβή. Ένα μέρος αυτής αφιερώθηκε στην εμ
πειρική εξέταση του γλωσσικού προβλήματος. Η σχετική έρευνα έγινε με άδεια
του Υπουργείου εθνικής Παιδείας και Θρησκευμάτων, ύστερα από την υπ' αριθ.
57/3-5-1977 πράξη του Κ.Ε.Μ.Ε. Πριν εκθέσουμε τα πορίσματα της έρευνας,
κρίνεται σκόπιμο να κατατοπίσουμε τον αναγνώστη για το όλο πλαίσιο της διδα
κτορικής διατριβής.

Η όλη εργασία χωρίστηκε σε τέσσερα μέρη. Στο πρώτο μέρος μια σύντομη
ιστορική αναδρομή αναζητεί τις ρίζες της ελληνικής διγλωσσίας και ακολουθείτις
διάφορες φάσεις της μέχρι τις ημέρες μας. Αυτή η ανασκόπηση βοηθάεινα εντοπι
στούν μερικοί από τους παράγοντες, που έχει υποστηριχτεί ότι έχουν συντελέσει
στη δημιουργία της γλωσσικής διαμάχης. Ανάμεσα σ' αυτούς ξεχωρίζει κανείς
τους εξής: πολιτιστική κληρονομιά, εθνικιστικοί λόγοι, ταξικός ανταγωνισμός,
πολιτική σκοπιμότητα, επαγγελματικά συμφέροντα κ.ά.

Στο δεύτερο μέρος γίνε:ταιμια κριτική παρουσίαση των κύριων επιχειρημά
των και των δυο παρατάξεων του γλωσσικού ανταγωνισμού. Ένα εντυπωσιακό
χαρακτηριστικό είναι η χρήση συνθημάτων, πολλές φορές άσχετων με το θέμα,
που συνδέουν το δημοτικισμό με τον κομμουνισμό, την αθεfα, την έλλειφη πα
τριωτισμού κλπ. και τον καθαρευουσιανισμάμε τη συντήρηση,την αντίδραση κλπ.
Ιδιαίτερη προσοχή δίνεται σ' ό,τι έχει σχέση με την εισαγωγή της δημοτικής στην
εκπαίδευση: η γραμματική της δημοτικής, η διδασκαλία των αρχαίων ελληνικών,
ο προσανατολισμός των σχολικών προγραμμάτων (θεωρητικές-θετικές επιστή
μες). Ακόμα εξετάζεται η «ετοιμότητα» της δημοτικής ν' αντικαταστήσει ολοκλη
ρωτικά την καθαρεύουσα σ' όλους τους τομείς.

Στο τρίτο μέρος το ελληνικόγλωσσικό πρόβλημα εξετάζεται από τη συγκρι
τική πλευρά. Εξετάζοντας την αναβίωση της Εβραϊκής γλώσσας καταλαβαίνει
κανείς πόσο δύσκολο, αν όχι αδύνατο, είναι να ξαναζήσειμια «νεκρή>> γλώσσα. Η
νορβηγική γλωσσική διαμάχη υποδεικνύει τρόπους αντιμετωπίσεως τέτοιων ζη
τημάτων, που είναι ά-γνωστοισε μας, όπως η συνύπαρξηδυο γλωσσών και το δι
καίωμα των γονέων να αποφασίζουνποιά γλώσσα θα διδαχτούν τα παιδιά τους.
Ακόμα διδάσκει ότι είναι μάλλον μάταιες οι προσπάθειες για την δημιουργία
κοινού γλωσσικού τύπου από τη συνένωση δυο άλλων γλωσσικών τύπων. Τα
αποτελέσματα ερευνών σε διάφορες χώρες δείχνουν ότι η διγλωσσία έχει αρνητι
κή επίδραση στην εκπαίδευση των παιδιών.

Στο τέταρτο μέρος η ελληνική διγλωσσία εξετάζεται εμπειρικά. Η καθιέρω
ση της δημοτικής έκανε απαραίτητη την τροποποίηση του αρχικού ερευνητικού
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σχεδίου. Δεν κρίθηκε σκόπιμο να εφαρμοστούντα test αναγνωστικής κατανόησης
σε μαθητές του Γυμνασίου, μια και είχε σταματήσει η διδασκαλία της καθαρεύου
σας. Έτσι η έρευναγια την αναγνωστική κατανόηση ενός κειμένου στη δημοτική
και την καθαρεύουσα περιορίστηκε στο μεταγυμνασιακό επίπεδο. Ακόμη με τη
μέθοδο του ερωτηματολογίου επιχειρήθηκε να διερευνηθούν οι απόψεις των
εκπαιδευτικών σε σχέση με το γλωσσικό και ιδιαίτερα την τελευταία εκπαιδευτι
κή μεταρρύθμιση.

Αναγνωστική Καταν6ηοη

Είναι γνωστό ότι οι υποστηριχτές της καθαρεύουσας ισχυρίζονται ότι η δη
μοτική είναι άριστο όργανο για τη λογοτεχνία, αλλά δεν μπορεί να εςuπηpετήσει
τις ανάγκες της επιστήμης, της φιλοσοφίαςκλπ. Κρίθηκεσκόπιμο να ερευνηθείεμ
πειρικά η επίδοση ως προς την κατανόηση ενός κειμένου στη δημοτική και την
καθαρεύουσα.Μ' άλλα λόγια το ίδιο κείμενο γίνεται πιο κατανοητό μέσα στον ί
διο χρόνο, όταν είναι γραμμένο στη δημοτική ή στην καθαρεύουσα; Οι σπουδα
στές Παιδαγωγικών Ακαδημιών κρίθηκαν κατάλληλοι να χρησιμοποιηθούν σαν
υποκείμενα σ' αυτή την έρευνα. Όλοι τους είχαν διδαχθεί την καθαρεύουσαστις
δυο τελευταίες τάςεις του Δημοτικού Σχολείου και στις έςι τάςεις του Γυμνασίου.
Έτσι θα είχαμε υποκείμενα που είχαν μια πολύ καλή γνωριμία με την καθαρεύου
σα. Αυτό μπορεί να φαίνεται ότι θέτει την καθαρεύουσα σε πλεονεκτική θέση
απέναντι στη δημοτική αλλά δεν πρέπει να ςεχνάμε ότι η δημοτική διαθέτει το με
γάλο πλεονέκτημα να στηρίζεται στη μητρική γλώσσα. Το ιδανικό θα ήταν να εί
χαμε και υποκείμενα, που να είχαν διδαχθεί τη δημοτική κατά το ίδιο χρονικό
διάστημα. Το ομοιόμορφο όμως εκπαιδευτικό μας σύστημα δεν επιτρέπει παρεκ
κλίσεις από το γενικό κανόνα.

Για να διερευνηθείεμπειρικά η επίδοση των σπουδαστών σ' ένα κείμενο με
επιστημονικό ή φιλοσοφικό περιεχόμενο στη δημοτική και στην καθαρεύουσα,
προκρίθηκεη χρησιμοποίηση ενός test αναγνωστικής κατανόησης. Το test θα ή
ταν του συνηθισμένουτύπου, όπου ένα κείμενο παρουσιάζεται στα υποκείμενα μα
ζί με ερωτήσεις πολλαπλής επιλογής που βασίζονται στο κείμενο. Το υποκείμενο
διαβάζει το κείμενο και έπειτα προσπαθεί να διαλέςει την καλύτερη απάντηση για
κάθε ερώτηση. Το πρώτο βήμα για την προετοιμασία ενός τέτοιου test είναι η
εκλογή κατάλληλου κειμένου. Η προσοχή μου στράφηκε σε παιδαγωγικο
φuχολογικά σuπpάμματα, γιατί πίστευα ότι οι σπουδαστές Παιδαγωγικών Ακα
δημιών θα έδειχναν ενδιαφέρονκαι θα είχαν κάποια οικειότητα με τις έννοιεςπου
χρησιμοποιούνται. Για να περιορίσω στο ελάχιστο την πιθανότητα οι σπουδαστές
να 'χουν διαβάσει από πριν τα ·κείμενα, προτίμησα σuπpάμματα στην Απλική
γλώσσα (Β. Russell:1 Education and the social order, σελlδες 19 και 36.Ε.
Ε. Sampson:2 Social psychology and contemporary society, σελίδες 433

και 435). Έγινε λοιπόν επιλογή τεσσάρων κειμένων, δυο με περιεχόμενο
Παιδαγωγικό-φιλοσοφικό και άλλα δυο με Κοινωνιολογικό-φuχολογικό. Το
πρώτο κείμενο από τον Russell και από τον Sampson αποτέλεσαν μαζί ένα test,
ενώ τα άλλα δυο κείμενα ένα δεύτερο test. Μετά από κάθε κείμενο υπήρχαν δέκα
ερωτήσεις ή μισοτελειωμένες φράσεις με απαντήσεις του τύπου της πολλαπλής
επιλογής. Όλα τα κείμενα μεταφράστηκαν στη δημοτική και στην απλή καθα
ρεύουσα. Κάθε σπουδαστής θα εςεταζόταν σε δυο κείμενα, ένα από κάθε σuπpα
φέα, στη δημοτική, και το ίδιο στην κα~αpεύοuσα.
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ΣΠrΡΟr ΠΑΝΤΕΛΗ

Το δοκιμαστικό πείραμα

Σ' αυτό το στάδιο τα tests εφαρμόστηκανσετριάντα μ(α δευτεροετείςσπου
δάστριες της Παιδαγωγικής Αχαδημ(ας Πατρών. Η δοκιμαστική εφαρμογή των
tests είχε σκοπό τον καθορισμό χρονικού περιορισμούγια την συμπλήρωσή τους
και τον έλεγχο της καταλληλότητας των ερωτήσεων. Η επιβολή χρονιχοό περιο
ρισμοϋκρίθηκε απαραίτητη, γιατί πιστεύουμε ότι δεν ε(ναι μόνο σημαντικό να κα
τανοήσει κανείς ένα κείμενο, αλλά αυτό να γίνει στο συντομότεροδυνατό χρόνο.
'Άλλωστε στην τεχνολογική μας εποχή ο παράγοντας χρόνος πα(ζει πρωταρχικό
ρόλο σ? όλες τις ανθρώπινες δραστηριότητες. Ε(χε προαποφασιστεί ο χρονικός πε
ριορισμόςνα τεθεί με βάση το χρόνο που θα χρειαζόταν για να παραδοθεί συμπλη
ρωμένο το πρώτο αντίτυπο από τα tests.

Η εφαρμσyήτων tests έγινε σε μια α(θοuσαδιδασχαλ(ας της Παιδαγωγικής
Ακαδημίας. Οι σπουδάστριες, ανάλογα με τη θέσητους μέσα στηντάξη, χωρ(στη
χαν σε δυο ομάδες. Ο χωρισμός σε ομάδες ήταν τυχα(ος. Στην αρχή δόθηκαν με
ρικές εξηγήσεις για το ε(δος των tests και γενικά το σκοπό της έρευνας. Διευ
κρινίστηκε ότι δεν υπήρχε χρονικός περιορισμός, αλλά ότι θα ήταν στο ενεργητικό
της κάθε σπουδάστριας αν τελείωνε στο συντομότεροδυνατό χρόνο. Μετά απ' αυ
τά στην Ομάδα Α δόθηκε το πρώτο test (Α = Russell σελίδα 19 και Sampson
σελίδα 433) στη δημοτική, ενώ στην Ομάδα Β δόθηκαν τα (δια χε(μενα (test Β)
στην καθαρεύουσα.Μεαυτή τη διαδικασία ορίστηκεχρόνος 14 λεπτά για τα tests
Α και Β .

Η ίδια διαδικασία ακολουθήθηκεγια το δεύτεροtest (Russell σελίδα 36 και
Sampson σελίδα 435). Οι ομάδες ήταν οι ίδιες, αλλά εξετάστηκαν σε διαφορετι
κό γλωσσικό τόπο από πρίν. Η ομάδα Α πήρε το δεύτερο test (Α) στην χαθα
ρεuουσα, ενώ στην Ομάδα Β δόθηκαν τα (δια χε(μενα (test Β2) στη δημοτική. Η
πείρα από το πρώτο test συντέλεσεστη συντομότερησυμπλήρωση του δεύτερου
test. Ορίστηκε χρόνος 12 λεπτά για τα test Α2 και Β2.

Όπως είπαμε πιο πάνω, σ" αυτό το στάδιο θέλαμε να έχουμε κάποια ένδειξη
για την καταλληλότητα των ερωτήσεων. Με τον όρο καταλληλότητα εννοοόμετη
δυσκολία ή ευκολία του test σαν σύνολο. «Αυτό ε(ναι πολό σημαντίχό, γιατί
«tests πού είναι πολύ εύκολα ή πολύ δύσκολαγια τα μέλη της ομάδας που εφαρ
μόζονται, τείνουν να δίνουν αποτελέσματα με χαμηλή αξιοπιστ(α... Τα test επι
δόσεως θα πρέπει να είναι φτιαγμένα έτσι ώστε η μέση βαθμολογία να ε(ναι 50%
σωστά και οι βαθμοί να κυμαίνονται από γύρω στο μηδέν μέχρι γύρω στο άρι
σταυ", Η δεύτερη απαίτηση, δηλ. η διασπορά των βαθμών, εκπληρώθηκε σε
ικανοποιητικό βαθμό, αφού οι βαθμοί κυμάνθηκαν από 5 μέχρι 20, ανώτερος βα
θμός το 20, και επιτεύχθηκε μόνο από μια σπουδάστρια. Η μέση βαθμολογ(α ήταν
62,9% για το πρώτο test και 63,2% για το δεύτερο. Αν και τα tests παρουσία
ζαν τον ίδιο βαθμό δυσκολίας, φαίνεται ότι ήταν σχετικά εuχολα για σπουδαστές
Π.Α. Έχοντας υπόψη ότι στον χόριο πειραματισμό τα tests θα εφαρμόζονταν με
χρονικό περιορισμό θεώρησατο παραπάνω αποτέλεσμα ικανοποιητικό. Εξετάζον
τας μια προς μια τις ερωτήσεις, από τις ογδόντα, μόνο τέσσερεςφα(νονταν μάλ
λον εύκολες (υφηλό ποσοστό επιτυχίας) και άλλες τόσες μάλλον δύσκολες (υφηλό
ποσοστό αποτυχίας). Με βάση αυτά τα δεδομένα τα tests χρ(θηχαν αρκετά εξυ
πηρετικά για το σκοπό που είχαν γίνει.

Τα αποτελέσματα από την εφαρμογή των tests υποβλήθηκαν σε στατιστική
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επεξεργασία για να διαπιστωθεί η ύπαρξη ή μη σημαντικών διαφορών ανάμεσα.
στην επίδοση στη δημοτική και στην καθαpεύοuσα. Μια και κάθε uποκείμενο είχε
μια επίδοση στη δημοτική και μια στην καθαpεύοuσα, είχαμε την περίπτωση δυο
δειγμάτων που σχετίζονταν μεταξύ τους. Κρίθηκε ότι σuνέτpεχαν οι προϋποθέσεις
για την εφαρμογή τουπαραμετρικού test. Με βάση τα αποτελέσματα παλιότερης
έρευνας του Καθηγητή κ. Φpάγκοu προβλέφτηκε ότι η επίδοση στη δημοτική θα
ήταν καλύτερη από εκείνη στην καθαpεύοuσα. Η μηδενική uπόθεση ήταν: δεν
uπάpχει διαφορά στην επίδοση, όταν τα υπωεείμενα καλούνται να κατανοήσουν
ένα κείμενο στη δημοτική ή στην καθαpεύοuσα.

Τα αποτελέσματα μας δείχνοuν ότι uπάpχει μια διαφορά 1, 64 βαθμών uπεp
της δημοτικής (Δημοτική Μ.0.=13. 32 Σ.Α.=4.14, Καθαpεύοuσα Μ.0.=11,68
Σ.Α.:=2.30).
Η αξία του + είναι 1,73. Αυτό σημαίνει ότι δεν μπορούμε να αποppίφοuμε τη μη
δενική υπόθεση, παρόλο που βρισκόμαστε πολύ κοντά στο επίπεδο της σημαντικής
διαφοράς. Πρέπει όμως να τονίσουμε ότι η έpεuνα Φpάγκοu είχε χρονικό περιορι
σμό και αυτό ίσως να επηρέασε το αποτέλεσμα. Ηδιαφορά των μέσων όρων μπο
ρεί ν' αποδοθεί στη διαφορά ανάμεσα στις δυο γλωσσικές μορφές. Φαίνεται ότι τα
υποκείμενα συνάντησαν πιο πολλές δυσκολίες για την κατανόηση ενός κειμένοu
στην καθαρεύουσα σε σύγκριση με το ίδιο κείμενο στη δημοτική. Αν τώρα κοιτά
ξοuμε τ' αποτελέσματα στο ανώτερο και το κατώτερο άκρο της κλίμακας, διαπι
στώνοuμε ότι 38% και 12,9% από τις σπουδάστριες πήραν πάνω από 15 στη δη
μοτική και την καθαρεύοuσα αντίστοιχα, ενώ 29% και 25,8% έπεσαν κάτω από
10 στη δημοτική και την καθαpεύοuσα αντίστοιχα. Η διαφορά στα ποσοστά του
ανώτερου άκpοu της κλίμακας δείχνει ότι η κατανόηση ενός κειμένοu στην καθα
pεύοuσα ίσως απαιτεί μεγαλύτερη προσπάθεια.

Το κύρw πείραμα.

Τα uποκείμενα σ' αυτό το πείραμα ήταν 194 πρωτοετείς και δευτεροετείς
σπουδαστές και σπουδάστριες από τις Π.Α. Ιωαννίνων και Φλώρινας. Η πρώτη
σαν πιο κεντρική και με παράδοση πρέπει να σuγχεντρώνει τις προτιμήσεις περισ
σότερο ικανών uποφήφιων, ενώ το αντίθετο αναμένεται να σuμβαίνει με τη δεύτε
ρη. Έτσι οι σπουδαστές και των δυο μαζί μπορεί να θεωρηθούν σαν αντιπροσω
πεuτικό δείγμα του σπουδαστυωύ δuναμικού των Π.Α. γενικά. Κατά την εφαρμο
γή των tests ακολοuθήθηκε η ίδια διαδικασία, όπως στο δοκιμαστικό πείραμα.
Τώρα όμως uπήρχε χρονικός περιορισμός 14 λεπτά για το πρώτο test (Al-Bl)
και 12 λεπτά για το δεύτερο test (Α2-Β2). Η δόκιμασία έλαβε χώρα τέλη Mαfou
με άρχές Ιουνίου 1977.

Όπως είπαμε και πιο πάνω, προβλέφτηκε μια γενική uπεροχ{j της επίδοσης
στη δημοτική σε σύγκριση· με εκείνη στην καθαρεύοuσα. 'Αλλες προβλέφεις ήταν
οι εξής: Οι δευτεροετείς σπουδαστές θα πήγαιναν καλύτερα από τους πρωτοετείς,
αφού οι πpώτσι είχαν μια μακρότερη εξοικείωση με τις παιδαγωγικές/ φuχολογι
κές έννοιες. Οι σπουδάστριες, αναμενόταν να ξεπεράσοuν τους σπουδαστές, αφού
είναι γνωστό ότι οι πρώτες στις έισαγωγικές εξετάσεις πετuχαίνοuν καλύτερη βα
θμολογία, ίσως γιατί uπάρχει απροθuμία από την πλεuρά των πιο ικανών αρ
ρένων να σπουδάσουν σε Π.Α. Στη σύγκριση ανάμεσα στις δυο Π.Α., οι σπουδα
στές των Ιωαννίνων αναμενόταν να ξεπεράσοuν εκείνοuς της Φλώρινας, μια και
τα Ιωάννινα θεωρείται ότι εξασφαλίζοuν καλύτερο uλικό.
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Στατιστική ανάλυση

Το + test, για τους λόγους που αναφέραμε πιο πάνω, εφαρμόστηκεγια τη
διαφορά στην επίδοση των υποκειμένων στη δημοτική και την καθαρεύουσα.Εξε
τάστηκε, δηλαδή, αν η διαφορά αυτή ήταν στατιστικά σημαντική. Έγιναν οι πα
ρακάτω συγκρίσεις: α) Γενική Σύγκριση, β) Σπουδαστές-Σπουδάστριες, γ)
Πρωτοετείς-Δευτεροετείς, δ) Δημοτική-Καθαρεύουσα σε κάθε Σχολή χωριστά,
και ε) Ιωάννινα-Φλώρινα. Η μηδενική υπόθεση ήταν ότι δεν υπάρχουν διαφορές
ανάμεσα στις διάφορες ομάδες που συγκρίνονταν.

Αποτελέσματα

Τα αποτελέσματα των συγκρίσεων δίνονται στον πίνακα που ακολουθεί.
Εκεί διαπιστώνουμε ότι υπάρχει μια διαφορά 2,36 βαθμών ανάμεσα στις επιδό
σεις στη δημοτική και στην καθαρεύουσαμε υπεροχή της πρώτης. Το μέγεθος της
τιμής του t δείχνει ότι η διαφορά είναι σημαντική στο επίπεδο 1%. Έτσι όταν επι
βλήθηκε χρονικός περιορισμός, οι επιδόσεις στην αναγνωστική κατανόηση ενός
πειμένουήταν σημαντικά ανώτερες, όταν το κείμενο ήταν γραμμένο στη δημοτική
παρά όταν ήταν στην καθαρεύουσα.Οι βαθμοί χυμάνθηχαν από 4 μέχρι 20. Εξε
τάζοντας το κατώτερο τμήμα της κλίμακας (κάτω από 10), βρίσκομε στην περιο
χή αυτή το 22,68% και 39,69% των υποκειμένων στη δημοτική και την καθα
ρεύουσα αντίστοιχα: Στο άλλο άκρο (πάνω από 15), τα ποσοστά ε{ναι 38,14%
και 20, 10% για τη δημοτική χαι την καθαρεύουσααντίστοιχα. Με βάση τα απο
τελέσματα αυτά, που πρέπει να επιβεβαιωθούν και από άλλες έρευνες, φθάνομε
στο δωαμαστυω συμπέρασμα ότι η επίδοση στην αναγνωστική κατανόηση ενός
κειμένου παιδαγωγικού/φυχολογικού περιεχομένου είναι ανώτερη όταν το κεί
μενο είναι γραμμένο στη δημοτιχή παρά όταν είναι στην καθαρεύουσα.

Από τις συγκρίσειςπου έγιναν ανάμεσα στα φύλα βλέπομε ότι και στους δυο
γλωσσικούς τύπους υπάρχει μια μικρή διαφορά στις επιδόσεις αγοριών και κορι
τσιών. Αλλά και τα δυο φύλα έχουν καλύτερη επίδοση στη δημοτική από την κα
θαρεύουσα. Η-διαφορά είναι στατιστικά σημαντική στο επίπεδο 1%. Αυτό δείχνει
ότι η υπεροχή της δημοτικής, που διαπιστώσαμε με την προηγούμενη σύγκριση,
είναι ανεξάρτητη από το φύλο των υποκειμένων. Τα αποτελέσματα όμως δεν ή
ταν σύμφωνα με τις προβλέφεις, αφού τα αγόρια ξεπέρασαν, έστω και ελάχιστα,
τα κορίτσια. Η πρόβλεφη για υπεροχή των κοριτσιών είχε βασιστεί στο ότι συ
γκεντρώνουν πιο πολλές μονάδες στις εισαγωγικές εξετάσεις. Ίσως όμως η επιτυ
χία στις εξετάσεις να εξαρτάται σε ένα μεγάλο ποσοστό από τη μελέτη παι την
ικανότητα απομνημόνευσηςγνώσεων. Ένα test αναγνωστιχής κατανόησης απαι
τεί κάτι περισσότερο.

Συγκρίνοντας τις επιδόσεις δευτεροετών παι πρωτοετών σπουδαστών βρί
σκουμε μια μικρή διαφορά σε αντίθετη κατεύθυνσηαπό την πρόβλεψή μας. Ίσως
ένας χρόνος στην Π.Α. να αρκούσεγια την εξοιχείωση των πρωτοετών με τις παι
δαγωγιχές/φυχολογικές έννοιες. Αχόμα το αποτέλεσμα μπορεί να επηρεάστηπε
από το γεγονός ότι η εξέταση έλαβε χώρα σε παραμονές πτυχιακών εξετάσεων
για τους δευτεροετείς. Όταν όμως συγκρίνουμεχωριστά τις επιδόσεις και των δυο
ετών, βλέπουμε ότι υπάρχει μια υπεροχή της δημοτικής σε σύγκριση με την καθα
ρεύουσα. Και πάλι η διαφορά είναι σημαντική στο επίπεδο 1%.

Οι προβλέφεις για την επίδοση των σπουδαστών των δυο Π.Α. επαληθεύτη-
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καν. Οι σπουδαστές των Ιωαννίνων είχαν καλύτερη επίδοση και στους δυο γλωσ
σικούς τύπους σε σύγκριση με τους σuναδέλcpοuι; τους τηι; Φλώρινας. Η διαφορά
είναι σημαντική στο επίπεδο 1 %. Εςηγήσαμε πιο πάνω τους λόγους, που κατά τη
γνώμη μαι; εξασφαλίζουνστην Π.Α. Ιωαννίνων καλύτερο υλικό (θέση-παράδοση
ύπαρξη Πανεπιστημίου). Κάτι ανάλογο συμβαίνει και στα Πανεπιστήμια. Και στις
δυο Π.Α., όταν τα αποτελέσματα εξεταστούνχωριστά, η επίδοση στη δημοτική
είναι ανώτερη από εκείνη στην καθαρεύουσα.Η διαφορά είναι στατιστικά σημαν
τική στο επίπεδο 1%.

Συμπεράσματα
Μέχρι τώρα συζητήσαμε τα αποτελέσματα της έρευνας και προσπαθήσαμε

να εντοπίσουμε μερικούς παράγοντες, πού, κατά τη γνώμη μαι;, επηρέασαν την
επίδοση θετικά ή αρνητικά. Ό,τι ακολουθεί, αποτελεί μια γενική ανασκόπηση.
Πριν απ' αυτό όμως είναι ανάγκη να τονίσουμεότι τα αποτελέσματα αυτής της έ
ρευνας είναι ενδεικτικά και όχι τελεσίδικα. Θα πρέπει να ενισχυθοόναπό τα ευρή
ματα και άλλων ερευνών,γιατί δεν μποροόμε να πούμε ότι έχει εξαντληθείη εμ
πειρική διερεύνησητου γλωσσικού ζητήματος. Ακόμα δεν μποροόμε να γενικεό
σοuμε τα αποτελέσματα, γιατί περιοριζόμαστε από την cpόση και το περιεχόμενο
των tests καθώς και από τα υποκείμενα που εξετάστηκαν.

Έχοντας κατά νου όλα αυτά είναι σημαντική η διαπίστωση ότι, όταν οι επι
δόσεις στη δημοτική και στην χαθαρεόοuσα συγκρίνονται, η πρώτη φαίνεται να
είναι ένα πιο εύχρηστο όργανο για την κατανόηση ενός κειμένου. Η υπεροχή τηι;
δημοτικής γίνεται πιο χτυπητή, όταν υπάρχει χρονικός περιορισμός στην κά
τανόηση ενός κειμένου. Όπως είδαμε, όλες οι συγκρίσεις έδειξαν στατιστικά ση
μαντικέ, διαφορές uπερ τηι; δημοτικής. Τα αποτελέσματα αυτά αποκτοόν μεγα
λύτερη σπουδαιότητα, αν λάβουμε uπόφη ότι τα υποκείμενα της έρευναςδεν είχαν
ποτέ διδαχτεί τη δημοτική. Αντίθετα από την Πέμπτη Δημοτυωύ και πάνω διδά
σκονταν συστηματικά την καθαρεόοuσα.Το παράδοξο είναι, σόμcpωνα με προcpο
ριχέι;πληροcpορίει;, ότι οι σπουδαστές αυτοί χρησιμοποιοόσαν στα γραπτά τους πιο
πολύ την καθαρεύουσα.Φαίνεται όμως ότι την είχαν μάθει επιφανειακά, μηχανι
κά. Όταν τους ζητήθηκενα κατανοήσουνένα κείμενο στην χαθαρεόοuσα,οι σπου
δαστές δεν κινήθηκαν με άνεση, τουλάχιστον στον ίδιο βαθμό όπως στη δημοτική.
Η παλύτερη επίδοση στη δημοτική δείχνει ότι το εκπαιδευτικό σύστημα δεν πετύ
χαινε ν' αναπτύξει τις ικανότητες των παιδιών στο σημείο που θα 'ταν δυνατό με
τη δημοτική και ότι υπήρχε κάποια δυνατότητα που έμενε ανεκμετάλλευτη. Αυτό
μαι; χάνει να υποθέσουμεότι η συστηματική διδασκαλία της δημοτικής και η χρη
σιμοποίησή της στην εκπαίδευση θα συντελέσειστη βελτίωση τηι; απόδοσης του
εκπαιδευτικού μαι; συστήματος.

Ένα άλλο ενδιαφέρονστοιχείο είναι ότι με τη δημοτική οι σπουδαστές χρη
σιμοποίησαν το χρόνο πιο παραγωγικά. Αν δεν λάβουμε υπόφη το χρόνο, η δια
φορά ανάμεσα στους δυο γλωσσικούς τύπους μπορεί να είναι μικρότερη. Ο χρόνοι;
όμως δεν μπορεί να αγνοηθεί, ιδιαίτερα στη σημερινή (τεχνολογική) εποχή.
Έχουμε να μεταδώσουμε πάρα πολλές γνώσεις, για να χάνουμε τους μαθητές
ιχανοόι;ν' ανταποκριθούν στις απαιτήσεις της σόγχρονηι;ζωής. Πρέπει να ετοιμά
σουμε άτομα ικανά να προσαρμοστοόν σε περισσότερα από ένα επαπέλματα,
γιατί η τεχνολογική εξέλιξη θα επιβάλλει την αλλαγή επαπέλματοι; σε σχετικά
σύντομα χρονικά διαστήματα. Ξέρουμεότι η κατανόηση είναι η βάση κάθε μάθη-
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σης. Με βάση τα αποτελέσματα της έρευνας μποροuμε να διατυπώσουμε τον ισχυ
ρισμό ότι εξαιτίας της παθαρεύουσας το γενικό εκπαιδευτικό επίπεδο μπορεί να
είναι κατώτερο απ' ό,τι θα ήταν με τη δημοτική. Βέβαια η αποτελεσματικότητα
του εκπαιδευτυωύ συστήματος δεν εξαρτάται αποκλειστικά από το γλωσσικό τό
πο, αλλά κάτω από τις ίδιες συνθήκες, με τη δημοτική ίσως η κατάσταση να ήταν
πιο ικανοποιητική.

Ο πρόσθετος χρόνος, που φαίνεται να απαιτείται για να κατανοηθεί κάτι
γραμμένο στην παθαρεϋουσα, έχει αρνητικές επιπτώσεις για δυο λόγους. Πρώτο,
οι μαθητές μπορούν να χρησιμοποιήσουν αυτό το χρόνο; για να μάθουν κάτι άλλο.
Δεύτερο, οι μαθητές κουράζονται με το να εργάζονται πιο πολu πάνω σ' ένα θέμα
και έτσι γίνονται λιγότερο παραγωγικοί στη μελέτη τους.

Είναι γνωστό το επιχείρημα των οπαδών της καθαρεuουσας ότι η δημοτική
είναι χρησιμοποιήσιμη μόνο στη λογοτεχνία. Αυτή η έρευνα έδειξε ότι ένα κείμενο
από τις θεωρητικές ή κοινωνικές επιστήμες γίνεται πιο εuκολα κατανοητό με τη
δημοτική παρά με την παθαρεύουσα. Η μητρική γλώσσα, αν και κατοtπιεσμένη
από το σχολείο, έχει βαθιές τις ρίζες της και όταν παρουσιαστεί ανάγκη είναι έτοι
μη για χρήση. Η δεύτερη γλώσσα, εκείνη του σχολείου, δεν φαίνεται να πετυ
χαίνει την «έξωσή)) της μητρικής γλώσσας. Αυτό ισχύει πιο πολu για την καθα
ρεύουσα, που η χρήση της δεν ενισχυόταν έξω από το σχολείο. Στην έρευνά μας τα
υποκείμενα έπρεπε να αποκωδικοποιήσουν τη σημαντική αξία των εννοιών στη
μητρική και τη σχολική γλώσσα. Σε μια μελέτη που έγινε από το Macnamara5

και τους συνεργάτες του βρέθηκε ότι «τα υποκείμενα απωεωδυωποιούσαν τη ση
μαντική αξία των λέξεων στη δεύτερη γλώσσα πιο αργά απ' ό,τι στη μητρική τους
γλώσσα». Μια ικανοποιητική εξήγηση της κατώτερης επίδοσης στην παθαρεύου
σα μπορεί να είναι ο χρόνος που απαιτείται για την αποκωδικοποίηση της σημαν
τικής αξίας των εννοιών σε κάθε γλωσσικό τόπο.

Απ' όσα είπαμε, μπορούμε να καταλήξουμε στο δοκιμαστικό συμπέρασμα
ότι η δημοτική είναι πιο αποτελεσματικό όργανο για την εκπαίδευση, μια και το

. αντικείμενο της διδασκαλίας γίνεται πιο κατανοητό σε σχετικά μικρότερο χρόνο.
Με τη δημοτική αναμένεται να εξοικονομηθεί χρόνος, που μπορεί να χρησιμο
ποιηθεί για πιο παραγωγυωύς σκοπούς. Υπάρχουν βέβαια προβλήματα σχετικά
με την αντικατάσταση της καθαρεuουσας σ' όλους τους τομείς της πνευματικής
ζωής, αλλά αυτά θα λυθοuν με τον καιρό. Η εισαγωγή της δημοτικής στην εκπαί
δευση πιστεύεται ότι θα συντελέσει στην ταχύτερη λύση των προβλημάτων που
υπάρχουν.

Το Ερωτηματολ6γιο
Είναι σ' όλους γνωστό ότι η εκπαίδευση έχει βρεθεί στο κέντρο της γλωσσι

κής διαμάχης, κάτι πολύ φυσικό μια και η γλώσσα πάντα διδάσκεται. Στην περί
πτωση της καθαρεύουσας η εκμάθηση στηριζόταν κατά κuριο λόγο στο σχολείο.
Αλλά και η δημοτική έχει ανάγκη από σχολική υποστήριξη, για να γίνει το κα
τάλληλο εκφραστικό όργανο. Η κυρίαρχη θέση της παθαρεύουσας, ιδιαίτερα οι
ακραίες θέσεις των οπαδών της, προκάλεσαν αντιδράσεις από την πλευρά των δη
μοτικιστών. Οι μεταρρυθμίσεις και αντιμεταρρυθμίσεις αποτελούν χαρακτηριστι
κό γνώρισμα της ιστορίας της ελληνικής εκπαίδευσης. 'Τστερα απ' όλα αυτά θα
φανεί κάπως παράδοξο αν πούμε ότι η πλειονότητα των εκπαιδευτικών δεν έχει
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ποτέ παίξει αποφασιστικό ρόλο πάνω στη γλωσσική διαμάχη. Η πολιτίκοποίηση
του ζητήματος, με την έννοια της αποδοχής της κρατικής παρέμβασης, έχει μετα
θέσει την ευθύνηγια τη λήφη αποφάσεων στα χέρια των πολιτικών. Αυτό δεν ση
μαίνει ότι οι εκπαιδευτικοί δεν έχουν τις απόφεις τους πάνω στο γλωσσικό ζήτη
μα, αν και δεν ήταν πάντα πρόθυμοι να τις εκψράσουνδημόσια. Οι συνδικαλιστι
κοί εκπρόσωποι των εκπαιδευτικών έχουν εκψράσειαπό καιρό σε καιρό τις από
φεις τους για το γλωσσικό, αλλά δεν μπορούμε να πούμε ότι έχουν ασκήσει μεγά
λη επίδραση στη λήφη αποφάσεων,

Το ερωτηματολόγιο της έρευνάς μας είχε σκοπό να διερευνήσειτις γνώμες
των εκπαιδευτικών για το γλωσσικό και άλλα σχετικά θέματα. Κατά την σύνταξή
του ελήφθηυπόφη το γεγονός ότι η δημοτική έχει πια καθιερωθείσαν γλώσσα του
σχολείου. Υπήρχαν δέκα ερωτήσεις με έτοιμες απαντήσεις και τρεις «ανοικτές»,
Κάθε ερώτηση του πρώτου τόπου συνοδευόταναπό πέντε πιθανές απαντήσεις, από
τις οποίες οι δυο πρώτες εκψράζανε «συμφωνία», οι δυο τελευταίες «διαφωνία»
και η μεσαία «ουδετερότητα», Οι απαντήσεις Α και Β διέφερανως προς το βαθμό
της συμφωνίας, π.χ. Α' συμφωνώ απόλυτα, Β', συμφωνώ! Η απάντηση Γ ήταν
της μορψής: δεν έχω γνώμη. Οι απαντήσεις Δ και Ε διέφεραν ως προς το βαθμό
της διασωνίας π.χ. Δ: διασωνώ, Ε' διαφωνώ ριζικά! Τελικά οι απαντήσεις χωρί
στηκαν σε τρεις κατηγορίες: Ευνοϊκή-Ουδέτερη-Δυσμενής.Οι τρεις ανοικτές ερω
τήσεις έδιναν την ευκαιρία σ' αυτούς που συμπλήρωσαν το ερωτηματολόγιο α
διευκρινίσουνμερικές απόφεις τους ή να θίξουνάλλα σχετικά θέματα, που δεν κα
λύπτονταν από το ερωτηματολόγιο.

Το εpωτηματολόγιο συμπλήρωσαν 450 εκπαιδευτικοί, 221 δάσκαλοι κοιι
229 καθηγητές όλων των ειδικοτήτων από τις Α' Εκπαιδευτικές Περιφέρειες
Αθηνών, Θεσσαλονίκης,Πατρών, Ιωαννίνων, Σερρών, Λαμίας και Χανίων, δηλα
δή το 65,4% απ' αυτούς που ρωτήθηκαν. Η συμπλήρωση έγινε τον Ιοόνtο του
1977. Τα ερωτηματολόγια διανεμήθηκαν από τις αντίστοιχες Επιθεωρήσεις Δη
μοτικής _και Γενικές Επιθεωρήσεις Μέσης Εκπαιδεύσεως. Είχε ζητηθεί να ληφθεί
υπόψη ο χρόνος υπηρεσίας και η ειδικότητα στη Μέση Εκπαίδευση. Έτσι κατα
βλήθηκε προσπάθεια τα ερωτηματολόγια να μοιραστούν σε «παλαιότερους» και
«νεώτερους» εκπαιδευτικούς, να αντιπροσωπεύονται και τα δυο φόλα και όλες οι
ειδικότητες της Μέσης,πράγμα που επιτεύχθηκε σε ικανοποιητικό βαθμό. Το ένα
τρίτο περίπου των ερωτηματολογίων δεν επιστράφηκε-κάτι το συνηθισμένοσ' αυ
τές τις περιπτώσεις. Είναι πιθανό μερικοί από τους αποδέκτες να μην θέλησαννα
συμπληρώσουν ένα ερωτηματολόγιο, που έφτασε στα χέρια τους με την υπηρεσια
κή οδό, είτε για να μην εκφράσουναπόφεις αντίθετες από την επίσημη πολιτική
είτε γιατί θεώρησανότι η γνώμη τους δεν πρόκειται να επηρεάσειθετικά ή αρνητι
κά την πορεία του ζητήματος. Οι πιο πολλοί δεν το συμπλήρωσαν από αμέλεια.

Αποτελέσματα

Με βάση την απάντησή του σέ κάθε ερώτηση ο εκπαιδευτικός κατατασσόταν
σε μια από τις παραπάνω κατηγορίες. Για τη διευκόλυνση των συγκρίσεων τα
αποτελέσματα εκφράστηκαν σε ποσοστά (%). Από τους σχετικούς πίνακες
φαίνονται καθαρά οι προτιμήσεις των εκπαιδευτικών και έτσι δεν κρίθηκε απαραί
τητη η χρησιμοποίηση άλλων στατιστικών μεθόδων, όπως π.χ. το χ'J. test. Στη
συνέχεια θα δώσουμε τις εκατοστιαίες αναλογίες και θα προσπαθήσουμε να εξη
γήσουμε τα αποτελέσματα.
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Ερώτηση 1 «Η δημοτική καθιερώθηκε σαν γλώσσα του σχολείου· νομίζετε
ότι ήταν μια σωστή απόφασης» Η συντριπτική πλειοψηφία των εκπαιδευτικών
(ποσοστό 83,1 %) φαίνεται να επιδοκιμάζει την κυβερνητική απόφαση. Οι δάσκα
λοι (86,4%), ιδιαίτερα οι άνδρες (91,2%) και οι νεώτεροι (90,6%), παρουσιάζον
ται οι πιο θερμοί υποστηριχτές της δημοτικής. Αυτό είναι πολύ φυσικό, αν σκε
φτούμε ότι η δημοτική χρησιμοποιόταν στις τέσσερεςπρώτες τάξεις του Δημοτι
κού από το 1917 (εκτός από μερικές πολύ μικρές διακοπές). Οι δάσκαλοι έχουν
προσωπική εμπειρία για τις δυσκολίες των μαθητώ κατά το στάδιο της αλλαγής
από τη δημοτική στην καθαρεύουσα.Οι δασκάλες (78,8%) όμως εμφανίζονταινα
συμφωνούνπιο πολύ με τους καθηγητές (79,9%) παρά με τους άρρενεςσυναδέλ
σους των. Μια εξήγηση μπορεί να είναι ότι πολλές απ' αυτές δεν έχουν την πιο
πάνω εμπειρία μια και διδάσκουν συνήθωςστις κατώτερες τάξεις. Ακόμα ένα πο
σοστό μπορεί να επηρεάστηκεαπό την αρνητική στάση μερικών θρησκευτικώνορ
γανώσεων στο θέμα της δημοτικής.

Οι καθηγητές φαίνεται να ευνοούνλιγότερο τη δημοτική σε σύγκρισημε τους
δασκάλους. Από τις διάφορες κατηγορίες οι «παλαιότεροι» (20,3%) και οι φιλό
λογοι/Θεολόγοι (20,8%) παρουσιάζουν τα μεγαλύτερα ποσοστά αρνητικής στά
σης απέναντι στη δημοτική. Οι «παλαιότεροι» είναι φυσικόνα είναι αντίθετοι στη
γλωσσική αλλαγή, μια και τείνουν γενικά προς το συντηρητισμό. Οι Θεολόγοι
είναι κατά κάποιο τρόπο δεμένοι με την εκκλησιαστική γλώσσα, ενώ μερικοί φι
λόλογοι μπορεί να βλέπουν κίνδυνο για τα επαπελματιχά τους.συμφέροντα. Οι
τελευταίοι πιθανόν να φοβούνται μείωση του χρόνου για γλωσσική διδασκαλία,
που θα σημάνει μείωση του αριθμού και της δύναμης της ειδικότητάς τους στη
δευτεροβάθμια εκπαίδευση. Παρόλα αυτά, σε λιγότερο από τρία χρόνια από τότε
που ο Ε. Μιλλεούνης6 ασχολήθηκε με το ίδιο ζήτημα, το ποσοστότων καθηγητών
που ευνοείτη δημοτική φαίνεται να έχει αυξηθείαπό 50% σε 80% περίπου. Ελπί
ζουμε ότι αυτή η τάση θα συνεχιστεί καθώς οι εκπαιδευτικοί συνηθίζουντη νέα
πραγματικότητα.

Ερώτηση 2. «Αρχίσατε να χρησιμοποιείτε τη δημοτική στη διδασκαλία σαςτ~
βρίσκετε ότι το έργο σας γίνεται ευκολότεροή δυσκολότεροσε σύγκριση με το πα
ρελθόν;» Τα τρία τέταρτα περίπου απ' αυτούς που απάντησαν (77,1%) θεωρούν
ότι το έργο τους γίνεται ευκολότερομε την καθιέρωσητης δημοτικής. Σ' αυτή την
ερώτηση παρατηρείται μια αύξηση στο ποσοστό εκείνων που δεν βλέπουν καμιά
διαφορά, ιδιαίτερα οι καθηγητές που είχαν εργαστεί με τη δημοτική μόνο οχτώ
μήνες. Οι δάσκαλοι (85,5%), με τη μακρότερη πείρα τους και με την πιο ευνοϊκή
στάση τους απένα τι στη δημοτική, παρουσιάζονται πιο σίγουροι ότι το έργο τους
γίνεται ευκολότερο. Ακόμα και μερικές από τις δασκάλες (82,4%), που ήταν
εναντίον της καθιέρωσης της δημοτικής (απαντήσεις στην ερώτηση 1 ), φαίνεται
να μετατοπίζονται προς την ευνοϊκήή ουδέτερη στάση. Οι παλαιότεροι δάσκαλοι
(81,6%) παρουσιάζονται με πιο πολλές επιφυλάξεις σε σύγκριση με τους νεώτε
ρους συναδέλφους τους (90.60%).

Πάνω από τα δυο τρίτα των καθηγητών (69%) δήλωσαν ότι το έργο τους
γίνεται ευκολότερο με τη δημοτική. Αυτοί που διατύπωσαν την αντίθετη γνώμη,
σχετικά πιο πολλοί φυσικομαθηματικοί (20,3% ), ίσως να κατέληξαν εκεί, γιατί
τους ζητείται να χρησιμοποιήσουν μια γλώσσα που ποτέ δεν διδάχτηκαν. Ακόμα
γιατί πρέπει να χρησιμοποιούν βιβλία-πηγές γραμμένα στην καθαρεύουσα,που η
μετάφρασή τους στη δημοτική είναι δύσκολη και απαιτεί αρκετό χρόνο.
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Ερώτηση 3. «Τα σχολικά βιβλία γράφονται στη δημοτική· νομ{ζετεότι έτσι
λίνονται πιο κατανοητά για τους μαθητές;». Η συντριπτική πλειοψηφία των
εκπαιδευτικών (89,3%) πού ρωτήθηκαν θεωρούν τα νέα σχολικά βιβλία πιο κα
τανοητά. Αυτό είναι πολύ φυσικό, αφού η δημοτική είναι η μητρική γλώσσα. Το
ποσοστό εκείνων που έχουν αντίθετη γνώμη είναι πολύ μικρό (1,8%). Η ουδέτερη
θέση (8,9%) πιθανόν να εκφράζει την άποφη ότι τα σχολικά βιβλία χρειάζονται
βελτίωση όχι μόνο στη γλώσσα αλλά και από άλλει; απόφειι;. Πρόθεση του
Υπουργείουείναι η έκδοσηνέων βιβλίων αλλά, για τεχνιχούι; λόγους, υιοθετήθηκε
προσωρινά η λύση της μεταγλώττισης αυτών που υπήρχαν. Αυτή η λύση ίσως να
μην ικανοποιεί μια μερίδα εκπαιδευτικών.

Ερώτηση 4. «Μερικοί ισχυρίζονται ότι το διδακτικό προσωπικό χρειάζεται
κάποιο είδος μετεκπαίδευσης, για να μπορέσει να χρησιμοποιήσει τη δημοτική·
συμφωνείτε;», Η πλειονότητα των εκπαιδευτικών που ρωτήθηκαν (71,6%) συμ
φωνούν ότι υπάρχει ανάγκη κάποιας μετεκπαίδευσης. Ένα ποσοστό αυτών που
ρωτήθηκαν, που κυμαίνεται από 20% μέχρι 30% για τους δασκάλους και από
16% μέχρι 27% για τους χαθηγητέι;, δεν θεωρεί απαραίτητη τη μετεκπαίδευση
του προσωπικού στη χρήση της δημοτικής. Αυτή η στάση, έστω χι αν πρόκειται
για μειοψηφία, φαίνεται χάπωι; παράδοξη, αν σκεφτούμε ότι η γρήγορη εξέλιξησ'
όλους τους τομείς επιβάλλει τη διαρκή επιμόρφωση. Πώς είναι δυνατό να μην κα
τανοείται αυτή η ανάγκη από ανθρώπους που ποτέ δε διδάχτηκαν τη δημοτική;
Θα προσπαθήσουμενα δώσουμε κάποια εξήγηση σ' αυτή τη θέση. Μεpιχέι;από τις
αρνητικές απαντήσεις μπορεί να αποδοθούν στην επιθυμία να αφαιρεθεί από τους
υποστηρικτές της παθαρεύουσαςένα επιχείρημα σε βάpοι; της δημοτιχήι;. Οι τε
λευταίοι υποστηρίζουνότι δεν είμαστε έτοιμοι για την καθιέρωση τηι; δημοτιχήι;
από την άποψη της προετοιμασίας του διδακτικού προσωπικού. Η αρνητική στά
ση στην ανάγκη για μετεκπαίδευση, που μπορεί να χpόβει κάποια δόση δημοτικι
στικού φανατισμού, ίσως να αποτελεί απάντηση στο πιο πάνω επιχείρημα. Μ' άλ
λα λόγια, μπορεί να σημαίνει ότι οι εκπαιδευτικοί δε δέχονται κανένα πρόσχημα
για την αναβολή της καθιέρωσης της δημοτικής.

Μια άλλη εξήγηση, ιδιαίτερα για την περίπτωση των δασκάλων, μπορεί ν'
αναζητηθεί στην έννοιατου όpou«μετεκπαίδευση», που χupίωι;σημαίνει ένα διετή
χόχλο σπουδών με ποικιλία μαθημάτων. Οι πτυχιούχοι αποκτούν κάποιο προβά
δισμα στην υπαλληλική ιεραρχία (έστω έμμεσα) και έχουν τα τυπικά προσόντα
για κατάληψη θέσεων εποπτυωύ προσωπυωύ. Η εισαγωγή γίνεται ύστερα από
εξετάσειςκαι ο αpιθμόι;αυτών που εισάγονται είναι σχετικά μιχpόι;. -Υπάρχειόριο
ηλικίας για συμμετοχή στις εξετάσεις και οι «παλαιότεροι» έχουν χάσει πια την
ευκαιρία, ενώ ίσως να βλέπουν με πικρία κάποιο νεότερό τους να προωθείται με
ταχύτερο ρυθμό. Από τους «νεότερους»όσοι δεν βλέπουν και τόσο εώωλη την εισ
αγωγή τους τάσσονται εναντίον, αν και μπορεί να προσπαθήσουν.Είναι ανάγκη η
μετεκπαίδευση να μπει σε άλλει;βάσειι;.Να υπάρχει δυνατότητα για μεταπτυχια
χέι; σπουδές, αλλά να οργανώνονται και σεμινάρια με βραχότερη διάρκεια πάνω
σε συγκεκριμένα θέματα. Στα τελευταία η επιλογή δεν πρέπει να γίνεται με εξετά
σεις, όπου υποτίθεται ότι επιλέγονται οι πιο ικανοί, αλλά να προτιμοόνται εκείνοι
που έχουν μεγαλότεpη ανάγκη.

Ερώτηση 5. «Μετά την εισαγωγή της δημοτιπής, τι αναμένετε σχετικά με
την επίδοση των μαθητών σας;» Πάνω από τα τέσσεραπέμπτα αυτών που ρωτή
θηκαν (82,7%) αναμένουν βελτίωση στην επίδοση των μαθητών τους, Οι δάσπα-
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λοι εμφανίζονται πιο αισιόδοξοι από τους χαθηί')τές. Το ποσοστό εκείνων που
αναμένουνχειροτέρευσηείναι πολύ μικρό (3,3%), ενώ σχετικά ενισχυμένηπαρου
σιάζεται η ουδέτερη θέση (14%). Σχεδόν το ένα τέταρτο από τους άρρενες
(24.5%) και «παλαιότερους» χαθηί')τές (24,7%) ανήκουν σ' αυτή την κατηγο
ρία. Από τις ειδικότητες οι φυσιωωμαθηματυωί (21,7%) έχουν το προβάδισμα
στην ουδέτερη κατηγορία, πιθανόν επειδή τα μαθήματά τους δεν επηρεάζονται
αποφασιστικά από τη γλώσσα.

Ερώτηση 5α. «Αν αναμένετε αλλαγή, μπορείτε να αναφέρετε το είδος ή τα
είδη αυτής;». Αυτή ήταν μια «ανοικτή» ερώτηση, που συμπλήρωνε την προηγού
μενη. Μόνο 65 εκπαιδευτικοί απάντησαν και σ' αυτούς ανήκαν τρεις που περι
μένουνχειροτέρευσηστην επίδοση των μαθητών τους. Οι γνώμες τους συνοψίζον
ται στα εξής: Πτώση στη γλωσσική κατάρτιση των Ελλήνων και ιδιαίτερα των
επιστημόνων, τέλεια αγραμματοσύνη, γλωσσική σύ-γχuσημε συνέπεια μια φτω
χότερη γλώσσα. Η αντίθετη παράταξη πιστεύει ότι θα υπάρξει μεγαλύτερη ευκο
λία και ακρίβεια στην έκφραση, προφορική και γραπτή, οικονομία χρόνοι, στην
ανάγνωση και κατανόηση των βιβλίων. Οι μαθητές θα πάψουν να αμφιβάλλουν
για την ορθότητα των λόγων τους, αφού θα εκφράζονταιστη μητρική τους γλώσ
σα. Θα ενισχυθεί η χρίση και οι μαθητές θα συμβάλουν στον εμπλουτισμό της
γλώσσας με νέες λέξεις και τύπους. Θα παρατηρηθεί βελτίωση στη γραφή των
εκθέσεων, αφού οι μαθητές θα συγκεντρώνονται πιο πολύ στο πεpίεχόμενο. θα
αυξηθεί το ενδιαφέρονγια μάθηση. Η χρησιμοποίηση της δημοτικής, που είναι
κοινή γλώσσα δ~σχάλων και μαθητών, πρόκειται να δημιουργήσει ευνοϊκές συν
θήκες στην τάξη. Στις απαντήσεις τονίζεται ότι η βελτίωση θα είναι σταδιακή και
ότι για αρκετό χρόνο η αρνητική επίδραση της προηγούμενης γλωσσικής κατά
στασης θα είναι ευδιάκριτη.

Ερώτηση 6. «Μερικοί,υποστηρίζουνότι η δημοτική πρόκειται να χόφει τους
δεσμούς μας με την παράδοση· ποιά είναι η γνώμη σας;». Ο αναγνώστης ανα
γνωρίζει στη φράση αυτή ένα απδ τα βασικά επιχειρήματα των υποστηριχτών της
καθαρεύουσας. Πάνω από τα τρία τέταρτα αυτών που ρωτήθηκαν (78,4%) δεν
συμμερίζονται την άποφη ότι «η δημοτική κόβει τους δεσμούς με την παράδοση».
Αυτό είναι πολύ σημαντικό αν λάβουμε υπόφη ότι η καθαρεύουσακατόρθωσε να
κυριαρχήσει στην πνευματική ζωή του έθνουςκαι εξαιτίας του γεγονότος ότι πολ
λοί είχαν φθάσεινα πιστεύουνότι υποστήριξητης δημοτικής σημαίνει άρνησητου
εθνικού παρελθόντος. Ο ανώνυμος.συπραφέας του βιβλίου «Εθνική Γλώσσα», 7

παίρνοντας σαν γεγονός ότι η δημοτική κόβει τους δεσμούς με το παρελθόν, ισχυ
ρίζεται ότι οι υποστηριχτές της δημοτικής εξυπηρετούν, ίσως ασυνείδητα, τους
σκοπούς του κομμουνισμού. Από την άλλη μεριά οι δημοτικιστές έχουν υποστηρί
ξει ότι η δημοτική εξασφαλίζειπιο άμεση επαφή με την πατρογονική κληρονομιά,
μια και είναι προϊόν της φυσικής εξέλιξης και ανάπτυξης της αρχαίας ελληνικής
γλώσσας. Η πλειονότητα των εκπαιδευτικών που ρωτήθηκαν αρνούνται να δε
χτούν σα σοβαρό επιχείρημα ότι ένας γλωσσικός τύπος, που μιλιέται από το λαό,
θα εμποδίσει αυτό τον ίδιο λαό να μάθει για το παρελθόν του.

Ερώτηση 7. «Μερικοίισχυρίζονται ότι με τη δημοτική οι μαθητές θα 'ναι σε
θέση να κατανοούν καλύτερα τους αρχαίους Έλληνες συπραφε(ι;· συμφωνείτε;».
Η φράσηαυτή αποτελεί επιχείρημα των οπαδών της δημοτικής. Τα δυο τρίτα πε
ρίπου αυτών που συμπλήρωσαν το ερωτηματολόγιο (68,2%) συμφωνούν με την
πιο πάνω άποφη. Η ερώτηση συνδέεται άμεσα με τη διδασκαλία των αρχαίων ελ-
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ληνικών από δόκιμες μεταφράσεις. Αν και η μελέτη των αpχα(ων ελληνικών από
μεταφράσεις δεν είναι η ιδανική λύση, ίσως να είναι η καλύτεpη δuνατή. Το ζήτη
μα είναι σε ποια γλωσσική μοpφή θα γίνει; Η κατανόηση ενός αρχαίου κειμένοu
προϋποθέτει ικανοποιητική γνώση ενός σύγχpονοu γλωσσικού οpγάνοu, γιατ( ένα
κείμενο σε νεκpή γλώσσα μπορεί ν' αποκτήσει έννοια μόνο με τη βοήθεια μιας
ζωντανής γλώσσας. Για τη1' πλειονότητα των μαθητών μας η ικανοποιητική
εκμάθηση της καθαpεύοuσαςπαρέμενε ένας ανεπϊτευπτος στόχος. Εξαιτ(ας αυτού
η μελέτη των αρχαίων ελληκών πεpιοpιζόταν μόνο σε λ(γες σελίδες ενός μικpού
αριθμού έpγων. Μεγάλη έμφαση δινόταν στη γpαμματική και το σuντακτικό. Με
τις δόκιμες μεταφράσεις στη δημοτική, οι μαθητές θα πλησιάσουν τα αpχα(α κεί
μενα με το κατάλληλο σύγχρονο γλωσσικό όpγανο, θα p(ξοuντο βάpος στο περιε
χόμενο, θα διδαχτούν πιο πολλούς σuπpαφείς και έτσι θα γνωpίσοuν πιο βαθιά
την αρχαία ελληνική λογοτεχνία. Υπάρχει όμως και ένα ποσοστό (19,8%), στην
περίπτωση των φιλολόγων/θεολόγων (24.6%), που δεν σuμμεpίζονταιτη δημοτι
κιστική άποψη. Η αpνητική αυτή στάση πρέπει ν' αποδοθεί στη μακpά παράδοση,
Ειδικά για τους φιλολόγοuς ο νέος τρόπος διδασκαλ(ας είναι πιο απαιτητικός,
γιατί θα πρέπει να προχωρήσουν πέpα από τη γpαμματική και το σuντακτικό· ί
σως να αισθάνονται ότι το μάθημά τους θα γίνει πολύ εόκολο-πpάγμα όχι σωστό
βέβαια.

Ερώτηση 8. «Γίνεται πολύς λόγος για απλοποιήσεις στη γpαμματική, π.χ.
κατάργηση τ_ου τονυωύ συστήματος νομίζεται ότι χρειάζεται τέτοιες απλοποιή
σεις;», Η μεγάλη πλειοψηφία των εκπαιδευτικών που pωτήθηκαν (82,7%) ευνοεϊ
τις απλοποιήσεις στη γpαμματική, και ιδιαίτερα την κατάpγηση ή απλοποίηση
του τονικού συστήματος. Το ζήτημα αυτό έχει εpεuνηθε(από τον Πλιάτσικα8

(Μάϊος 1976), που βpήκε ακόμη μεγαλότεpο ποσοστό δασκάλων να επιθuμοόν
αλλα-yήστο τονικό σύστημα, και από τον Μιλλεοόνη(Νοέμβpιος 1974), που βpή
κε την πλειοψηφία των καθηγητών που pωτήθηκαν αντίθετους στην κατάpγηση
του τονικού συστήματος. Πιθανό ένα μεγάλο ποσοστό εκπαιδευτικών να επηρεά
ζεται από την επίσημη κpατική θέση. Αυτό το βλέπουμε καθαpά στην περίπτωση
των καθηγητών όπου μέσα σε λιγότερο από τpία χρόνια η κατάστασή έχει μετα
βληθεί pιζικά. Η τονική απλοποίηση παραμένει ένα ανοικτό ζήτημα. Η καθιέpωση
του μονοτονικού συστήματος φαίνεται να υιοθετείται από την πλειονότητα των
εκπαιδευτικών. Η έκδοση βιβλίων, περιοδικών, εφημεpίδων κλπ., χωpίς τόνους
και πνεύματα, θα πείσει και.εκείνοuςπου έχουν επιφuλάξεις, ότι δεν πpόκειται να
προκληθεί καταστροφή με την κατάργηση του παρόντος τονικού συστήματος. Δεν
πρέπει να ξεχνάμε ότι χρειάστηκαν περίπου δέκα αιώνες για να υιοθετηθείγενικά
η χρήση των τόνων και των πνευμάτων.

Ερώτηση 9. «Το αναλυτικό πpόγpαμμα πpοβλέπει μαθήματα από τις θεω
ρητικές και θετικές επιστήμες νομίζετε ότι χρειάζεται κάποια αλλα-yήως προς
την κατανομή του χρόνου ανάμεσα στις δυο πεpιοχές γνώσεων;)) Οι απαντήσεις
μπορούσαννα είναι αύξησητου χρόνοu που διατίθεται για τις θεωpητικές ή τις θε
τικές επιστήμες, ή διατήρηση της σημερινής κατάστασης. Η «ουδέτερη» θέση
ευνοείτις θεωρητικές επιστήμες, μια και το αναλυτικό πpόγpαμμα είναι παpαφοp
τωμένο από μαθήματα αυτής της κατηγοpίας. Τα αποτελέσματα δε(χνοuν ότι οι
δάσκαλοι (66, 1 ο/ο) θα προτιμούσαν να διατεθεί πιο πολύς χρόνος για τις θετικές
επιστήμες. Η θέσητων καθηγητών δεν εμφανίζεται και τόσο καθαpή: 21,8% επι
θυμούν αύξηση του χρόνου για τις θεωρητικές επιστήμες, 39,8% για τις θετικές
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και 38,4% δεν θέλουν καμιά αλλαγή. Αν συνδυάσουμετην πρώτη και την τρ(τη
κατηγορία, βλέπουμε ότι οι καθηγητές ευνοούντο σημερινόπροσανατολισμό του
αναλυτικού προγράμματος. Εξα(ρεση αποτελούν οι φυσυωμαθηματυωί, που σε
ποσοστό 84,1 ο/ο ζητούν αύξησητου χρόνουγια τις θετικές επιστήμες. Έτσι, ενώ οι
δάσκαλοι επιθυμούν αύξηση του χρόνου για τις θετικές επιστήμες, οι καθηγητές
εμφανίζονται βαθιά διχασμένοι, με βάση την ειδικότητα, πάνω στονπροσανατολι
σμό των προγραμμάτων.

Ερώτηση 9α. «Αν είστε υπέρ της αλλαγής, τι περιεχόμενο θα δ(νατε σ' αυ
τήν;» Εδώ θα ασχοληθούμε με τις τυχόν καινούριες ιδέες,γιατ( ξέρουμε από την
προηγούμενη ερώτησητις απόφεις των εκπαιδευτικών σχετικά με τον προσανατο
λισμό του αναλυτικού προγράμματος. Πολλοί εππαιδευτυω! ζητούν να υπάρχει η
δυνατότητα επιλογής μαθημάτων στη δευτεροβάθμια εκπαίδευση. Μερικά μαθή
ματα, με τα Λατινικά στην πρωτοπορεία, θα πρέπει να πάφοuν να διδάσκονται ή
να γίνουν προαιρετικά. Η Ιστορία της Νεοελληνικής Λογοτεχν(ας προτείνεται σαν
καινούργιο μάθημα στη μέση εκπαίδευση. Το αναλυτικό πρόγραμμα θα πρέπει να
βασίζεται στην ελληνική «πραγματικότητα», γιατ( πολλοl εππαιδευτυωί φα(νεται
να πιστεύουν ότι δεν γίνεται η απαραίτητη προσαρμογή ξένωνπροτύπων. θα πρέ
πει να γίνεται πιο συχνή χρήση των εργαστηρίων και να δοθεl μεγαλύτερη σημα
σία στις σύγχρονες επιστήμες και τις εφαρμογές τους. Η διδασκαλία σύγχρονων
ξένων γλωσσών χρειάζεται ποιοτική και ποσοτική βελτίωση. Πέρα απ' αυτά, το
αναλυτικό πρόγραμμα πρέπει να είναι ελαστικόγια να ιχανοποιε( τις ανάγκες των
διάφορων περιοχών της χώρας. Ένας μεγάλος αριθμός εκπαιδευτικών τον(ζει ότι
κάθε αλλαγή πρέπει να στηρίζεται στην προσεχτική προετοιμασία του προσωπι
κού. Το τελευταίο σημαίνει ότι η Πολιτεία δεν μπορε(να παίρνει σα δεδομένο ότι
οι εκπαιδευτικοί είναι σε θέση να εφαρμόσουν ό,τιδήποτε αποφασ(ζεται.

Ερώτηση 10. «Με βάση την πείρα σας, νομ(ζετε ότι μια επιστροφή στην
προηγούμενη κατάσταση (καθαρεύουσα) είναι ό,τι χρειαζόμαστε;)) Τα τέσσερα
πέμπτα αυτών που ρωτήθηκαν (80%) θεωρούν μια αντιμεταρρύθμισηανεπιθύμη
τη ή πολύ επιζήμια. Εκείνοι που εκφράστηκαν εναντ(ον της δημοτικής (Ερώτη
ση 1 ), εδώ παίρνουν περισσότεροτην ουδέτερη θέση παρά εχε(νη της επιστροφής
στην καθαρεύουσα. Έτσι ακόμα και οι πολέμιοι της δημοτικής εμφανlζονται επι
φυλακτικοί μπροστά στο ενδεχόμενο μιας αντιμεταρρύθμισης, γνωp(ζοντας πόσο
αυτές οι καταστάσεις αναστατώνουν δασκάλους και μαθητές. Αν μια μελλοντική
κυβέρνηση αποφασίσει επάνοδο στην καθαρεύουσα, οι εππαιδευτυωί θα ε(ναι οι
τελευταίοι που θα ρωτηθούν. Οι απαντήσεις όμως σ' αυτή την ερώτηση μεταφέ
ρουν ένα καθαρό μήνυμα: οι εκπαιδεuτικο( δεν θέλουν να γuρ(σοuν πίσω.

Ερώτηση 11. «Αν έχετε άλλα σχόλια πάνω στο θέμα της γλώσσας, παρακα
λούμε προσθέστε τα εδώ», Σε πολλές περιπτώσεις τα επιχειρήματα και των δυο
πλευρών επαναλαμβάνονται. Αρχίζουμε με εκεlνοuςπου είναι αντlθετοι στην κα
θιέρωση της δημοτικής. Εκφράζεται το παράπονο ότι οι αποφάσεις λαμβάνονται
χωρίς τη γνώμη των ειδικών. Η παραμέληση της καθαρεύουσαςθα εμποδίσει τη
νέα γενιά να διαβάζει θρησκευτικά βιβλlα, ιδιαίτερα τη Βίβλο. Η γλώσσα πρέπει
να αφεθεί να εξελιχτεί φυσικά, γιατί στην αντlθετη περίπτωση θα υπάρξουν απρό
βλεπτες συνέπειες. Η διδασκαλία της καθαρεύουσαςπρέπει να συνεχιστεί, γιατ( η
μεταγλώτιση των βιβλίων που υπάρχουν σ' αυτή απαιτεί χρόνο, χρήμα και ειδι
κευμένο προσωπικό. Γίνεται αναφορά στην αναβίωση της Εβραϊκής, που μεταφέ-
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ρει σε κάθε έθνοςπου θέλει να επιζήσει το μήνυμα: το μέλλον μας βρίσκεται στο
παρελθόν μας.

Από την άλλη πλευρά, η πλειονότητα των εκπαιδευτικών θεωρεί σαν το πιο
σπουδαίο ζήτημα, που αναμένει τη λύση του, εκείνο της τονικής απλοποίησης.
Τονίζεται με έμcpαση η ανάγκη καθιέρωσης μονοτονικού συστήματος. Απλοποιή
σεις στη γραμματική είναι επιθυμητές, αλλά οι εκπαιδευτικοί δεν φτάνουν μέχρι
την κατάργηση της ιστορικής ορθογραφίας. Οι ακραίοι τύποι πρέπει να αποφεύ
γονται, και μερικοί προτείνουννομοθετική καθιέρωση του «σωστού»τύπου. Τονί
ζεται η συνέχεια της ελληνικής γλώσσας και αναφέρεται συμπερασματικά δτι η
δημοτική προήλθε από την αρχαία ελληνική με τη διαδικασία της φυσικής εξέλι
ξης. Στο χώρο της εκπαίδευσης η γλωσσική αλλαγή δεν πρέπει να θεωρηθεί σαν
πανάκεια. Τέλος οι εκπαιδευτικοί πρέπει να είναι ενήμεροι για τις δυσκολίες του
μεταβατικού σταδίου.

Συμπεράσματα
Με τα όσα είπαμε, τα πιο ενδιαφέροντασημεία συζητήθηκαν.Εδώ πρέπει να

υπογραμμίσουμε την κύρια διαπίστωση της έρευνας:Η αvντριπτική πλειοψηφ{α
των εκπαιδευτικών επιδοκιμάζει την κυβερνητική απόφαση για καθιέρωση της
δημοτικής σαν μόνης γλώσσας στην εκπα{δεvαη. Παρόλα αυτά κάτω από άλλες
πολιτικές συνθήκες,πιθανό οι υποστηριχτές της δημοτικής να είναι πολύ λιγότε
ροι. Η πολιτικοποίηση του γλωσσικού μας χάνει να σκεφτούμεότι πολλοί ίσως να
εμφανίζονται υπέρμαχοι της δημοτικής για να ευθυγραμμιστούν με την επίσημη
κρατική θέση. Έτσι μπορεί να εξηγηθεl και η διαφορά στα αποτελέσματα αυτής
της έρευνας (1977) με εκείνη του Μιλλεούνη (1974).

Τα αποτελέσματα της έρευναςδείχνουν ότι η μεταρρύθμισητου 1976 επιδο
κιμάζεται από την πλειοψηφία των δασκάλων και των καθηγητών. Οι προτιμή
σεις στρέφονται προς μια μορφή δημοτικής χωρίς ιδιωματισμούς και ακρότητες.
Οι εκπαιδευτικοί, σαν άτομα, θα πρέπει να έχουν τη δυνατότητα να εκφράζουντις
απόψεις τους. Θα ήταν ίσως σκόπιμη η δημιουργία μιας ειδικής υπηρεσίαςπου να
συγκεντρώνει και αξιολογεί αυτές τις απόψεις. Η επιτυχία της θα εξαρτηθεί από
το αν κατορθώσει να πείσει τους εκπαιδευτικούς ότι οι γνώμες τους εξετάζονται
προσεχτικά. Η ανάγκη να υπάρχουν παρατηρήσεις από τον τόπο πρακτικής εφαρ
μογής γίνεται φανερή, αν σκεφτούμεότι οι λεπτομέρειες με αποφασιστική σημc.
σία μπορούννα επισημανθούνμόνο στην πράξη. Μερικέςλύσεις μπορεί να φαίνον
ται σωστές από το γραφείο, αλλά να παρουσιάζουν δυσκολίες στην εφαρμογή
τους.

Η επιδοκιμασία των τελευταίων μέτρων πρέπει να θεωρείται δεδομένη, αλ
λά θα πρέπει να τονιστεί ότι οι εππαιδευτυωί θα απογοητευθούν αν η μεταρρύθμι
ση περιοριστεί στη γλώσσα. Η καθιέρωσητης δημοτικής θα πρέπει να γίνει αφετη
ρία για μια επανεκτίμηση του περιεχομένου τη; εκπαίδευσης. Αυτό είναι πολύ δύ
σκολη υπόθεση,γιατί υπάρχουν επαγγελματικά συμφέροντακαι μακρά παράδοση
για μερικά μαθήματα. Μερικοί εκπαιδευτικοί περιμένουν ένα καινούργιο κλίμα
στο σχολείο, που θα υλοποιηθεί με αλλαγές στα προγράμματα, στις μεθόδουςκαι
τα μέσα διδασκαλίας. Το κλίμα αυτό θα πρέπει να ενισχυθείαπό τη βελτίωση του
ψυχολογικού κλίματος, ιδιαίτερα στη μέση εκπαίδευση. Για να γίνει η σχολική ερ
γασία πιο άνετη και αποτελεσματική, θα πρέπει ν' αναπτυχθούν πιο στενές σχέ
σεις ανάμεσα σε δασκάλους και μαθητές.

Από τα ελεύθερασχόλια των εκπαιδευτικών φαίνεται ότι πολλοί απ' αυτούς
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θεωρούν απαταίτητη την επιμόρφωσή τους για τη σωστή χρήση και διδασκαλία
της δημοτικής. Μέχρι τώρα δεν έχει αναληφθεί προσπάθεια σε μεγάλη κλίμακα
για να βοηθηθούνοι εκπαιδευτυωί στην αντιμετώπιση των προβλημάτων που θέ
τει η γλωσσική αλλαγή. Αν αφεθούν στις δικές τους δuνάμεις και τη δική τους
επινοητικότητα, ίσως πολλοί να μην αποδώσουν όσο θα έπρεπε. Ας ελπίσουμε ότι
σύντομα οι εκπαιδευτικοί μας θα έχοuν την εuκαιpία να γνωpίσοuν πιο καλά τη
δημοτική και τις δυνατότητές της, είτε παpακολοuθώντας ειδικά σεμινάρια είτε
διαβάζοντας ειδικές έντυπες εκδόσεις (κατά το πpότuπο π.χ. των Εισηγήσεων του
Κ.Ε.Μ.Ε.)

Τέλος είναι ανάγκη να τονιστεί ότι οι γνώμες της μειοψηφίας (όπως παρου
σιάζεται στην έρευνα) δεν πρέπει ν' απορρίπτονται αβασάνιστα. Αυτοί που είναι
αντίθετοι στην καθιέρωση της δημοτικής πρέπει να πεισθούν ότι οι γνώμες τους
ακούονται, συζητούνται και τuχόν εποικοδομητικές uποδείξεις τους υιοθετούνται.
Ζητήματα τέτοιας σημασίας χρειάζονται τις υπηρεσίεςενός εποικοδομητικού δια
λόγου για να βρεθούν οι σωστές λύσεις.

Είναι καιρός πια να σταματήσει η χρήση σuνθημάτων καιν' αρχίσει η αντι
παράθεση πραγματικών επιχειρημάτων. Οι ελεύθερεςπαρατηρήσεις των εκπαι
δευτικών δείχνουν ότι αρκετοί έχουν πολύ επηρεαστεί από τα προπαγανδιστικά
επιχειρήματα και των δυο πλευρών, Είναι πολύ δύσκολο να απαλλαγεί το γλωσ
σικό από τέτοια στοιχεία, αλλά είναι και απαραίτητο να συζητιέται μόνο σα
γλωσσικό. Τότε θα είναι δυνατό οι αποφάσεις να στηρίζονται σε παιδαγωγικές,
φuχολογικές και κοινωνιολογικές προϋποθέσεις.
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ΔΙΑΛΕΚΤΟΣ ΚΑΙ ΓΛΩΣΣΑ

Διαλεκτολογία είναι προφανώς η σπουδή της διαλέκτου και των διαλέκτων.
Αλλά τι ακpιβώς είναι «διάλεκτος»; Στην καθημεpινήχρήση -βέβαια- διάλεκτος
είναι μια μορφή γλώσσας που βpίσκεται κάτω από το τuπικό επίπεδο, αντιστοιχεί
σε κατώτεpη κοινωνική θέση, είναι σuχνά αγpοτική, και γενικά συνδέεται με τον
αγpοτικό πληθυσμό, την εργατική τάξη ή άλλες κοινωνικές ομάδες μειωμένου
γοήτpοu. ΔΙΑΛΕΚΤΟΣ είναι όpος επίσης σuχνά χρησιμοποιούμενος για μοpφές
γλώσσας =ειδικότερα τις μοpφές του προφορικού λόγου των πιο απόμακpων με
pών του κόσμοu- που δεν έχοuν καμιά γpαπτή αποτύπωση. Και σuχνά θεωpούμε
τη διάλεκτο σαν ένα είδος παpεκτpοπής (σuχνά λανθασμένης) από τον κανόνα -
εκτροπής από τη σωστή ή τυπική μοpφή της γλώσσας.

Σε τούτο το βιβλίο δεν θα υιοθετήσουμεκαμιά από τις παpαπάνω απόψεις.
Θα δεχτούμε, αντίθετα, την αντίληψη ότι οποιοσδήποτε άνθpωπος μιλά μία του
λάχιστον διάλεκτο -τα τuπικά απλικά, π.χ., είναι διάλεκτος, όσο και κάθε άλλη
μορφή της απλικής- και πως δεν έχει καθόλοuνόημα το να υποθέσουμεότι μια
διάλεκτος είναι κατά κάποιο τpόπο γλωσσολογικά ανώτεpη από τις άλλες.

Θα συμφωνήσουμε όμως ότι σuχνά είναι χρήσιμο νά αντιμετωπίζοuμε τις
διαλέκτους ως ΔΙΑΛΕΚΤΟΥΣ ΚΑΠΟΙΑΣ ΓΛΩΣΣΑΣ. Δηλ. οι διάλεκτοι μπο
pούν να θεωpηθούνυποδιαιρέσεις μιας χωpιστής γλώσσας. Κατ' αυτό τον τρόπο
μπορούμε να μιλούμε για την παρισινή διάλεκτο των γαλλικών, την απλική διά
λεκτο του Λάγκασιρ, τη βαuαρική διάλεκτο των γερμανικών π.ο.π,

Ι. Αμοιβαία κατανόηση

Η παραπάνω διάκριση όμως μας δημιοuργεί αρκετές δυσκολίες. Ειδικότερα
αντιμετωπίζοuμε το πρόβλημα πώς θα κάνοuμε διάκριση μεταξύ ΓΛΩΣΣΑΣ και
ΔΙΑΛΕΚΤΟΥ, και το σχετικό πρόβλημα πώς θα κρίνοuμετι είναι γλώσσα. Ένας
τρόπος να το αντιμετωπίζοuμε ανέκαθενήταν να λέμε ότι «γλώσσα είναι σuλλογή
αμοιβαίως κατανοητών διαλέκτων». Αυτός ο ορισμός έχει το πλεονέκτημα να χα
ρακτηρίζει τις διαλέκτοuς ως υποδιαιρέσεις μιας γλώσσας, και να προσφέρει το
κpιτήpιο να χάνοuμε διάκριση ανάμεσα σε δυο γλώσσες.

Αυτός ο χαpακτηρισμός της «γλώσσας» και της «διαλέκτου» όμως δεν είναι
απόλυτα πετυχημένος και είναι σχετικά εύκολονα αναλογιστούμε δυο είδη φανε
pά αντίθετων παpαδειγμάτων. Αν εξετάσουμε, πρώτα πρώτα, τις σκανδιναuϊκές
γλώσσες, θα παρατηρήσουμε ότι η νορβηγική, η σουηδική και η δανική σuνήθως
θεωρούνται διαφορετικές γλώσσες. Ατυχώς για τον οpισμό μας είναι αμοιβαία
κατανοητές. Όσοι μιλούν μια από τις τρεις αuτές γλώσσες εύκολα καταλαβαίνον
ται και επικοινωνούν μεταξύ τους, Δεύτερον,ενώ κανονικά θεωρούμε τα γεpμανι
κά ως μία ενιαία γλώσσα, υπάρχουν κάποιες μοpφές (types) της γερμανικής που
δεν είναι κατανοητοί σε όσους μιλούν μια διαφορετική μοpφή αυτής της γλώσσας.
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Κατά τον ορισμό μας επομένως θα δεχτούμε ότι τα δανικά δεν αποτελούν καλά
καλά γλώσσα, ενώ τα γερμανικά είναι κάτι περισσότερο από γλώσσα.

Υπάρχουν και άλλες δυσκολίες σχετικά με το κριτήριο της αμοιβαίας κα
τανοήσεως. Το κυριότεροπρόβλημα συνίσταται στο ότι το κριτήριο αυτό επιδέχε
ται βαθμούς κατανοήσεως, μεγαλuτεpης ή μικρότερης. Ενώ είναι αλήθεια, π.χ.,
ότι πολλοί Σουηδοί πολύ εύκολα καταλαβαίνουν πολλούς Νοpβηγοuς, είναι επί
σης φανερό πως συχνά δεν τους καταλαβαίνουν τόσο καλά, όσο άλλοι Σουηδοί.
Γι' αυτό το λόγο η ενδοσχανδιναυϊχή αμοιβαία κατανόηση δεν μπορεί να είναι τέ
λεια και θα χρειαστεί να γίνουν κάποιες υποχωρήσεις: οι ομιλητές θα πρέπει να
μιλούν πιο αργά και να αποφύγουν κάποιες λέξεις ή προφορές, που -όπως υπο
ψιάζονται- θα προκαλέσουν δυσκολίες.

Η αμοιβαία κατανόηση μπορεί να μην είναι ίδια χι από τις δυο πλευρές. Συ
χνά λέγεται, π.χ., ότι οι Δανοί καταλαβαίνουν τους Νοpβηγοuς καλuτεpα απ' ό,τι
οι Νοpβηγοί τους Δανούς. (Αν αυτό αληθεύει, ίσως συμβαίνει γιατί, όπως συχνά
λένε οι Σκανδιναβοί, «Τα νορβηγικά τα προφέρεις όπως υπαγορεύεις χ.ατά γράμ
μα τα δανικά», ενώ η δανική πpοψοpά έχει πιο περίπλοκη σχέση με την οpθογpα
ψία της. Ίσως οφείλεται τούτο σε ένα ή σε περισσότερους ειδικότερους γλωσσι
χοuς παράγοντες). Η αμοιβαία κατανόηση θα εξαρτηθεί -όπως φαίνεται- και
από άλλους παράγοντες, όπως το για πόσον καιρό ο ακροατής της άλλης γλώσ
σας την έχει ωωύσει, το μορφωτυω του επίπεδο και -πράγμα αρκετά ενδιαφέ
ρον- την απόφασή του να καταλάβει. Φαίνεται πως οι άνθρωποι δεν καταλα
βαίνουν, γιατί, σε κάποιο επίπεδο της συνειδήσεώςτους, δεν επιθυμοuννα κατα
λάβουν. Μια μελέτη που διεξήχθη στην Αφρική, π.χ., έδειξε ότι, ενώ η φυλή Α
υποστήριζεότι καταλαβαίνει τη γλώσσα μιας άλλης ψυλήςΒ, η φυλή Β υποστήρι
ζε πως δεν μπορούσενα καταλάβει τη γλώσσα Α. Απωςαλύφτηεε ότι η ομάδα Α,
ομάδα ευρύτερηκαι ισχυρότερη, επιθυμούσενα ενσωματώσει το έδαψος της ομά
δας Β στο δικό της με τα επιχειρήματα ότι οι δύο ομάδες αποτελούσαν ένα λαό
και μιλούσαν την ίδια γλώσσα. Σαφώς, η αδυναμία της ομάδας Β να καταλάβει
τη γλώσσα της ομάδας Α, αποτελούσε τμήμα της αντίστασής τους στην παρα
πάνω επεκτατική προσπάθεια.

2. Γλώσσα, διάλεκτος και προφορά (accent)

Φαίνεται λοιπόν ότι, ενώ το κριτήριο της αμοιβαίας κατανόησης έχει κάποια
σχετικότητα, δεν είναι ειδικότερα χρήσιμο, αν είναι να καθορίσουμε τι αποτελεί
«γλώσσα» και τι όχι. Πραγματικά, η διαπραγμάτευσή μας η σχετική με τις σκαν
διναυϊχές γλώσσες και τα γερμανικά μας δείχνει ότι (αν δεν θελήσουμενα μετα
βάλουμε ριζικά τις καθημερινές μας αντιλήψεις για το τι αποτελεί «γλώσσα») ε(
μαστε αναγκασμένοι να αναγνωρίσουμε πως, αρκετά παράδοξο πράγμα, η έννοια
«γλώσσα» δεν είναι καθόλου ιδιαίτερα γλωσσολογtκή. Προφανώς η έννοια αυτή
έχει και γλωσσολογικά γνωρίσματα, αλλά είναι σαψές ότι θεωρούμε τα νορβηγι
κά, τα δανικά, τα σουηδικά και τα γερμανικά ως ξέχωρες γλώσσες για λόγους
που είναι εξίσου πολιτικοί, γεωγpαψικοί, ιστορικοί, κοινωνιολογικοί και πολιτι
στικοί (cultural), όσο και γλωσσικοί. Σχετικό βέβαια με αυτό είναι και το ότι η
καθεμιά από τις τρεις σχανδιναυϊκές γλώσσες έχει τόπους χωριστούς, κωδικο
ποιημένους, καθιερωμένους (standardized), έχει δική της ορθογραφία, βιβλία
γραμματική και λογοτεχνία· ότι αντιστοιχεί σε χωριστό εθνικόκράτος πως όσοι
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τις μιλούν δέχονται ότι μιλούν γλώσσα διαφορετική από τις άλλες δυο.
Ο όρος «γλώσσα» λοιπόν ε(ναι, από γλωσσολογαή άποφη, όρος σχετικά μη

επιστημονικός (nontechnical). Αν επομένως επιθυμούμενα φανούμε πιο αυστη
ροί, όταν χρησιμοποιούμε τις περιγραφικές μας ταμπέλες, θα πρέπει να δεχτοuμε
μια άλλη ορολογία. Ένας όρος που θα χρησιμοποιήσουμε σε τούτο το βιβλ(ο είναι
η ΠΑΡΑΛΛΑΓΉ (variety). Θα τον χρησιμοποιήσουμε ως ουδέτερον όρο που
ισχύει για κάθε ξεχωριστό είδος γλώσσας που επιθυμούμε,για κάποιο λόγο να το
θεωρήσουμε ως χωριστή οντότητα. Θα χρησιμοποιήσουμε τον όρο χατά τρόπο ει
δικό (ad hoc), για να είμαστε για κάποιον ιδιαίτερο λόγο όσοπιο λεπτομερειακοί
μπορούμε. Μπορούμε, π.χ., να αναφερθούμε στην παραλλαγή «απλιχά του
Γιόρκσιρ», αλλά μπορούμε εξίσου σωστά να αναφερθοuμε στα «απλιχά του
Λήντς (Leeds)» σαν σε μια άλλη γλωσσική παραλλαγή, ή στα «μεσοαστικά αγ
γλικά του Λήντς» - κ.ο.κ. Ειδικότεροι θα είναι οι όροι ΠΡΟΦΟΡΆ (accent} και
ΔΙΑΛΕΚΤΟΣ. Η «προφορά»σχετίζεται με τον τρόπο που κάποιος εχφωνε( τις λέ
ξεις, και επομένως αναφέρεται σε μια παραλλαγή που διαφέρει φωνητικά και / ή
φωνολογικά από τις άλλες. Η «διάλεκτος» εξ άλλου σχετίζεται με παραλλαγές
που διαφέρουν γραμματικά (ίσως και λεξιλογικά), όσο παι φωνολογικά από άλ
λες. Αν δυο άνθρωποι πουν, ο πρώτος «Ι done it last night)) χαι ο δεύτερος «Ι
did it last night>), μπορούμε να πούμε πως μιλούν διαφορετική διάλεκτο.

Οι ταμπέλες «διάλεκτος» χαι «προφορά»χρησιμοποιοϋνται επίσης από τους
γλωσσολόγους κατά ουσιαστικά ειδικό τρόπο. Αυτό για πολύν χόσμο ίσως ε(ναι
αρκετά εκπληκτικό, εφόσονέχουμε συνηθίσεινα μιλούμε για προφορές και διαλέ
κτους σαν να αποτελούσαν σαφώς καθορισμένες, χωριστές οντότητες: «η νότια
προφορά», «η διάλεκτος του Σόμερσετ». Συνήθως όμως δεν συμβαίνει αυτό στην
πράξη. Διάλεκτοι και προφορές συχνά αλληλοεισχωρούν χωρίς σαφή όρια.

3. Τα γεωγραφικά διαλεκι;ικά συνεχή (continua)

Υπάρχουνπολλά μέρη του κόσμου στα οποία, αν εξετάqουμετις διαλέκτους
που μιλούν οι πληθυσμοί των αγροτικών περιοχών, θα βρούμε την παρακάτω κα
τάσταση. Αν ταξιδέφουμε από χωριό σε χωριό, προς ορισμένηκατεύθυνση,θα πα
ρατηρήσουμε γλωσσικές διαφορές που διαφοροποιούν το ένα χωριό από το άλλο.
'Άλλοτε αυτές οι διαφορές είναι μεγαλύτερες, άλλοτε μικρότερες, αλλά θα είναι
πάντοτε ΣΥΣΣΩΡΕΠΙΚΕΣ. Όσο μακρύτερα από την αφετηρία μας προχωρού
με, τόσο μεγαλύτερες γίνονται οι διαφορές. Αποτέλεσμα του γεγονότος αυτού
μπορεί επομένως να είναι (αν η ενδιάμεση απόσταση είναι αρκετά μεγάλη, και αν
πάρουμε τα χωριά κατά μήχος της πορείας μας με τη γεωγραφική τους σειρά}
τούτο: ο κάτοικος του χωριού Α να καταλαβαίνει το γείτονά του χωριού Β πολύ
καλά χαι τον κάτοικο του χωριού Κ αρκετά χαλά, αλλά να καταλαβαίνει τον κά
τοικο του χωριού Μ μόνο με πολλή δυσκολία, και καθόλου να μην καταλαβαίνει
τον κάτοικο του χωριού Ω. Ο χάτοιχος εξάλλουτου Μ ίσως καταλαβαίνει τον κά
τοικο του Κ αρκετά χαλά, και τους πατοϋωυς των Α χαι Ω μόνο με δυσκολία. Με
άλλα·λόγια, οι διάλεκτοι των ακραίων χωριών της γεωγραφικής γεωγραφικής
περιοχής ίσως να μην είναι αμοιβαία κατανοητές, αλλά να ενώνονται με μια αλυ
σϊδα αμοιβαίας κατανοήσεως. Σε κανένα σημείο δεν υπάρχει χάσμα τέτοιο που οι
γεωγραφικά γειτονικές διάλεκτοι να μην είναι αμοιβαία κατανοητές, αλλά το
συσσωρευτικόαποτέλεσμα των γλωσσικών διαφορών θα είναι τέτοιο που, όσο με-
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γαλύτεpη η γεωγpαψική απόσταση, τόσο μεγαλύτερη να είναι η δuσκολία κα
τανοήσεως.

Η κατάσταση αυτή είναι γνωστή ως ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΟ ΔΙΑΛΕΚΤΙΚΟ ΣΥΝΕ
ΧΕΣ. Υπάρχουνπολλά τέτοια συνεχή. Στην Ευρώπη, π.χ., οι τυπικές παραλλαγές
των γαλλικών, ιταλικών, καταλανικών, ισπανικών και πορτογαλικών δεν είναι
πράγματι αμοιβαία κατανοητές. Οι αγροτικές όμως διάλεκτοι των γλωσσών αυ
τών αποτελούν τμήμα του συνεχούς των δυτικών ρομανικών διαλέκτων που
απλώνεται από την ακτή της Πορτογαλίας ως το μέσο του Βελγίου (όσοι κατοι
κούν ακριβώς δίπλα στα ισποινο-ποpτογαλικάσύνορα,π.χ., δεν δuσκολεύοντοιινα
εννοήσουνο ένας τον άλλο) και από κει ως τη Ν. Ιταλία, όπως δείχνει ο χάρτης 1.
'Αλλο ευρωπαϊκό διαλεκτικό συνεχές είναι το Δυτικό Γερμανικό, που περιλαμ
βάνει όλες τις διαλέκτους που συνήθωςονομάζονται γερμανικές, φλαμανδικές και
ολλανδικές (οι παραλλαγές που μιλούν στη Βιέννη και στην Οστάνδη δεν είναι
αμοιβαία κατανοητές, τις ενώνει όμως μια αλυσίδα αμοιβαίας κατανόησης)· το
σκανδιναυϊκό, που περιλαμβάνει διαλέκτους νορβηγικές, σουηδικές και δανικές·
το βόρειο σλαυϊκό, που περιλαμβάνει ρωσικά, οuκpοινιχά,πολωνικά, τσεχικά και
σλοβακικά· και το νότιο σλαυϊκό, που περιλαμβάνει σλοβενικά, σεpβο-κpοοιτικά,
σλαυομακεδονικά και βουλγαpικά.

Χάρτης 1: Ευρωπαϊκά διαλεκτικά σuνεχή.

Ίσως είναι λίγο δύσκολο να συλλάβουμε την έννοια του διοιλεχτιχού συνε
χούς, γιατί -όπως τονίστηκε κιόλας- έχουμε συνηθίσεινα θεωρούμε τις γλωσσι
κές παραλλαγές σαν χωριστές οντότητες, αλλά το γεγονός ότι uπάpχοuν τέτοιοι
συνεχή τονίζει το δικαίωμά μας να βάλουμε σε κάποιες παραλλαγές ταμπέλες κοι-
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μωμένες γι' αυτόν ειδικά τον τρόπο (ad hoc). Εφόσονέχουμε διαλεκτικά συνεχή,
τότε ο τρόπος που διαιρούμε και επιγράφοuμε συγκεκριμένα τμήματα ενός συνε
χούς μπορεί να είναι (από καθαρά γλωσσολογική σκοπιά) αυθαίρετος. Σημειώστε
τις ακόλουθες φράσεις που ανήκουν στο σκανδιναuϊκό διαλεκτικό συνεχές [δίνε
ται* η φράση και στα απλικά]:

(ι) /l1em:a
{2) /hem:a

ω /jem:;}

ω /heim;}

huR ja int~) s;i π1e:d εοπι et gam:alt gaιιsabain/
har ja ίnt;:ι εο myk:at s;,m et gam:alt g:>:sbe:n/
har jre ίJ,:;:ι εο my:;} s:,m et gam:.Jlt g:>:s.Jbe:n/
har eg iς:;:ι εο myς:.J s:,m et gam:alt g:,:s;}bein/

At home have I not so much as an old goose-leg

Κάποιες από τις φράσειςαυτές τις χαρακτηρίζουμε «σουηδικές»και κάποιες ιινορ
βηγικές». Έτσι οι (1) και (2) χαρακτηρίζονται νότια σουηδική(η πρώτη) και κεν
τρική σουηδική (η δεύτερη), ενώ η (3) ανατολική νορβηγική και η (4) δυτική νορ
βηγική. Αλλά δεν φαίνεται να υπάρχει ιδιαίτερος γλωσσολογικός λόγος για μια
παρόμοια διάκριση ή για το ότι την κάνουμε όπου την κάνουμε. Το κυριότερο
κίνητρο είναι ότι έχουμε έτσι μια διαχωριστική γραμμή γλωσσολογικά αυθαίρε
της, αλλά πολιτικά και μορφωτικά ταιριαστή, που συμπίπτει με τα φυσικά σύνορα
Σουηδίας και Νορβηγίας.

Σε μερικές περιπτώσεις, όπου τα εθνικά σύνοραδεν είναι σταθεροποιημένα,
τα διαλεκτικά συνεχή πιθανόν να δημιουργήσουνπολιτικές δυσκολίες - ακριβώς
επειδή ο κόσμος έχει μάθει να σκέφτεται με όρους σαφών κατηγοριών παρά με ό
ρους ειδικούς (ad hoc) ή του συνεχούςτύπου. Το νότιο σλαuϊκό διαλεκτικό συνε
χές, όπως είδαμε, περιλαμβάνει τις επίσημες (standard) γλώσσες σλοβενική,
σερβο-κροατική, σλαuομακεδονική και βουλγαρική. Οι παραλλαγές που μιλιούν
ται στη γιοuγκοσλαuϊκή πλευρά των συνόρωνΓιοuγκοσλαu!ας-Βοuλγαρίαςχαρα
κτηρίζονται από τους Γιοuγκοσλαύοuς «μακεδονικές» και από τους Βουλγάρους
βουλγαρικές. Το βασικό πρόβλημα βέβαια αφορά το πού πρέπει να είναι τα σύνο
ρα, και η Βουλγαρία ζητεί εδάφη που τώρα είναι γιοuγκοσλαuϊκά. Από καθαρά
γλωσσολογική άποφη όμως το πρόβλημα δεν μπορεί να λυθεί, γιατί τα διαλεκτι
κά συνεχή επιδέχονται κρίσεις του τύπου «περισσότεροή λιγότερο», και όχι του
τύπου «ή τούτο ή εκείνο». Οι συζητούμενεςγλωσσικές παραλλαγές πιθανόν να
μοιάζουν περισσότεροή λιγότερο με τα τυπικά σλαuομακεδονικά ή βουλγαρικά,
αλλά κανείς γλωσσολόγος δεν θα·μπορούσε με βεβαιότητα να απαντήσει πως
πραγματικά είναι το ένα και όχι το άλλο.

4. Κοινωνικά διαλεκτικά συνεχή.

Τα διαλεκτικά συνεχή μπορεί να είναι περισσότεροκοινωνικά παρά γεωγρα
φικά και τα συνεχή αυτού του είδους μπορούν κι αυτά να θέσουν προβλήματα.
Ένα τέτοιο χρήσιμο παράδειγμα μας δίνει η Ιαμαϊκή. Η γλωσσική ιστορία της
Ιαμαϊκής, όπως και πολλών περιοχών της Καραϊβικής, είναι πολύπλοκη. Μια
(απλοποιημένη) ερμηνεία του τι συνέβη είναι: ότι κάποτε η κατάσταση ήταν τέ
τοια που όσόι βp(σκοντανστην κορυφήτης κοινωνικής κλίμακας, οι Βρετανοί, να

* Μέσα σε αγκύλες δίνονται οι σημειώσεις του μεταφραστή.
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. μιλούν απλιχά, ενώ όσοι βρίσκοντανστο κατώτερο σχαλ( της κοινωνικής χλ(μα
χας, οι Αφρικανοί σκλάβοι, να μιλούν την ιαμαϊχανή κρεολή γλώσσα. Η δεύτερη
αυτή γλώσσα σχετιζόταν ιστορικά με την απλική, αλλά ήταν πολύ διαφορετική,

Ανώτερες
τάξεις

--------- απλιχή γλώσσα

Κατώτερες
τάξεις

--------- ιαμαϊχανή κρεολή γλώσσα

~χ. 1. Η αρχική γλωσσική κατάσταση στην Ιαμαϊκή

Ανώτατη
τάξη

Μέση τάξη

Απλιχά

Διαλεκτικό συνεχές

Κατώτατη
τάξη «Βαθιά»

Κρεολυεά

Σχ, 2. Η κατάσταση που προέκυψε μετά την επαφή αγγλόφωνων και κρεολόφωvων

και στα πρωιμότερα στάδιά της πιθανόν δεν διέφερε και πολύ από τη σύγχρονη
διάλεκτο Sranan (Σράναν), που χι αυτή στηρίζεται στα απλιχά και τη μιλούν
στο Σουρινάμ. Το ακόλουθο απόσπασμα από ένα ποίημα σε διάλεκτο Σράναν δεί
χνει πως πρόκειται για γλώσσα που σαφώς σχετίζεται με τα απλιχά (πάμπολλες
λέξεις της μοιάζουν απλιχής καταγωγής), που όμως ξεχωρίζει απ' αυτά και που
δεν είναι αμοιβαία κατανοητή μεταξύ απλόφωνων και ιθαγενών (παράλληλα
δίνεται το απλιχό κείμενο]

mi gon - m' e kon,
sootwatra bradi,
tak wan mofo,
ala mi mati,
tak wan mofo,
m'.go
m' e kon...

1 'νe gone - Ι come,
the sea is wide.
Say the words,
you all my friends,
say the words.
l've gone
1 come...

Επομένως την αρχική γλωσσική κατάσταση στην Ιαμαϊκή τη βλέπουμε διαγραμ
ματικά στο σχ. 1. Με τους αιώνες όμως τα απλικά, η διεθνής και με γόητρο
γλώσσα των ανώτερων κοινωνικών στρωμάτων, άσκησε σημαντική επίδραση
πάνω στην ιαμαϊχανή κρεολή. (Η τελευταία αναγνωρίστηκε ως όμοια προς την
απλιχή και γι' αυτόν το λόγο συχνά θεωρήθηκε -πράγμα λανθασμένο- σαν κα
τώτερη και εκχυδαϊσμένη μορφή της απλιχής, εξαιτίας της κοινωνικής παταστά-
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σεως), Το σχ. 2 μας δείχνει το αποτέλεσμα της καταστάσεως αυτής. Δυοπράγμα
τα συνέβησαν. Πρώτον, τα «βαθιά» κpεολικά βρίσκονται τώρα πολύ κοντύτερα
στα απλιχά απ' ό.τι άλλοτε (και απ' ό,τι βρίσκεται η διάλεκτος Σpάναν). Δεύτε
ρον, το χάσμα μεταξύ απλιχής και ιαμαϊχανής κρεολής έχει κλείσει. Μεαποτέλε
σμα, ενώ όσοι βρίσκονται στην κορυφήτης κοινωνικής κλίμακας να μιλούν γλώσ
σα που είναι σαφώς απλιχή, και όσοι βρίσκονται στα χαμηλά της κλίμακας να
μιλούν γλώσσα που σαφώς δεν είναι, οι μεταξύνα μιλούν κάτι ενδιάμεσο. Η έκτα
ση των παραλλαγών από τα «χαθαpά)1απλικά ως τα «βαθιά,, κpεολικά αποτελεί
το κοινωνικό διαλεκτικό συνεχές. Πολλοί κάτοικοι κατέχουν ευρεία έκταση του
συνεχούς και «διολισθαίνουν),προς τα πάνω και προς τα κάτω, ανάλογα με το ύ
φος του λόγου που απαιτεί η περίπτωση. Τα επόμενα παραδείγματα από διάφορα
σημεία των συνεχών των διαλέκτων των Δυτικών Ινδιών φωτίζουν τη φύση του
φαινομένου. [Δίνονται τρεις φράσεις, η «επίσημη» προφορά τους και οι λοιπές
ιδιωματικές προφορές]:

lt's my book 1 didn'tget any Do you want to cut i{?
its mαi buk αi didnt get eni du ju w:>nt tu kΛt ίτ
izmαi buk αi didn get non du ju wα:n tu kot ίt
iz mi buk α din get non ju wα:n kot it
αmibukdαt α in get non iz kotju wα:n kot it
α fi mi buk dαt mi ηα bin get non a kotju wα:n fu kot ί

Το πρόβλημα του'διαλεκτυωύ συνεχούςτης ιαμαϊκανής κοινωνίας είναι τού
το: ενώ οποιαδήποτε διαίρεση του συνεχούς σε δυο μέρη θα ήταν γλωσσολογικά
εξίσου αυθαίρετη, όσο και η διαίρεση του βόρειου τμήματος του σκανδιναβικού
συνεχούςσε τμήμα σουηδικόκαι νορβηγικό, δεν υπάρχει κοινωνική γραμμή αντί
στοιχη προς την πολιτική γεωγραφική γραμμή που χωρίζει τη Νορβηγία από τη
Σουηδία. Δεν υπάρχει βάσιμος λόγος για να πούμε, μιλώντας για κάποιο σημείο
του συνεχούς, ότι «τα απλιχά φτάνουν ως εδώ» ή «τα ιαμαϊκά κρεολικά αρχί
ζουν από δω». Με αποτέλεσμα, είτε στην Ιαμαϊκή, είτε -ας πούμε- στη Βρε
ταννία, οι Ιαμαϊχανοί να θεωρούνται απλόφωνοι ... Πράγματι, άλλοι Ιαμαϊκανοί
μιλούν απ λιχά, άλλοι όχι, και άλλοι μιλούν μια παραλλαγή της παραλλαγής που
χαλά χαλά δεν μπορούμε να την χαρακτηρίσουμε. Σαφώς, οι παραλλαγές που μι
λούν οι περισσότεροι Ιαμαϊχανοί δεν είναι"ξένεςπρος, π.χ., τα απλικά των Βρε
ταννών όσο τους είναι τα γαλλικά, αλλά γι' αυτούς αποτελούν σε πολλές περι
πτώσεις γλώσσα μισοξένη. Κι αυτό είναι κάτι που πολλοί δυσκολεύονται να
εννοήσουν,γιατί έχουμε συνηθίσεινα θεωρούμε τις γλώσσες ως οντότητες σαφείς
και ευκρινείς: είτε πρόκειται για απλιχά είτε όχι. Τα πράγματα όμως είναι συ
χνά διαφορετικά. Η πιο φανερή δυσκολία που μας δημιουργεί η κατάσταση στην
Ιαμαϊκή (και η κατάσταση πολλών άλλων μερών των Δυτικών Ινδιών) είναι
εκπαιδευτικής φύσεως. Τα παιδιά των Δυτικών Ινδιών θεωρούνται ότι μιλούν αγ
γλυςά και επομένως αυτή είναι η γλώσσα που μαθαίνουν να διαβάζουν και να
γράφουν και σε αυτήν εξετάζονται. Μόνο όμως πρόσφατα οι εκπαιδευτικοί άρχι
σαν να συνειδητοποιούν ότι η σχετική εκπαιδευτική αποτυχία των παιδιών στις
Δυτικές Ινδίες ίσως οφείλεται στην αποτυχία των εκπαιδευτικών αρχών να ανα
γνωρίσουν σωστά αυτό το πρόβλημα, μιας γλώσσας μισοξένης.
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5. Αυτονομία και ετερονομία

Η έννοια της ετερονομίας θα μας φανε(χρήσιμη χατά τη σuγχριση των όρων
«γλώσσα» παι «διαλεκτυω συνεχές». Ετερονομία είναι απλώς το αντίθετο της αυ
τονομίας, χι έτσι σχετίζεται περισσότερομε την εξάρτησηπαρά με την ανεξαρτη
σία. Λέμε, π.χ., ότι χάποιες παραλλαγές των δυτικών γερμανικών διαλέκτων
ανήκουν στην ολλανδική, ενώ άλλες παραλλαγές ανήκουν στη γερμανική εξαιτ(ας
των σχέσεων αυτών των διαλέκτων προς τις αντίστοιχες επίσημες γλώσσες. Οι
ολλανδικές διάλεκτοι είναι ετερόνομες σε σχέση με την τυπυεή ολλανδική και οι

Ολλανδικά Γερμανικά

Γερμανικές
διάλεκτοι

ΟΛΛΑΝΔΙΑ ΓΕΡΜΆΝΙΑ

Σχ. 3. Το διαλεκτικό σuνεχές των δυτικών γερμανικών γλωσσών

Χάρτης 2: Σουηδία και Δανία· διακρίνεται η περιοχή της Σουηδίας που ήταν παλιά δανικό έδαφος
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γερμανικές διάλεκτοι σε σχέση με την τυπική γερμανική. Αυτό σημαίνει απλώς ό
τι, όσοι μιλούν ολλανδικές διαλέκτους, πιστεύουν ότι μιλούν ολλανδικά, ότι δια
βάζουν και γράψουν ολλανδικά, ότι όποια μεταβολή των διαλέκτων τους και τυ
ποποίηση θα κατευθύνεταιπρος τα ολλανδικά και πως γενικά θεωρούντα ολλαν
δικά ως την τυπική γλώσσα που εχcpuσεωςαντιστοιχεί στις ιδιωματικές τους πα
ραλλαγές. Το σχ. 3 αποτελεί προσπάθεια να παραστήσουμε με διάγραμμα πώς οι
υπερκείμενες αυτόνομες παραλλαγές, η τυπική ολλανδική και η τυπική γερμανι
κή, επιβλήθηκαν πάνω στο διαλεκτικό συνεχές.

Εcpόσον η ετερονομία και η αυτονομία οφείλονται σε παράγοντες πολιτικούς
και μορcpωτιχοuςκυρίως παρά καθαρά γλωσσολογικούς, υπόκεινται σε μεταβολή.
Χρήσιμο σχετικό παράδειγμα μας προσφέρει η ιστορία της σημερινής νότιας
Σουηδίας. Μέχρι το 1658 αυτή η περιοχή αποτελούσε τμήμα της Δανίας (βλ.
Χάρτη 2), και οι διάλεκτοι που μιλιούνταν σ' αυτό το τμήμα του σχανδιναυϊχοu
διαλεκτικού συνεχούςθεωρούντανδανικές διάλεκτοι. Οι Σουηδοί όμως με πόλεμο
κατέκτησαν αυτό το τμήμα και λέγεται ότι σε σαράντα όλα χι όλα χρόνια, ή περί
που τόσα, οι ίδιες αυτές διάλεκτοι αναγνωρίστηκαν, κατά την κοινή παραδοχή
της εποχής, σουηδικές διάλεκτοι. Βέβαια οι διάλεκτοι καθαυτές δεν άλλαξαν κα
θόλου από γλωσσολογική άποφη. Μα κατέληξαν ετερόνομες σε σχέση πια με την
τυπική σουηδική και όχι με την τυπική δανική (βλ. σχ. 4).

Παλιά σύνορα Νέα σύνορα

Σουηδικές
διάλεκτοι

Δανικές
διάλεκτοι

πριν από το 1658
μετά το 1658

Σχ, 4. Σκανδιναυϊκό διαλεκτικό συνεχές

Μπορούμε λοιπόν τώρα να προεκτείνουμε λίγο την προηγούμενη συζήτησή
μας τη σχετική με τον όρο «γλώσσα». Φαίνεται πως κανονικά χρησιμοποιούμε
αυτόν τον όρο, όταν μιλάμε για παραλλαγή αυτόνομη και ταυτόχρονα για όλες
τις παραλλαγές που εξαρτώνται απ' αυτήν. Και ακριβώς όπως η κατεύθυνσητης
εξάρτησης (ετερονομίας) μπορεί να αλλάξει (π.χ. από δανική σε σουηδική), έτσι
και πρώην ετερόνομεςπαραλλαγές μπορούν να αποχτήσουν αυτονομία (και αυτό
συχνά οφείλεται σε πολιτικές εξελίξεις) και «νέερ> γλώσσες να αναπτυχθούν. (Οι
γλωσσικές μορcpές δεν θα είναι βέβαια νέες, απλώς νέος θα είναι ο χαρακτηρισμός
των ως ανεξάρτητων γλωσσών). Μέχρι τις αρχές του 19ου αι, π.χ. επίσημη
γλώσσα που χρησιμοποιούσαν στη Νορβηγία ήταν ουσιαστικά η δανική και μόνο
με την αναγέννηση της Νορβηγίας ως ανεξάρτητου έθνουςαναπτύχθηκε η τυπική
νορβηγική ως γλώσσα ξεχωριστή, αυτόνομη. Παρόμοια, ό,τι σήμερα αποχαλούμε
«νοτιοαφρικανυω» άρχισαν να αντιμετωπίζονται ως ανεξάρτητη γλώσσα (και
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απέκτησαν όνομα και ορθογραψίακαι τυποποιημένη γραμματική δική τοuι;)μόνο
στη δεκαετία του 1920. Ωι; τότε τα θεωρούσαν μορψή τηι; ολλανδικήι;.

Σε άλλες περιπτώσεις, η πολιτική διαίρεση μπορεί να οδηγήσει όχι σε αυ
τονομία, αλλά σε ημι-αυτονομία (όπως στην περίπτωση των γερμανόψωνων Ελ
βετών) ή σε ένα είδος διπλής ή πολλαπλήι; αυτονομήσεως. Τα βορειοαμερικανικά
αγγλικά, π.χ., συνήθιζαννα χρησιμοποιούν ωι; κανόνα τους τα βρεταννικά αγγλι
κά, αλλά τώρα η τυπική αυτόνομη αγγλική παραλλαγή παρουσιάζεται με περισ
σότερες μορψές, ως βρεταννικά, αμερικανικά και καναδικά αγγλικά, που και τα
τρία τους, θεωρούνται εξίσου νόμιμα.

Δεν μπορούμε να πούμε το ίδιο για τα γαλλικά του Καναδά, που ακόμα και
τώρα έχουν ως κανόνα τους τα ευρωπαϊκά γαλλικά (με το παράδοξο αποτέλεσμα
οι αγγλόφωνοι Καναδοί να διδάσκονται ακόμα τα ευρωπαϊκά γαλλικά και όχι τα
καναδικά γαλλικά - σαν οι μεξικανικήι;καταγωγήι; Αμερικανοί να διδάσκονταν
τα βρεταννικά και όχι τα αμερικανικά αγγλικά). Και η ιαμαϊχανή κρεολή είναι
ακόμη σε σημαντική έκταση ετερόνομη σε σχέση με τα τυπικά αγγλικά. Έχει ει
πωθεί πως «γλώσσα είναι η διάλεκτος που συνοδεύεται από στρατό και στόλο».
Υπάρχει σε αυτή την άποφη σημαντικό ποσό αλήθειαι;, που τονίζει τοuι; πολιτι
κούς παράγοντες, οι οποίοι βρίσκονταιπίσω από τη γλωσσική αυτονομία. Η περί
πτωση όμως της Ιαμαϊκής δείχνει ότι αυτή δεν είναι ολόκληρη η αλήθεια. Ίσωι;
θα έρθει εποχή που η ιαμαϊκανή κρεολή θα αποκτήσει πλήρη αυτονομία, όπως τα
νορβηγικά, ή θα υπάρξει πολλαπλή αυτονόμηση, όπως συνέβημε τα αμερικανικά
αγγλικά. Βεβαίως υπάρχουν εκπαιδευτικοί λόγοι που δείχνουν ότι θα ήταν επιθυ
μητή μια τέτοια εξέλιξη στην Ιαμαϊκή.

Είναι επίσης πιθανό να χαθεί η αυτονομία και κάποιες παραλλαγέι; πρώην
ανεξάρτητες να καταντήσουν ετερόνομει;σε σχέση με άλλες παραλλαγέι;. Αυτό
ακριβώς συνέβη με τις παραλλαγέι; του αγγλικού διαλεκτικού σuνεχούι;που μι
λιούνταν στη Σκωτία. Τα σκωτικά ήταν άλλοτε αυτόνομη παραλλαγή, αλλά για
πολλούς λόγους τους τελευταίους δυο αιώνες περίπου αντιμετωπίστηκαν σαν πα
ραλλαγή των αγγλικών. Κuκλοψορούνόμως τώρα ρεύματα, συνδεδεμένα με τον
σκωτικό εθνικισμό, που στοχεύουν να αuτονομήσοuν τα αγγλικά της Σκωτία
ς/σκωτικά ως γλωσσική παραλλαγή, και είναι πιθανό κάποια μορψή των σκωτι
κών να αποκτήσει τουλάχιστον ημιαuτονομία κάποτε στο μέλλον.

6. Γλώσσες «χωριστέςJJ και διαλεκτικά συνεχή.

Στη συνέχεια του βιβλίου μας συχνά θα αντιμετωπίζουμε διαλεκτικά συνεχή
και θα παρατηρούμε ότι η παραδοσιακή έρευνα στη διαλεκτολογία δεν υπήρξε
πάντοτε επιτυχής στον τρόπο που αντιμετώπισε γλωσσικά φαινόμενα όπωι; η
γλωσσική παραλλαγή, η απόκλιση και η ασάφεια, που προκύπτουν από το γε
γονός ότι υφίστανται τέτοια συνεχή. Θα χρησιμοποιήσουμε, είναι αλήθεια, κά
ποιες επιγραφές για τις γλωσσικές παραλλαγές που εξυπακούοuνότι τις αντιμε
τωπίζουμε ως χωριστές οντότητες. Θα είναι όμως καλό να θυμόμαστε ότι αυτό θα
αποτελεί στις περισσότερεςπεριπτώσεις ένα ειδικό τέχνασμα, και πως η χρήση τέ
τοιων επιγραφών, όπως «γλώσσα», «διάλεκτοι;»και «παραλλαγή» δεν σημαίνει
πως δεν υπάρχουν τα συνεχή.
[Από το βιβλίο των J .Κ. Chambers και Peter Trudgill, Dίalectology, Cam
bridge University Press, Cambridge οιο., 1980, σελ. 3-16].

μετ. Αντ. Η, Σακελλαρίου
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ΤΟ ΓΛΩΣΣΙΚΟ ΜΑΘΗΜΑ ΣΤΗ ΜΕΣΗ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ: ΙΤΑΛΙΑ *

Στο 4ο τεύχος της «Γλώσσας» ο συνάδελφος Αντ, Η. Σακελλαρίου παρου
σίασε το γλωσσικό μάθημα στη Μέση Εκπαίδευση της Γαλλίας -ειδικότερα το δι
δακτικό εγχειρίδιο της Β' Γυμνασίου- και διατύπωσε τη σχέφη ότι θα ήταν ενδια
φέρον και χρήσιμο να παρουσιαστούν από άλλους τα εγχειρίδια άλλων κρατών. Η
εργασία αυτή έρχεται να ανταποκριθεί στην ευΊfι του συναδέλφου δίνοντας στοι
χεία για τη διδασκαλία του γλωσσικού μαθήματος στη διπλανή μας Ιταλία.

Πριν παρουσιαστούν τα διδαχτικά εγχειρίδια, κρίνεται σκόπιμο να γίνει μια
συνοπτική θεώρηση του γενικότερου πλαισίου μέσα στο οποίο εντάσσεται η διδα
σκαλία της ιταλικής γλώσσας καθώς και των σκοπών χαι αρχών του μαθήματος,
όπως καθορίζονται από το Αναλυτικό Πρόγραμμα του ιταλικού Υπουργείου Παι
δείας.!

Το ιταλικό Γυμνάσιο (Scuola Media) έχει τρεις τάξεις, που αντιστοιχοόν
στις δικές μας 6η Δημοτικού, 1 η χαι 2η Γυμνασίου παι μαζί με το πενταετές Δη
μοτικό ολοκληρώνει τον υποχρεωτικό οχτάχρονο κύκλο σπουδών. Ο υποχρεωτι
κός χαραχτήρας του Γυμνασίου διαμορφώνει χαι τους σκοπόϋς του, που είναι «να
συμβάλει στην ανάπτυξη του ατόμου ως ανθρώπόυ και ως πολίτη σόμφωνα με τις
αρχές που καθορίζονται από το Σύνταγμα και να βοηθήσει τους νέουςστην επιλο
γή των παραπέρα δραστηριοτήτων τους.))2 Σόμφωνα με τα παραπάνω το Γυμνά
σιο επιδιώκει να δώσει στους νέους μια βασική παιδευτική προπαρασκευή παι να
θέσει τις βάσεις για τον προσανατολισμό τους στα επόμενα στάδια της μόρφωσής
τους.

Όλα τα μαθήματα θεωρούνται ως μέσα για μια ενιαία αλλά αρθρωτή χαι
πλούσια ανάπτυξη των λειτουργιών, των γνώσεων, των ικανοτήτων πατ των ανα
γκαίων προσανατολισμών για την ωρίμανση ανθρώπων υπεόθυνων και ικανών να
χάνουν επιλογές. Παρέχουν στο μαθητή γνώσεις, του προτείνουν λόσεις σε προ
βλήματα, του ζητούν να παράγει λύσεις τεκμηριωμένες επιστημονικά, απαιτούν
οργάνωση της σκέψης και επαλήθευση της μάθησης. Ανάμεσα σ' αυτά όμως η
«γλωσσική εκπαίδευση» κατέχει σημαντική θέση, γιατί έχει σχέση με όλα τα άλ
λα μαθήματα και τις δραστηριότητες, γιατί είναι εκείνη που βοηθά το μαθητή να
κατακτήσει ως βασικό του δικαίωμα τη χρήση της γλώσσας σ' όλη της την ποικι
λία λειτουργιών και μορφών και γιατί αναπτύσσει τις κριτικές του ικανότητες. Με
σκοπό την ενοποίηση του συνόλου των γνώσεων του μαθητή προγραμματίζεται
από το Συμβούλιο της τάξης3 συνεργασία των διδασκόντων ως προς την όλη που
πρόκειται να διδάξουν, ώστε, όπου αυτό είναι δυνατό, τα διάφορα μαθήματα να
συνεισφέρουν στην εξέταση ενός θέματος απ' όλες τις πλευρές. π.χ. Όταν πρόκει
ται να διδαχθεί στο μάθημα της Γεωγραφίας το κεφάλαιο για την Κίνα, μπορεί να
διδαχθεί παράλληλα από το φιλόλογο ένα κείμενο από την ανθολογία που αναφέ
ρεται στην Κίνα. (Αυτή η περίπτωση είναι ιδιαίτερα εύκολη, γιατί ο φιλόλογος δι
δάσκει στην ίδια τάξη εκτός από το γλωσσικό μάθημα και την Ιστορία, τη Γεω
γραφία και την Πολιτική Αγω~). Ακόμα το γλωσσικό μάθημα μπορεί να βοηθή-

*Οψείλονται ευχαριστίες στη συνάδελφο της Ιταλικής Σχολής στην Αθήνα Q. Kallini χαθώς
και στο συνάδελφο L. Guidi και τη γραμματέα της Σχολής χ. Τσουκαλά, που με διευχόλυναν με τα
απαραίτητα για την εργασία αυτή στοιχεία και πληροφορίες.
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σει στην κατανόηση επιστημονικών όρων και αντίστροφα η επιστημονική μέθοδος
και οι τεχνικές εργασίες μπορούν να προσφέρουν στη διασαφήνιση λεκτικών
εκφράσεων κλπ. (interdisciplinarita.)4•

Με τον όρο «γλωσσική εκπαίδευση» εννοείται η διδασκαλία των ιταλικών
και της ξένης γλώσσας, που χι αυτή «συνεισφέρειστην ανάπτυξη των εκφραστι
κών και επικοινωνιακών δεξιοτήτων του μαθητή και διευρύνειτους πνευματικούς,
κοινωνικούς και πολιτιστικούς του ορίζοντες, καθώς τον φέρνεισε επαφή με πολι
τισμούς διαφορετικούς από τον ιταλικό».5

· Το μάθημα των ιταλικών επιδιώκει να χάνει το μαθητή ικανό να επι
κοινωνεί με το περιβάλλον του διαμέσου του προφορικού παι του γραπτού λόγοi.ι.
Για το σκοπό αυτό ο μαθητής πρέπει να ασκηθεί σε τέσσερις βασικές ικανότητες:
ν' ακούει, να μιλάει, να διαβάζει χαι να γράφει. Η ανάπτυξή τους θα τον χάνει
ικανό να χειρίζεται τη γλώσσα σε τέτοιο βαθμό, ώστε να είναι σε θέσηνα πληρο
φορεί, να πείθει, να διηγείται, να εκφράζει συναισθήματα χαι φυχιχές καταστά
σεις, να ερωτά, να διατυπώνει συλλογισμούςπαι να τους συζητά,να συμμετέχει σε
συζητήσεις.

Ο μαθητής μαθαίνει να ακούει, δηλαδή να διακρίνει φωνολογικά χαι να κα
τανοεί τα μηνύματα που δέχεται από έναν ομιλητή, είτε αυτά είναι μηνύματα από
την καθημερινή ζωή, είτε εκείνα που εκπέμπουν τα μέσα μαζικής ενημέρωσης.

Ακόμα πιο σημαντική είναι η άσκηση στην ομιλlα, στην παραγωγή δηλαδή
μηνυμάτων. Ο μαθητής μαθαίνει να επικοινωνεί σε μια γλώσσα που διαφορο
ποιείται ανάλογα με τις περιστάσεις. Γι' αυτό καλείται να διηγείται προσωπικές
του εμπειρίες σχετικά με κάτι που διάβασε, άκουσε, είδε ή αισθάνθηκε.Προωθεί
ται ο διάλογος με τους συμμαθητές παι τον καθηγητή, γιατί συνδυάζει μαζί τις
δύο δια.φορετιχές διαδικασίες του να ακούει παι του να μιλάει.

Το διάβασμα θεωρείται ως στοιχείο από τα πιο αποτελεσματικά της γλωσ
σικής διδασκαλίας, ερέθισμαγια καινούριεςγνώσεις χαι για προσωπική αισθητι
κή απόλαυση. Πέρα από το διάβασμα που γίνεται στην τάξη -καταβάλλεται
προσπάθεια για μια καλή ανάγνωση με σωστή ιταλική προφορά- ο μαθητής κα
θοδηγείται, για να πλησιάσει τη βιβλιοθήκη της τάξης, του σχολείου -αν υπάρ
χει- ή τις δημόσιες βιβλιοθήκες.

Το περιεχόμενο των αναγνωσμάτων ανταποκρίνεται στα πιο τυπικά ενδια
φέροντα των μαθητών: από τον αθλητισμό ως την περιπέτεια, από τον κόσμο της
φύσηςως τον κόσμο της φαντασίας, από κείμενα υψηλήςλογοτεχνικής αξίας (επι
κή και λυρική ποίηση, μύθοι, μυθιστορήματα, νουβέλες), από την ιστορία (βιογρα
φίες προσωπικοτήτων, ντοκουμέντα ιστορικά χαι λαϊκών παραδόσεων, κομμάτια
επιστολογραφίας, αυτοβιογραφίες), από την επιστήμη παι την τεχνική (ιστορία
των αναχαλύφεων και εφευρέσεων,ταξιδιωτικά χρονικά), από την κοινωνική ζωή
(εφημερίδες, κείμενα νομοθετικά παι διακανονιστιπά, εκθέσειςαπό την οικονομι
κή και κοινωνική πραγματικότητα), από την εσωτερική εμπειρία του ανθρώπου
(κείμενα με χαραχτήρα θρησκευτικόχαι ηθικό, ημερολόγια), από τη μουσική χαι
τις εικαστικές τέχνες.

Σε καθένα από τα τρία χρόνια οι μαθητές μελετούν ένα τουλάχιστον έργο
της σύγχρονης πεζογραφίας, ιταλικής ή ξένης σε καλή ιταλική μετάφραση, είτε
απλουστευμένο είτε όχι.

Αντλώντας ο μαθητής από τις προσωπικές του εμπειρίες, από την παρατή
ρηση της πραγματικότητας, από τη συνεισφοράτων άλλων μαθημάτων, από τα
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ποικίλα αναγνώσματα φθάνει σιγά σιγά στην όλο και πιο σίγοuρη και προσωπική
χρήση του γραπτού λόγου για τη μετάδοση μηνuμάτων που θα διατηρηθούνή θα
μεταβιβασθούν στο χρόνο και στο χώρο. Για το σκοπό αuτό ο καθηγητής αναθέτει
είτε συγκεκριμένες ασκήσεις είτε ελεύθερηγραπτή έκφραση(ατομικά ή ομαδικά),
όπως ημερολόγια, καταγραφή βιωμάτων, σκέψεων ή παρατηρήσεων, αλληλο
γραφία, προετοιμασία και σύνταξη ερωτηματολογίων, περιγραφές, αναφορές,
πρακτικά, περιλήψεις, διακηρύξεις, κανονισμούς σχετικοuς με τη ζωή της τάξης,
άpθpα για τα σχολικά περιοδικά κ.α.

Η μελέτη της Γραμματικής δεν περιορίζεται στην εκμάθηση κανόνων και
ορολογίας. Ο μαθητής καλείται να σκεφτεί πάνω στις γραμματικές δομές, όπως
παpοuσιάζονται μέσα στα κείμενα κάθε τύπου και να πειραματιστεί μ' αυτές στη
δική του ομιλία και στη δική του γραπτή έκφραση. Οι κανόνες της Γραμματικής
θεωρούνται ως μέσο ανάλuσης της γλώσσας και ως το αποτέλεσμα μιας ιστορικής
εξέλιξης, πράγματα που καθόλοu δεν ενδιαφέ,ροuντα παιδιά αυτής της ηλικίας.

Ωστόσο,η ζωντανή χρήση της γλώσσας συνδέεται με μια ιστορική συνείδη
ση, ποu οδηγεί στη λατινική καταγωγή των ιταλικών. Τα λατινικά δε διδάσκον
ται πια στο Γυμνάσιο, γίνονται όμως αναφορές στη λατινική ρίζα των ιταλικών
λέξεων αλλά και πολλών λέξεων άλλων σύγχρονων γλωσσών.

Η ιδιαίτερη γλωσσική κατάσταση της ιταλικής κοινωνίας με την παρουσία
διαφορετικών διαλέκτων και ιδιωμάτων απαιτεί να μην παραβλέψει το σχολείο
τέτοια ποικιλία παραδόσεων και γλωσσικής πραγματικότητας. Γίνονται αντικεί
μενα θεώρησης, και γιατί αναπτύσσουνκαι προωθούν τις διαδικασίες της γλωσσι
κής αγωγής και για την πρακτική και εκφραστική τους λειτοupγία ως όψειςπολι
τισμού και ως ειααφίες για γλωσσική σuγκριση.Το ίδιο ισχύει και για τις λέξεις -
δάνεια από άλλες σuγχρονες γλώσσες.

Επισημαίνονται ακόμα τα εκφραστικά χαρακτηριστικά των παραλλαγών
της γλώσσας (γλώσσα καθημερινή, γλώσσα πιο επίσημη και καλλιεργημένη), ώ
στε ο μαθητής να μάθει να χρησιμοποιεί την καθεμιά ανάλογα με την περίπτωση.
Εξίσοuπροχωρούν εξατομικεuονταςάλλες μορφέςτης γλώσσας που είναι πιο ειδι
κές και αφορούνέναν τομέα: γραφειοκρατική, επιστημονική, πολιτική, αθλητική,
διαφημιστική, τεχνολογική κ.ά.).

Μέσααπό τις ασκήσειςπου γίνονται στα διάφορα μέρη του προγράμματος ο
καθηγητής θα πιστοποιήσει το βαθμό της γλωσσικής ωριμότητας των μαθητών.
Αυτό θα του υποδείξει τις κατάλληλες παρεμβάσεις, κεντρίσματα και βοήθειες, με
τις οποίες θα τους πατευθύνειπρος το διάβασμα ή το γράψιμο με τρόπο πιο ελεύ-
θεpο ή πιο καθοδηγημένο. ·

Εθίζονται ακόμα οι μαθητές στη χρήση του λεξικοu και των άλλων βασικών
μέσων που θα σuμβοuλεύονται, όπως εγκuκλοπαίδειες, άτλαντες κ.ά.

Για το μάθημα των ιταλικών δ__1:_ατίθενται από το κρατικό ωρολόγιο πpό
γpαμμα 7 ώpες την εβδομάδα για την Α' τάξη, 7 για τη Β' και 6 για τη Γ'. Αuτές
τις ώρες ο καθηγητής μπορεί να τις διαθέσει κατά την κρίση του στη διδασκαλία
της γλώσσας (Λογοτεχνία, Γραμματική, εξάσκησηστον προφορικό ή γραπτό λό
γο κλπ.) χωρίς να δεσμεύεται από το κρατικό πρόγραμμα ή να ελέγχεται για τις
διδακτικές του επιλογές. Θα πρέπει ίσως να σημειωθεί ότι ο ιταλικός νόμος παρέ
χει στο διδάσκοντα την ελευθερίανα οργανώσει το μάθημά του όπως αυτός νομί
ζει σύμφωνα με τις ανάγκες της τάξης του, (Liberta d' insegnamento).6
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Τα διδακτικά εγχειρίδια

Τα διδακτικά εγχειρίδια στην Ιταλία δεν είναι αυστηρά καθορισμένααπό το
Τπουργείο Παιδείας, όπως στην Ελλάδα. Υπάρχει μια ποικιλία βιβλίων κατάλλη
λων για τα μαθήματα κάθε τάξης, γραμμένα από εππαιδευτυωύς σuμφωνα με το
αναλuτικό πρόγραμμα. Η έκδοσή τους γίνεται από διάφοροuς επδοτυωϋς οίκους.
Απ' αυτά οι καθηγητές μποροuν να επιλέξουν εκείνα που θέλουννα διδάξοuν, τα
προτείνουν στο σύλλογο των διδασκόντων και ο σuλλογος αποφασίζειποιά σχολι
κά βιβλία θα χρησιμοποιηθούντην επόμενη χρονιά. Έτσι δε χρησιμοποιούνται τα
ίδια βιβλία απ' όλα τα σχολεία του κράτοuς και η αλλαγή τους είναι εώωλη και
συχνή.7

Τα εγχειρίδια που χρησιμοποιούνται και για τις τρεις τάξεις είναι: μία ανθο
λογία κειμένων τρίτομη (ένας τόμος για κάθε τάξη) και μία Γραμματική, που
είναι κοινή και για τις τρεις τάξεις.

α) Η ΑΝΘΟΛΟΓΙΑ

Μία από τις σειρέςτης ανθολογίας έχει τίτλο «Διάβασμα και Έρευνα" (Let
tura e ricerca).8 Ο τρίτος τόμος της θα διδαχθεί φέτος στην Γ' Γυμνασίου της
Ιταλικής Σχολής στην Αθήνα. Ας τη δούμε από πιο κοντά:

Η μακροσκελής εισαγωγή απευθύνεταιστους μαθητές και εξηγεί τι σημαίνει
«κάνω έρευνα,,, σε τι χρησιμεύει και με ποιο τρόπο γίνεται. Παράλληλα τους κα
τατοπίζει πάνω στον τρόπο με τον οποίο θα δουλέψουνμ' αυτό το βιβλίο. Ρίχνει
φως στον κόσμο των νέων, στα ενδιαφέροντάτους, στα προβλήματά τους και δεί
χνει πώς η έρευνα δραστηριοποιεί τις ικανότητές τους και τους βοηθά να τα λό
σουν κι ακόμα να ξεπεράσουντα όρια του δυωύ τους προσωπικού κόσμου και να
πλησιάσουν τα κοινωνικά και παγκόσμια προβλήματα. Περνάει ύστερα στα μέσα
(όργανα) της έρευνας και τα χωρίζει σε δύο κατηγορίες:

Κατηγορία Α'
1) Διάβασμα
2) Συζήτηση
3) Παρατήρηση
4) Ερωτηματολόγιο
5) Συνέντευξη
6) Αναφορά (Relazione)

Κατηγορία Β'
Τα μέσα (όργανα) της κατηγορίας αυτής, που θεωρούνται βοηθητικά των προη
γουμένων είναι:
1) Κατάλογοι, πίνακες, λεπτομερείς περιγραφές, ταξινόμηση κατά κατηγορίες
πραγμάτων ή δραστηριοτήτων.
2) Καταγραφή ήχων (θορύβων, μουσικής, λέξεων) με τη χρησιμοποίηση κασετό
φωνου.
3) Καταγραφή εικόνων με φωτογραφική ή κινηματογραφική μηχανή.
4) Προετοιμασία διαφανειών για προβολή.
5) Τεκμηρίωση μέσω εικόνων από περιοδικά, εφημερίδες, διαφημιστικό υλοω,
κάρτες.
6) Σύνθεση εικόνων σε πίνακες από χαρτόνι (παραλλαγή του αρ. 5).
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7) Τεκμηρίωση μέσω αντικειμένων σε διαστάσεις φυσικές ή σε σμίκρυνση.
8) Τεκμηρίωση με σημειώσεις και δια-γράμματα-σχέδια συ-γχεντρωτιχά.
9) Γραφική ορ-γάνωσητων αποτελεσμάτων της έρευνας (-γραπτόκαι φωτο-γραφι
κό υλικό), της εφημερίδας της τάξης, των εφημερίδων του τοίχου.
10) Δραματοποίηση: Αναπαράσταση δηλαδή έρ-γων τοποθετημένων σ' ένα συ-γχε
χριμένο χώρο με πρόσωπα που παίζουν τους ρόλουςχρησιμοποιώντας λέξεις και
κινήσεις. Μπορείνα υπάρχουν σκηνή, κοστούμια, μουσική συνοδεία,προβολή δια
φανειών ή ταινιών. (Δίνονται οδη-γίες-για το πώς μπορεί να ορ-γανωθείκαλύτερα
η δραματοποίηση ενός συ-γχεχριμένουθέματος).

Τα παραπάνω μέσα της έρευναςαναλύονται και επεξη-γούνταιένα ένα, αφού
πάνω σ' αυτά θα δουλέψουντα παιδιά -για την επεξερ-γασίατων κειμένων της αν
θολο-γίας.Οπωσδήποτε όμως το με-γαλύτεροβάρος πέφτει στα μέσα της Α' κατη
-γοpίας.
1) Το διάβασμα (Lettura)

Αφού καθοδηγηθούν οι μαθητές -για το τι και πώς πρέπει να διαβάζουν,
δίνονται ύστερα τpία σχεδια-γράμματα, ένα -για τα διηγηματικά είδη (Narra
tiva), ένα -για την ποίηση (Poesia) και ένα -για τα δοκίμια (Saggistica), που πε
ριέχουν τα σημεία που πρέπει κυρίως να εντοπίζονται κατά το διάβασμα, ώστε
αυτό να -γίνεται πιο βαθύ και επομένως πιο αποδοτικό. Το παρακάτω σχεδιά
γραμμα αφορά τα διηγηματικά είδη. Ανάλο-γαείναι και τα σχεδια-γράμματαπου
αφορούν την ποίηση και το δοκίμιο:
1) Δημιουργός, τίτλος του κειμένου ή του έρ-γου (αν πρόκειται -για απόσπασμα),
εκδότης (οι μαθητές παραπέμπονται στο πίσω μέρος του βιβλίου, όπου υπάρχουν
βιογραφιχοί-βιβλιο-γpαφιχοί πίνακες).
2) Λογοτεχνικό είδος (μύθος, σύντομη ιστορία, διήγηση, αυτοβιο-γpαφιχήδιήγη
ση, μυθιστόρημα, χιουμοριστική λογοτεχνία, λο-γοτεχνία επιστημονικής φαντα
σίας).
3) Περιεχόμενο (θέμα, -γεγονότα, ιδιαίτερες επινοήσεις, παράξενες περιπτώσεις).
4) Χώρος όπου ξετυλί-γεταιη διήγηση.
5) Το πρόσωπο στο οποίο γίνεται η διήγηση (πρώτο, τρίτο κτλ.)
6) Το ή τα κεντρικά πρόσωπα (ποιά είναι, τι αντιπροσωπεύουν, ποια συναισθή
ματα εκφράζουν και τι χαραχτήρα έχουν).
7) Ρόλοι, συναισθήματα και χαpαχτήpες των δευτερευόντων προσώπων.
8) Χρόνος στον οποίο αναφέρεται ο συπpαφέας (παρελθόν, παρόν, μέλλον).
9) Κατανόηση του κειμένου (γλωσσικές δυσκολίες).
10) Ιδιαιτερότητες της -γλώσσας:λέξειςλογοτεχνικές, λέξειςχοινίς που ο συπpα
φέας τις χρησιμοποιεί με έννοια διαφορετική ή πιο πλατιά από τη συνηθισμένη,
λέξεις και φράσεις σε διάλεκτο, επινοημένες, πεpιθωpιαχές (από ειδικά περιβάλ
λοντα), λέξεις με έννοια μεταφορική (μεταφορές, παρομοιώσεις χ.ά.), λέξεις πα
ράξενες ή ιδιαίτεροι τύποι φράσεων (χωρίς ρήμα, ερωτηματικές, επιφωνηματι
χές), λέξεις και φράσεις λό-γιες που χρησιμοποιούνται με νόημα ειρωνικό ή χιου
μοριστικό, τεχνικοί όροι χ.ά.).
11) Πιθανές αναφορές στα -γε-γονότα της ζωής του συπραφέα (παραπέμπει ξανά
στο τέλος του βιβλίου)..
12) Κριτική του κειμένου (η διήγηση κατάφερε να υποκινήσειτο ενδιαφέρον;Είναι
πιστή η αναπαράσταση ανθρώπων, ζώων, πρα-γμάτων, των έρ-γων τους και των
συναισθημάτων τους; Τα -γεγονότα και η σημασία των γε-γονότωνπου έρχονται
στο φως).
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13) Καταστάσεις, συναισθήματα, εικόνες, χαρακτήρες που επανέρχονται συνεχώς
στη διήγηση (ιδιαίτερη θεώρηση του κόσμου από το συπpαφέα), ειδικά αν πρό
κειται για έργο μεγάλο και αρθρωτό.
14) Χρησιμοποιώντας τη φαντασία του αλλά και τις εμπειρίες του ο μαθητής κα
λείται να επινοήσει μια δική του ιστορία. Να διαλέξει ένα θέμα, να φανταστεί την
πλοκή των γεγονότων και τους ήρωες (που μπορούν να είναι και πράγματα ή
ζώα) και να τους δώσει τα ανάλογα συναισθήματα.

Β) Η συζήτηση (Discussione)
Αφού τονιστεί η σημασία και η αναγκαιότητα της συζήτησηςγια την κοινωνική
ένταξη του ανθρώπου στη σημερινή εποχή, δίνονται οδηγίες για το τι πρέπει να
αποφεύγεται και τι να επιδιώκεται, ώστε η συζήτησηνα αποβαίνει αποτελεσματι
κή και να βγαίνουν μερικά συμπεράσματα. Τα συμπεράσματα .αυτάπpέπ~ινα συ
στηματοποιούνται και να καταγράφονται με μορφή αναφοράς (Relazione).
Γ) Η παρατήρηση (Osservazione)
Τονίζεται πόσο διαφορετικό πράγμα είναι το να βλέπει κανείς από το να παρατη
ρεί, πόσο σημαντικό είναι για την έρευνανα μάθει κανείς να παρατηρεί και να κα
ταγράφει αμέσως τις παρατηρήσεις του. Ένα σχεδιάγραμμα, που όμως δεν είναι
δεσμευτικό, προσανατολίζει στη μεθοδική παρατήρηση, η οποία πρέπει να κατα
λήγει στη συναγωγή συμπερασμάτων και την καταγραφή τους (αναφορά)
Δ) Το Ερωτηματολόγιο (Questionario)
Πληροφορείται ο μαθητής σχετικά με το ερωτηματολόγιο, δηλαδή τι είναι, σε τι
χρησιμεύει, πως καταpτiζεται. Δίνεται ένα πρότυπο εpώτηματολόγιο για μια έ
pεuναπάνω στο θέμα «Τα σπορ στη ζωή των νέων» και προτείνονται άλλα θέμα
τα για έρευνα με χρήση ερωτηματολογίου.
Ε) Η συνέντευξη (Intervista)
Επισημαίνονται οι διαφορές ανάμεσα στο ερωτηματολόγιο και τη σuνέντεuξηκαι
δίνονται οδηγίες για τη σωστή προετοιμασία των ερωτήσεων ανάλογα με το
πρόσωπο προς το οποίο πρόκειται να απευθuνθούνοι μαθητές, ώστε να αποκομί
σουν τα ουσιωδέστερα στοιχεία από τις απαντήσεις του πάνω στο θέμα που τους
ενδιαφέρει.
ΣΤ) Η αναφορά (Relazione)
Διευκρινίζεται στους μαθητές ότι δε θα χpησίμεuε πολύ να κάνοuμε έpεuνες με
οποιαδήποτε μέσα, αν δεν καταγράψαμε και δε μεταδίδαμε στους άλλοuς τα απο
τελέσματά της σε μορφή καθαρή και κατανοητή. Αuτά που πρέπει να πούμε ή να
γpάφοuμε, για να πληροφορήσουμετους άλλοuς πάνω σ' ένα θέμα που εpεuνήσα
με φθάνοντας στις λεπτομέρειες και στις σχέσειςπου uπάpχοuν ανάμεσά τους είναι
η αναφορά. Προτείνονται δυο σχεδιαγράμματα για το περιεχόμενο της αναφοράς.
Ένα για την αναφορά πάνω σ' ένα περιστατικό, γεγονός ή δpαστηpιότητα κι ένα
για την αναφορά πάνω σε μία έpεuνα.

Στις ασκήσεις που ακολοuθούν μετά τα κείμενα πολλές .φορέςθα παραπέμ
πονται οι μαθητές σ' αυτά τα σχεδιαγράμματα για να τα χpησιμοποιήσοuνως βά
ση για τις εργασίες τους ή για να αναπτύξουν μερικά σuγκεκpιμένα σημεία τους,

Τα κείμενα που περιέχονται στην ανθολογία χωρίζονται σε πέντε μεγάλα κε
φάλαια με τίτλους: Διηγηματικά είδη, Η Ποίηση, Μαpτupίες,Οι Νέοι, Ο Κόσμος
μας. Καθένα από αυτά χωρίζεται σε θεματικές ενότητες. Ας τις δούμε:
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Α) Διηγηματικά είδη
1) Η ρεαλιστική διήγηση κατά το 18οι αι,
2) Συnραφείς του 19ου αι.
Β) Η ποίηση
1) Λειτουργίες της ποίησης

(η ποίηση-αίσθηση,
η ποίηση-αφήγηση,
'η ποίηση-σύμβολο,
ο ποιητής και η ποίηση).

2) Τέσσερις ποιητές (G. Leopardi, Eug. Montale, Β. Brecht, Ν. Guillen)
3) Η κοινωνία στην ποίηση

(Η καταπίεση των έ'yχρωμων ανθρώπων
Τι είναι ελευθερία.
Η ανθρώπινη συνθήκη.
Τα τραγούδια των λαών που πάνε στον πόλεμο).

Γ) Μαρτυρίες
1) Καταγραφή μαρτυριών (Γράμματα, Ημερολόγια, Απομνημονεύματα και αυτο
βιογραφικές εμπειρίες).
2) Στοιχεία από το παρελθόν
(Η βιομηχανική επανάσταση στην Ευρώπη.
Πολιτικές διαδικασίες και επαναστάσεις στην Ιταλική Αναγέννηση.
Οι Γαριβαλδινοί.
Το κοινωνικό πρόβλημα στην Ευρώπη.
Η εξαφάνιση ενός λαού (οι Ινδιάνοι της Αμεραής).
3) Αναφορές στην ιστορία
(από «Το Μοναστήρι της Παρμας» του Σταντάλ,
από το «Πόλεμος και Ειρήνη» του Τολστόϊ,
από τους «Αθλίους» του Ουγ~ώ).
Δ) Οι νέοι
1) Ανακάλυψητου εαυτούτους και ταύτιση με τους άλλους (αυτοπαρατήρηση, Εί
μαστε όπως αυτοί).
2) Αισθήματα φιλίας και αγάπης
(Όταν συναντιούνται οι νέοι.
Η φιλία στο σχολείο.
Γιατί είναι σημαντική η φιλία.
Η γέννηση της αγάπης).
3) Οι νέοι που εργάζονται
(Η παιδική εργασία έναν αιώνα πριν.
Η εργασία των νέων στον αγροτικό κόσμο.
Η εργασία των νέων στην πόλη.
Ερασιτεχνικός αθλητισμός: οι Ολυμπιακοί.
Επαnελματικός αθλητισμός: το ποδόσφαιρο).
4) Παιδική και εφηβική ηλικία στις πρωτόγονες κοινωνίες.
Ε) Ο κόσμος μέσα στον οποίο ζούμε
1) Άνθρωπος και φύση
(Εκεί που οι άνθρωποι είναι υποταγμένοι στη φύση. Ο κόσμος των αγροτών)
2) Η πόλη (Οι ανθρώπινες σχέσεις).
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3) Μαζική παιδεία, ο πολιτισμός της κατανάλωσης.
4) Άλλοι κόσμοι, άλλα περιβάλλοντα (Ινδία, Κίνα, Νότια Αφρική).

Εντυπωσιακή είναι η προσπάθεια του συπραφέα της ανθολογίας να παρου
σιάσει σ~αιριχά τα θέματα και ταυτόχρονα ν.α φέρει τα παιδιά σ' επαφή με την
παγκόσμια λογοτεχνία μέσα από θέματα όμως που τα ενδιαφέρουνάμεσα. Έτσι
πέρα από τους Ιταλούς συπραφείι;; και ποιητές βλέπουμε ονόματα όπως των:
Μπαλζάκ, Ζολά, Τ.Μαν, Γκόρκι, Μαρκές, Ρεμπώ, Μαγιακόφσκι, Μπρέχτ, Σ. ντε
Μπωβουάρ, Ουγκώ, Τολστόϊ, Φρόϋντ; Μαρξ, Νερούντα, Σάλιντζεp, Τζόϋι;;, Ντί
κενς, Κ. Λεβϊ-Στρως, Στάϊνμπεκ χ.ά. (Στην Α' Γυμνασίου διδάσκονται η Ιλιάδα
και η Οδύσσεια,ποιήματα Ελλ. λυρικών και Λατίνοι συπραφείι;; σε ιταλική μετά
φραση. Στη Β' Γυμνασίου ο Ορλάντο Φουριόζο του Αριόστο, ο Δον Κιχώτης του
Θερβάντες και αποσπάσματα από τη Θεία Κωμωδία του Δάντη). Τελειώνοντας
το Γυμνάσιο ο μαθητής θα έχει αποχτήσει μια βασική λογοτεχνική υποδομή και
θα έχει δεχτεί ποικίλα κεντρίσματα για παραπέρα προσωπικό του διάβασμα.

Πριν από κάθε ενότητα αλλά και πριν από κάθε κείμενο υπάρχουν εισαγωγι
κά σημειώματα που αναφέρονται είτε στα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά της εποχής
και του χώρου μέσα στον οποίο τοποθετείται το κείμενο είτε στο λογοτεχνικό του
είδος είτε σε άλλες πληροφορίες που θα διευκολύνουν την κατανόησή του.

Ακολουθούν τα κείμενα. Στο κάτω μέρος της σελίδας υπάρχουν εξηγήσεις
πάνω σε δύσκολες ή ειδικές λέξεις. Στο τέλος του κειμένου οι ασκήσεις είναι τα
ξινομημένες σε δυο ομάδες. Η πρώτη περιέχει ερωτήσεις που αφdρούν την κα
τανόηση του κειμένου. Η δεύτερη προτείνει στα παιδιά εργασίες ανάλογες με τις
παρακάτω:
- Να χάνουν ανάλυση του κειμένου με βάση το αντίστοιχο σχεδιάγραμμα (είτε σε
όλη του την έκταση είτε σε ορισμένα σημεία του).
- Να διηγηθούν ένα γεγονός ή από την καθημερινή τους ζωή ή φανταστικό (να
διαλέξουν ένα θέμα, να φανταστούν την πλοκή των γεγονότων, τα πρόσωπα
κ.τ.λ.},

· - Να εκφράσουντις εμπειρίες τους πάνω σ' ένα θέμα, τα σχέδιά τους για το μέλ
λον, τη γνώμη τους και τις παρατηρήσεις τους σε γεγονότα, πρόσωπα και κατα
στάσεις, συναισθήματα και σχέσεις (δοκίμιο).
-Να παρατηρήσουν προσεχτικά (με τη βοήθεια του σχεδιαγράμματος) και να κα
ταγράφουν όλες τις παρατηρήσεις τους (αντικείμενα, τοπία, δρόμους, άποψη πό
λης, καταστάσεις στην εξέλιξή.τους χ.ά.).
-Αφού συλλέξουνπληροφορίες από τα κείμενα του βιβλίου και άλλων βιβλίων,
να σκιαγραφήσουν μια προσωπικότητα (τους δίνεται η σχετική βιβλιογραφία).
-Να συζητήσουνσε βάθος ένα θέμα και να παρουσιάσουντα συμπεράσματά τους
με μορφή αναφοράς.
-Να χάνουν μια έρευναδιαμέσου ερωτηματολογίου ή συνέντευξης(σχεδιαγράμ
ματα).
-Να εκφραστούνμε εικόνες (από φωτογραφίες μέχρι το γύρισμα ταινίας, αν είναι
δυνατό) και με εκφράσεις-κινήσεις (θέατρο).

Μ' αυτές τις ασκήσεις δίνονται πολλές ευκαιρίες στο μαθητή να εκφραστεί
και προφορικά και γραπτά πάνω σε θέματα που έχουν συζητηθεί και αναλυθεί
στην τάξη και για τα οποία έχει αποκομίσει τις απαραίτητες γνώσεις.

Μια φορά περίπου το μήνα οι μαθητές καλούνται σε μια γραπτή εξέταση
πάνω σ' ένα θέμα σχετικό μ' αυτά που διδάχτηκαν. Δίνονται όμως και 1-2 εναλ-
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λακτικά θέματα, ώστε να υπάpχει δυνατότητα επιλογής,
Κατά τη διόpθωση των γpαπτών ασκήσεων μέσα στην τάξη ο καθηγητής

επιμένει ιδιαίτερα στα σημεία, όπου έχει επισημάνει αδυναμίες ή ελλείψεις.Αλλά
και κατά την ανάλυση του κειμένου έχει την ευκαιpία να διαπιστώσει σε ποιο
γλωσσικό επίπεδο βpίσκονταιοι μαθητές. Μετά την κατανόηση του κειμένουγίνε
ται ανάλυση ενό~ κομματιού από άποφη γpαμματική, συντακτική, λεξιλογική.
Όταν διαπιστώσει μια δυναμία ή άγνοια, χάνει ασκήσειςπάνω στο γpαμματιχό ή
συντακτικό φαινόμενο που δεν έχει γίνει πλήpως κατανοητό χpησιμοποιώντας τη
Γραμματική, Ακόμα χάνει ασκήσεις πάνω στη σημασία παι την προέλευση των
λέξεων (συνώνυμα, αντίθετα, πολυσημία, ετυμολογία, παpαγωγή, σύνθεσηχ.ά.)
από τη Γραμματυεή ή άλλες που έχει ετοιμάσει ο ίδιος.*

β) Η ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ
Μία από τις Γραμματαές που διδάσκονται στο Γυμνάσιο (και στις τpεις τά

ξεις) έχει τίτλο «Γραμματική παι Ζωή» («Grammatica e vita))).9 Χωρίζεται σε
τpία μεγάλα μέpη: Τη φωνολογία, που εξετάζει τη σωστή πpοφοpά των λέξεων
(ορθοφωνία) παι τη σωστή γpαφή τους (ορθογραφία).Τη μορφολογία, που μελετά
τις διάφορες μοpφέςπου μποpούννα πάpουν οι λέξεις μέσα στο λόγο. Τη σύνταξη,
που πεpιλαμβάνει τους διάφοpους τρόπους με τους οποίους οι λέξεις μπαίνουν η
μια δίπλα στην άλλη, για να σχηματίσουν μία πρόταση και τους τρόπους με τους
οποίους οι προτάσεις συνδέονται μεταξύ τους, για να σχηματίσουν μια πεpίοδο.

Το βιβλίο είναι οργανωμένο με τον παρακάτω τpόπο:
Κάθε διδακτική ενότητα αpχίζει μ~ μια θεωρία (παpαδείγματα που καταλή

γουν σε κανόνες και πίνακες) και ακολουθούνασκήσειςγια το σχολείο και το σπί
τι, ώστε να εμπεδωθεί το φαινόμενο που διδάσκεται. Οι ασκήσεις ζητούν από το
μαθητή να υπογραμμίσει λέξη ή λέξεις, να μετατpέφει σε άλλους τύπους, να συμ
πληρώσει κενά χ.ά. Παρεμβάλλονται όμως χαι ασκήσειςτου τύπου: «πλούτισετη
γλώσσα σου», όπου δίνονται λέξειςή εκφράσειςμε δύσκοληή περίεργη σημασία ή
εκφορά χαι ασκήσεις πάνω σ' αυτές. Μια άλλη κατηγορία ασκήσεων κάτω από
τον τίτλο: «μάθενα σκέπτεσαι»πεpιλαμβάνει ασκήσειςπου εκτός από τις γλωσσι
κές γνώσεις απαιτούν από το παιδί νοητική ενέργεια. Για παpάδειγμα, σ' ένα διά
λογο δίνονται οι απαντήσεις και ζητούνται οι ερωτήσεις, δίνονται προτάσεις ανα
κατεμένες που πρέπει να μπουν σε λογική σειpά, δίνονται λέξεις που υπάγονται σ'
ένα σύνολο παι ζητείται η ονομασία του συνόλου, δίνεται ένα σύνολο λέξεων και
ζητείται να διαγpαφεί μία απ' αυτές που δεν ανήκει στο σύνολο. Στο τέλος κάθε
ενότητας υπάpχουν ανακεφαλαιωτικοί πίνακες και ασκήσεις.

Κάτω από τον τίτλο «Από τα λατινικά στα ιταλικά)) εξετάζεται η λατινική
προέλευση μεpιχών πολύ κοινών ιταλικών λέξεων. Συγκεκριμένα δίνεται η λέξη
στα επίσημα λατινικά, στα λατινικά όπως μιλιούνταν καθημερινά παι στα ιταλικά
π.χ. Ego-eo-io, Meum-meu-mio, columna-colomna-colonna. Μ' αυτόν τον
τρόπο φαίνεται η συνέχεια παι η εξέλιξητης γλώσσας χαι οι μαθητές έpχονται σε
επαφή με τη γλώσσα των προγόνων τους.

Γίνεται ακόμα αναφορά στις διαλέκτους της Ιταλίας, όπως χαι σε λέξειςπου
έχουν εισαχθεί και ενσωματωθεί στην ιταλική από άλλες σύγχpονες γλώσσες, αλ-

* Η εικονογpάcpισητου βιβλίου εϊναι πλούσια και συνδέεται θεματικά με τα κείμενα. Είναι έργα ζω
γράcpωντου 19ου και.20ου αι. (Matisse, Kokoschka κ.ά.) αλλά και καλλιτεχνικέ~ cpωτογραcpίες
επώνυμων cpωτογράcpων.
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λά και σε λέξεις που έχουν επικρατήσει σε πολλές γλώσσες και έχουν τη ρ(ζατους
στα λατινικά ή στα ελληνικά.

Η Γραμματική αυτή στην εισαγωγή έχει ενημερώσει τους μαθητές ότι η
γλώσσα είναι ένα όργανο επικοινωνίας, επομένως όσοπιο σωστά τη μιλάμε τόσο
πιο αποτελεσματική είναι η επικοινωνία. Στη συνέχεια τους λέει ότι η επυωινωνία
διαμέσου των λέξεων δεν είναι ο μοναδικός τρόπος. Ένας άλλος τρόπος είναι η
επικοινωνία διαμέσου εικόνων, κινήσεων, εκφράσεων, συμβόλων. Ε(ναι χι αυ
τά μια «γλώσσα», όχι λεκτική, αλλά οπτική. Για παράδειγμα, βλέπουμε την
εναλλαγή των εποχών από τις αλλαγές του φυσυωύ περιβάλλοντος: ένα δέντρο
γυμνό μας λέει «είναι χειμώνας», ένα πράσινο δέντρο με βλαστάρια και φυλλαρά
κια μας λέει «είναι άνοιξη)) κλπ. Ο σχεδιαστής παριστάνει την αλληλοδιαδοχή
των εποχών σχεδιάζοντας το ϊδιο δέντρο σε τέσσερις διαφορετικές παραλλαγές.
Το κόκκινο και το πράσινο σήμα μας δ(νουν μηνuματα για το πότε μποροϋμε να
προχωρήσουμε ή πρέπει να σταματήσουμε. Όλα τα σήματα της Τροχαίας χωρ(ς
λόγια «μας μιλούν», μας δίνουνπληροφορ(εςδιαμέσου συμβόλων. Οι χειρονομίες,
οι εκφράσεις του προσώπου, οι κινήσεις, το ντύσιμο, τα πράγματα που χρησιμο
ποιούμε μας «προδίνουν», φανερώνουν σ' αυτόν που διαβάζει έννοιες διαμέσου
της όρασης. Η διαφήμιση και η προπαγάνδα κάθε είδους χρησιμοποιοϋν πολό αυ
τήν τη γλώσσα των εικόνων, για να πείσουν έμμεσα χωρίς αυτό να γ(νει αντιλη
πτό, γιατί οι άνθρωποι είναι πιο ευάλωτοι στις εικόνες απ' ό,τι στις λέξεις. Μια
σειρά από τέτοιες διδασκαλίες με πολλές εικόνες και ανάλογες ασκήσεις εθ(ζουν
τους μαθητές στο «διάβασμα» των εικόνων, στην εντόπισητου μηνuματος που θέ
λει να μεταβιβάσει η εικόνα. Έτσι τους φέρνεισε μια πρώτη επαφή με τη Σημειω
τική;

Η Γραμματική χρησιμοποιείται επικουρικά από τον καθηγητή τουλάχιστον
σ" αυτό το επίπεδο σπουδών. Το χόριο βάρος πέφτει στην ανθολογία, απ' όπου ξε
κινούν και όπου καταλήγουν όλες οι εργασ(ες της τάξης. Το γλωσσικό μάθημα
αντιμετωπίζεται ενιαία και η ευχέρεια στο λόγο, γραπτό και προφορικό, έρχεται
ως αποτέλεσμα όλων των παιδευτικών διαδικασιών που ασχοuν το μαθητή στην
πρόσληψη και στην παραγωγή λεκτικών μηνυμάτων.

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ
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le, Ministero della repuhlica istruzione, Roma, 1979.
2) Το ιταλικό Σύνταγμα, άρθρο 34 λέει: «Η κατώτερη εππαίδευση ποu αποτελείται από οχτώ του
λάχιστον χρόνια, είναι υποχρεωτική παι παρέχεται δωρεάν» παι στο άρθρο3: «Είναι υποχρέωση της
πολιτείας να παραμερίσει όλα τα εμπόδια, οιχοvομιχά χαι χοιvωvιχά, τα οποία περιορίζοντας την
ελευθερία χαι την ισότητα των πολιτών εμποδίζουν την πλήρη αvάπτuςη της αvθρώπιvης προσωπι
κότητας χαι την αποτελεσματική συμμετοχή όλων των εργαζομένων στην πολιτική, οιχοvομιχή χαι
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αποφασίζεται η συνεργασία των διδασκόντων στον προγραμματισμό της ύλης ποu θα διδαχθεί. Οι
γονείς δε συμμετέχουν στις συνεδριάσεις με διδαχτιχό-παιδαγωγιχό περιεχόμενο ή σ' αυτές ποu
αξιολογείται η επίδοση των μαθητών.
4) Αναλυτικό Πρόγρ. ό.π. σελ, 21.
5) ό.π. σ. 20.
6) Άρθρο 4 του νόμου 477/30-7-1973, ό.π., σ. 16.
7) Δεμερτζή Κ., Η οργάνωση της εκπαίδευσης στην Ιταλία, Ν. Παιδεία, τεύχος 25, 1'983.
8) F.D. Bartolomeis, Lettura e ricerca, Loescher ed., Torino, 1977.
9) Monti Luisa, Grammatica e vita, Loescher ed., 1980.
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ΤΟ ΦΑΙΝΟΜΕΝΟ ΤΗΣ ΓΛΩΣΣΙΚΗΣ ΠΑΡΕΜΒΟΛΗΣ

Πρόκειται για το διεθνή όpο Interference που εκqψ~ει το αpνητικό αποτέλεσμα των συνη
θειών μιας γλώσσας στην εκμάθηση μιας άλλης. Τη γλωσσική παρεμβολή μποpοόμε να τη χαpα
κτηpίσουμε ως μεταφορά στοιχείων (π.χ. μοpcpολογικών, συντακτικών, κ.ά.) από τη μητpική κu
pίως γλώσσα του ομιλητή στη δεύτερη γλώσσα.

Έχει λεχτεί ότι ο δίγλωσσος δεν είναι πάντα σε θέση να κpατήσει τα δόο γλωσσικά συστήματα
σε κάποια απόσταση και ν~ αποφύγει μια κάποια ανάμειξη. Ας πάpοuμε την περίπτωση Έλληνα
που μαθαίνει την αγγλική γλώσσα. Στον προφορικό του λόγο, μιλώντας για την ώρα, είναι δυνατό
ν' αποδώσει τη cppάση «δύο και εϋωσι» με τη λανθασμένη αγγλική «It is two past twenty» αντί
της οpθής «It is twentypast two11. Όμοια, μπορεί να πει «Ι dependfromyou11 (=εξαρτώμαι από
σένα) αντί του οpθοό «f depend onyou». Δε νομίζω ότι χρειάζεται να σημειώσουμε κι άλλα παpα
δείγματα για να δείξουμε την ανάμειξη των δόο αυτών γλωσσικών συστημάτων. Οφείλουμε, όμως,
να υπογpαμμίσοuμε τα εξής:

α) Η γλωσσική παpεμβολή στους δίγλωσσους μποpεί να συμβεί όχι μόνο από τη μητρική
γλώσσα στη δεύτερη, αλλά και αντίστροφα,

β) Η γλωσσική παpεμβολή προσθέτει δυσκολίες στην εκμάθηση μιας δεότερης γλώσσας.
γ) Το φαινόμενο αυτό παρατηρείται κupίως στον πpοcpορικόκαι σπανιότερα στο γpαcpτόλόγο.
δ) Ο βαθμός της γλωσσικής παρεμβολής εξαpτάται από πολλούς γλωσσικοός και εξωγλωσσι-

κοός παράγοντες.
ε) Κοινωνικοί και ψυχολογικοί παράγοντες επιδpοόν σημαντικά στην εκμάθηση μιας γλώσσας.

Η πνευματική επίσης ικανότητα, η προσοχή, το ενδιαφέρον, η πιεστική ανάγκη για κατάκτηση της
δεύτερης γλώσσας, η ηλικία, το φύλο, κ.ά., παίζουν σπουδαίο ρόλο στο υπο συζήτηση θέμα μας.

στ) Το ίδιο δίγλωσσο άτομο κάτω από διαφορετικές συνθήκεςπαρουσιάζει σε διαφορετικό βα
θμό το φαινόμενο αυτό.

ΑΙΟΛΙΚΆ ΣΤΟΙΧΕΙΆ ΣΤΗ rΛΩΣΣΑ τοτ ΠΙΝΔΑΡΟΤ

Η γλώσσα των έργων του Πινδάρου ανήκει στις τεχνητές λεγόμενες γλώσσες που ποτέ δεν
ομιλήθηκαν από τους κατοίκους ελληνικής περιοχής. Είναι ανάμεικτη από δωρικά, αιολικά και επι
κά στοιχεία, με κup(αpχο το δωρικό στοιχείο. Από τα βασικά αιολικά στοιχεία που συναντάμε στη
γλώσσα του Πινδάρου σημειώνουμε εδώ μερικά:

l. οι αντί ου σε μετοχές, ρήματα και ονόματα, όπως ζέοισαv (Ο, 1, 49), lδοίσα (Ο, 11, 41), κα
χλάζοισαv (Ο, VII, 2), φέροισα (Π, ΙΙΙ, 15), θάλλοισαv (Π, VII, 17), €χοισα (Π, VIII, 4), παρέχοι
σα (Π, ΙΧ, 23), dριστεύοισαν (Ν, ι, 13), έφ{ζοισα (Ν, VIII, 3), κατασχοίσα (Ν, Χ, 6), τvχοίσα (Ι,
VIII, 39), φιλέοισιv (Π, ΠΙ, 18), καλέοισι (Ν, ΙΧ, 41), cpuλάσσοισιν(Ν, ΧΙ, 5), Μοίσα (Ο; 1, 112),
κ.ά.

2. -αις αντί -ας στη μετοχή του ενεργητικού αορίστου, όπως όλέσαις (Ο, 1, 79), ταvύσαις (Ο,
11, 92), vικάσαις (Ο, V, 8), έπικύρσαις (Ο, VI, 8), τελέσαις (Π, 1, 79), φωvήσαις (Ι, VI, 52), κ.ά.

3. Οι τόποι των προσωπικών αντωνυμιών ϋμμε (Ο, VII, 15), ϋμμιv (Π, 11, 3), ιiμμιv (Ι, VII,
49), iί.μμε (Ν, VI, 6), iί.μμες (Π, IV, 143), κ.ά.

Αξίζει να σημειωθεί εδώ η απώλεια του δασό πνεύματος και η βαpuτονία, στοιχεία σαφή και
οφθαλμοφανή από τα παραπάνω παραδείγματα.

4. Η κατάληξη -μεvαι στα απαpέμcpατα, όπως έμμεvαι (Ο, Ι, 32).
5. Τα διπλά έρρινα ως προϊόντα των συμπλεγμάτων -σμ-, -σν-, όπως κλεεvvάς (Π, V, 20).

Τόποι όπως φαεvvόv, κλεεvvόv, κλπ., αποτελούν τη βάση και το κατάλληλο φωνολογικό περιβάλ
λον για τη δημιουργία των αντίστοιχων αττικών τόπων φαειvόv, κλεινόν με τη λειτουργία του νό
μου της αναπληpωτικής έκτασης. Στη σόγχpονη γλωσσολογία αυτό σημαίνει ότι η αττική διάλεκτοι;
στα σuγκεκpιμένα αυτά παραδείγματακάνει χρήση ενός επιπλέον νόμου, που δεν υπάρχει στην αιο
λική διάλεκτο.
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ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΣ ΣΤΟΝ ΤΟΝΙΣΜΟ ΤΩΝ ΛΕΞΕΩΝ
ΤΗΣ ΑΡΧΑΙΑΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ

Στην αρχαία ελληνική, δεν είναι δυνατό να έχουμε δύο τόνους σε δύο διαδοχικές συλλαβές μέ
σα σε μια λέξη. Έτσι, εκτός από το -yνωστότpισυλλαβικό νόμο, έχουμε και τον περιορισμό αυτό
στον τονισμό των παρακείμενων συλλαβών μέσα στις λέξεις της αρχαίας ελληνικής, τον οποίο θα
εξετάσουμε στο σημείωμα αυτό. Υπάρχουν περιπτώσεις που δίνουν την εντύπωση ότι παpαβαίνεται
και παραβιάζεται η παραπάνω αρχή, όπως συμβαίνει στις προπερισπώμενες λέξεις που βρίσκονται
μπροστά από εγκλιτικά: δήμ6ς τις, σώμά τε, χώρ6ς τις, δώρ6ν τι, δώρά τιvα, κήπ6ς τις, χ.ά.

Προσεχτικότερη παρατήρηση και εξέταση των παραδειγμάτων αυτών αποκαλύπτει ότι η πα
ράβαση του περιορισμού που θέσαμε στην αρχή είναι εδώ απλώς φαινομενική. Κατά την επικρατέ
στερη άποψη, κάθε μακρό φωνήεν μπορεί ν' αναλυθεί σε δυο αντίστοιχα όμοια βραχέα φωνήεντα, ό
πως ο=οο, ίi=αα, i=u, κλπ. Οι παραπάνω λοιπόν φωνολογικές λέξεις θα μπορούσαν φωνητικά να
γραφούν ως εξής: [dέεmόs tis], [sόοmιί te], [χόοrόs tis], [dόoron τι], [dόοrιί tina], [kέεpόs tis], •
χ.ά.

Με την απεικόνιση αυτή των μακρών φωνηέντων ως μια σειρά δύο όμοιων βραχέων ισχύει και
δεν παραβαίνεται ο περιορισμός στον τονισμό των λέξεων που τέθηκε στην αρχή και συνάμα εξηγεί
ται γιατί λέξεις, όπως φίλος τις, π6vος τις, λ6γος τις, ν6μος τις, χ.ά., αποβάλλουν τον τόνο του
εγκλιτικού και παρουσιάζονται κατ' αυτό τον τρόπο με ένα μόνο τόνο.

ΟΜΙΛΙΑ ΚΑΙ ΓΡΑΦΗ

Η ομιλία, ο προφορικός δηλ. λόγος, κατέχει πρωτεύουσα θέση στις σύγχρονες γλωσσολογικές
μελέτες. Η παραδοσιακή λεγόμενη γραμματική υπεστήριζε ότι η ομιλία, ο προφορικός λόγος, ήταν
κατώτερος από το γραπτό λόγο, και μόνο στον τελευταίο απέδιδε πρωταρχική σημασία και σπου
δαιότητα. Κατά τις περιγραφές όμως και αναλύσεις των διάφορων ανά τον κόσμο ζωντανών γλωσ
σών, η σύγχρονη γλωσσολογία λαμβάνει ως βάση την ομιλούμενη γλώσσα, ενώ η γραφόμενη τίθε
ται σε δεύτερη μοίρα.

Γενικά, ο γραπτός λόγος χαρακτηρίζεται ως προσπάθεια παράστασης της ομιλίας με σύμβολα
και σημεία. Η παράσταση, βέβαια, αυτή δεν είναι δυνατό να είναι πλήρης και ακριβής.

Οι βασικότεροι λόγοι για τους οποίους θεωρούμε τον προφορικό λόγο πρωταρχικής σημασίας
για γλωσσολογικές περιγραφές και αναλύσεις είναι οι εξής:

α) Είναι πέρα από κάθε αμφισβήτηση ότι η ομιλία είναι παλαιότερη από τη γραφή.
β) Όλα τα συστήματα γραφής βασίζονται στα στοιχεία της ομιλία,;, και
γ) είναι χαρακτηριστικό ότι κανένα σύστημα γραφής δεν απεικονίζει με ακρίβεια όλει; τις αξιο

σημείωτες παραλλαγές στον τονισμό, στα σταματήματα της φωνής, κ.ά. Τα χρησιμοποιούμενα ση
μεία στίξης μόνο έμμεσα και γενικά βοηθούν προς το σκοπό αυτό.

ΔΙΠΛΟΤΥΠΙΕΣ ΣΤΗ ΔΗΜΟΤΙΚΉ

Οι υπάρχουσες διπλοτυπίες στη δημοτική δεν αποτελούν αδυναμία της γλώσσας μας. Αντίθε
τα, δείχνουν την ευλυγισία και τη δύναμη της ελληνικής γλώσσας και μπορούν να ερμηνευτούν
γλωσσολογικά. Αναγράφουμε εδώ μερικές διπλοτυπίες, οι. περισσότερες από τις οποίες οφείλονται
στη λειτουργία προαιρετικών φωνολογικών νόμων ή ερμηνεύονται αναλογικά:
Αvθ6ς-αθ6ς, σιτάρι-στάρι, τρικλι'ζω-τρεκλι'ζω, σούβλα-σούγλα, · τούβοvλο-τούβλο, ταφl-τεψ{,
χωσμέvος-χωμέvος, vγρ6ς-ογρ6ς, χαραγματιά-χαραματιά, πήδημα-απήδημα, καπν6ς-καπιν6ς,
σταθμ6ς-σταθιμ6ς, πvίγω-πιvίγω, περιπατώ-περπατώ, τ6τε-τ6τες, ποτέ-ποτές, επειδή-επειδής,
καλ6γηρος-καλ6γερος-καλ6γερας, έμπορος-έμπορας, καλ6γρια-καλογριά, ταιριασμένος
ταιριαγμέvος, καράφλα-φαλάκρα, κατέστρεψα-κατάστρεψα, κελύφι-κλύφι, κλούβιος-κλούδιος,
κινηματ6γραφος-κιvηματογράφος, ερωτώ-ρωτώ, αγελάδα-γελάδα, ελάφι-λάφι, ημέρα-μέρα,
εβδομάδα-βδομάδα, λησμονώ-αλησμονώ, βδέλλα-αβδέλλα, μαγειρεύω-μαγερεύω, μαρ{δα
σμαρίδα, βοvvιά-σβοvvιά, μάστορας-μάστορης, ίσιος-wος, μποvώρα-μποvώρας, θολ6ς-θελ6ς,
θηρίο-θερι6, μοσχάρι-μοvσχάρι, μονάχα-μοναχά, κοχλι6ς-χοχλι6ς, φvτίλι-φτίλι, φούχτα-χούφτα,
φταρvι'ζομαι-φτερvι'ζομαι, χαψαλί-χαμαλ{, έρημος-έρμος, κλαδί-κλαρί, ιδρώτας-ίδρωτας, κορvφή
κορφή, θεία-θειά, ξvρι'ζω-ξοvρι'ζω, γρήγορα-γλήγορα, έντερο-άντερο, φέρετε-φέρτε, εγγ{ζω-
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αγγι'ζω, ζωνάρι-ζουνάρι, βαπόρι-παπόρι, διδάσκαλος-δάσκαλος, σvγχωρώ-σvχωρώ, όποιος
όπχιος-όγιος, αλεπού-αλπού, έξαφνα-άξαφνα, λέγω-λέω, εγγόvι-αγj,όvι, όλος-ούλος, φαοόλι
φασούλι, σβήνω-σβένω, υψηλός-ψηλός, κορvιαχτός-κοvρvιαχτός, βρεyμέvος-βρεμέvος, ψεύστης
ψεύτης, βλέπω-γλέπω, πράγμα-πράμα, άχυρο-άχερο, αέρας-αγέρας, πληρώvω-πλερώ11ω, χ.ά.

ΧΡΗΣΗ ΦΩΝΗΕΝΤΟΣ ΣΤΟ ΚΑΛΕΣΜΑ ΟΝΟΜΆΤΩΝ

Στην περιοχή των Ιωαννίνων χαι μάλιστα στο Δελβινάχι, όπου υπηρέτησα ως Γυμνασιάρχης
χατά το σχολ. έτος 1979-80, παρετήρησα ότι όταν φώναζαν, χαλούσαν, χάποιον, έθεταν πριν από
το κύριο όνομα ένα ο ιδιαζόντως τονιζόμενο και μαχρότερης διάρκειας από το σύνηθ~ φωνήεν ο:

1. Ο Κώτσο, έλα γρήγορα στο σπίτι.
2. Ο Πέτρο, φέpε μας ένα ούζο.
Σε άλλα μέpη της Ελλάδας και συγκεκριμένα στην περιοχή των Καλαβρύτων (Αpοανία, Αγpί

δι, Χόβολη, Ανάσταση, Καμενιάνοι, χ.ά.) στις περιπτώσεις αυτές επιτάσσεται ένα ισχυρά τονίζόμενο
και μακρό, θα έλεγα, ου, όπως:

3. Γιώργο, οϋου.
4. 'Γούλα, ούου.
Στην περίπτωση αυτή το κάλεσμα γίνεται από κάποια απόσταση. Χαραπτηριστυω εδώ είναι

ότι ο καλών βάζει μερικές φορές τα χέρια του γιίpω απσ το στόμα ως χωνί για ν' ακουστεί δυνατότε
ρα και σε μεγαλύτερη απόσταση. Αυτός φαίνεται να είναι και ο σκοπός της χρήσης φωνήεντος είτε·
πpιν από τα ονόματα (Δελβινάκι) είτε αμέσως μετά απ' αυτά (Αpοανία).

ΤΟΝΟΣ ΚΑΙ ΕΜΦΑΣΗ ΣΤΗ ΔΗΜΟΤΙΚΉ

Ας εξετάσουμε τα ακόλουθα απλά. παραδείγματα:
1. Ο ΕΦΙΑΛΤΗΣ πρόδωσε τους Έλληνες.
2. Ο Εφιάλτης ΠΡΟΔΩΣΕ τους Έλληνες.
3. Ο Εφιάλτης πρόδωσε τους ΕΛΛΗΝΕΣ.

Με κεφαλαία γράμματα έχουν σημειωθεί οι λέξεις που δηλώνουν έμφαση ή αντιδιαστολή. Στο
( 1) το υποκείμενο φέρει ισχυρό τονισμό, δηλώνει έμφαση και αντιδιαστέλλεται προς.χάθε άλλη λέξη
που θα είχε το pόλο του υποκειμένου στην πρόταση αυτή. Στο (2) έμφαση χαι αντιδιαστολή υπάρχει
στο pήμα, ενώ στο (3) εμφαντυω είναι το αντικείμενο. Πρέπει να τονιστεί ότι σε παραδείγματα, ό
πως τα παραπάνω, δεν είναι δυνατό να έχουμε έμφαση σε περισσότερους από ένα όρους. Προτάσεις,
όπως οι ακόλουθες, δε γίνονται δεχτές:
4. * Ο ΕΦΙΑΛ ΤΗΣ πρόδωσε τους ΕΛΛΗΝΕΣ.
5. * Ο ΕΦΙΑΛ ΤΗΣ ΠΡΟΔΩΣΕ τους Έλληνες.
6.* Ο Εφιάλτης ΠΡΟΔΩΣΕ τους ΕΛΛΗΝΕΣ.
Συνεπώς, μέσα σε μια απλή χύpια πρόταση ένας μόνο όρος μπορεί να φέρει έμφαση ή αντιδιαστολή.

Ας λάβουμε παραδείγματα προτάσεων που συνδέονται με το και:
7. Η ΜΑΡΙΑ αγαπά τον Παύλο και η ΕΛΕΝΗ συμπαθεί το Νϋω,
8. Η Μαρία ΑΓΑΠΑ τον Παύλο και η Ελένη ΣΤΜΠΑΘΕΙ το Νϋω,
9. Η Μαρία αγαπά τον ΠΑΤΛΟ και η Ελένη συμπαθεί το ΝΙΚΟ.

Από τα παραδείγματα αυτά είναι σαφές ότι ένας μόνο όρος σε χάθε απλή χύρια πρόταση μπο
ρεί να έχει έμφαση ή αντιδιαστολή. Διαφορετική είναι η κατάσταση στις εξαρτημέν~ προτάσεις:
10. Το ΣΚΤΛΙ κυνήγησε τη γάτα που έτρωγε 'τα χόχαλα.
11.* Το ΣΚΤΛ/ κυνήγησε τη γάτα που ΕΤΡΩΓΕ τα χόχαλα.
12. Το σκυλί κυνήγησε τη γάτα που ΕΤΡΩΓΕ τα χόχαλα.
13. Το σκυλί κυνήγησε τη γάτα που έτρωγε τα ΚΟΚΑΛΑ.
14. Ο ΤΑΚΗΣ νομίζει ότι η Μαρία αγαπά το Νίκο.
15.* Ο ΤΑΚΗΣ νομίζει ότι η Μαρία αγαπά το ΝΙΚΟ.
16. Ο Τάκης νομίζει ότι η Μαρία αγαπά το ΝΙΚΟ.
17. Ο Τάκης νομίζει ότι η ΜΑΡΙΑ αγαπά το Νίκο.
18. Ο Τάκης ΝΟΜ/ΖΕΙ ότι η Μαρία αγαπά το Νίκο.
19. Ο Τάκης νομίζει ότι η Μαρία ΑΓΑΠΑ το Νίκο.

Από τα παραδείγματα αυτά τα ακόλουθα συμπεράσματα εξάγονται:
α) Μόνο ένα στοιχείο, ένας όρος, μπορεί να έχει έμφαση σε μια δευτερεύουσαπρόταση, υπό τον

όρο ότι κανένα στοιχείο της κύριας πρότασης δεν είναι εμφαντιχό.
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β) Εαν υπάρχει έμφαση σε κάποιον όρο της κύριας πρότασης, τότε δεν είναι δυνατόν να υπάρ
χει έμφαση σε κανένα όρο της δευτερεύουσας πρότασης.

Επειδή το φαινόμενο της έμφασης δημιουργείται με πολλούς τρόπους, οφείλουμε να σημειώ
σουμε εδώ ότι το σημείωμά μας αυτό αναφέρεται στην έμφαση που δημιουργείται με ισχυρό τονι
σμό. Για περισσότερα, βλ. Γ.Σακελλαριάδη, Μετασχηματιστική ΓρUjψατική, Gutenberg, Αθήνα,
1979.

ΓΝΩΣΗ ΤΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ

Με τον όρο γνώση της γλώσσας (Competence) εννοούμε την ικανότητα των ομιλητών και
των ακροατών μιας οποιασδήποτε γλώσσας να μιλούν και να κατανοούν άπειρες προτάσεις της
γλώσσας τους. Με τον όρο χρήση της γλώσσας (Performance) εννοούμε την πραγματική χρήση
της γλώσσας σε συγκεκριμένες περιπτώσεις.

Ηδιάκριση αυτή μεταξύ των όρων competence και pe,formance είναι σπουδαία και σημαν
τική, διότι μας δίνει τη δυνατότητα να εξηγήσουμε γιατί μερικές φορές δεν χάνουμε χρήση ορθών
προτάσεων, όταν μιλάμε. Η διαφορά που υπάρχει μεταξύ των δύο αυτών όρων μπορεί να δειχτεί
καλλίτερα με το ακόλουθο παράδειγμα από την αριθμητική: Το γεγονός ότι ένα άτομο γνωρίζει άρι
στα τους νόμους και τις αρχές του πολλαπλασιασμού (Competence) δε μας εγγυάται ότι το άτομο
αυτό μπορεί να εκτελεί πολυπλόκους πολλαπλασιασμούς και να δίνει πάντοτε ορθές απαντήσεις
(Performance). Αντίστροφα, το γεγονός ότι ένα μικρό παιδί λέει «δύο επί δύο ίσον τέσσερα» δε ση
μαίνει κατ' ανάγκη ότι το παιδί αυτό έχει κατανοήσει πέρα για πέρα τις βασικές αρχές του πολλα
πλασιασμού.

Με παρόμοια σκέψη, το γεγονός ότι ο ομιλητής έχει γνώση της γλώσσας του, που του δίνει τη
δυνατότητα να παράγει και να κατανοεί άπειρο αριθμό προτάσεων, δε σημαίνει κατ' ανάγκη ότι κα
τά την ομιλία όλες του οι προτάσεις είναι απαλλαγμένες από λάθη και κάθε είδους σφάλματα. Τα
διάφορα λάθη, που μπορεί να κάνει ο ιθαγενής ομιλητής κατά την απαπελία των προτάσεων, είναι
δυνατό να οφείλονται σε διάφορους λόγους, όπως στην αδυναμία του να δώσει προσοχή σ' αυτά που
λέει από υπερβολική κόπωση, στην αδυναμία του να θυμηθεί πώς άρχισε μια μακροσκελή πρόταση
και σε ποικίλους ψυχολογικούς και άλλους λόγους.

Εϊνα,γνωστό ότι η γλώσσα είναι ένα σύνολο αρχών και νόμων, που συνδέουνκαι συσχετίζουν
σημασίες και ακολουθίες φθόπων. Η διάκριση μεταξύ του αφηρημένου αυτού συστήματος των αρ
χών και των νόμων, που ο ιθαγενής ομιλητής κατακτά (Competence), και της πραγματικής χρή
σης της γλώσσας σε συγκεκριμένες περιπτώσεις (Performance) μπορεί να γίνει περισσότερο σαφής,
εάν προσπαθήσουμε να εννοήσουμε τη διαφορά που υπάρχει ανάμεσα σε μια μουσική συμφωνία
(Competence) και στην εκτέλεση αυτής της συμφωνίας (Performance). Ανεξάρτητα από το βαθμό
επιτυχίας κατά την εκτέλεση της μουσικής συμφωνίας, η μουσική συμφωνία αυτή καθεαυτή, ως ένα
αφηρημένο μουσικό σύστημα, παραμένει ανεπηρέαστη. Το αυτό παρατηρείται και στη γλώσσα. Πα
ρόλο ότι οι ιθαγενείς ομιλητές διαπράττουν διάφορα γραμματικά λάθη, όταν μιλούν, η δομή της
γλώσσας, το αφηρημένο δηλ. γλωσσικό σύστημα, παραμένει ανεπηρέαστο. Και το αφηρημένο αυτό
γλωσσικό σύστημα είναι εκείνο που ζητούν να περιγράφουν ααι να ~αλύσουν οι γλωσσολόγοι.

ΒΑΘΜΟΣ-ΒΑΘΙΜΟΣ

Σε αρκετά μέρη της χώρας μας και ιδιαίτερα στο νομό Αχαrας υπάρχει μια τάση επένθεσηςτου
άτονου φωνήεντος ι μεταξύ των συμφώνων ορισμένων συμφωνικών συμπλεγμάτων,όπως -Θm-, -
pn-. Προσωπικά, έχω ακούσει από απλοϊκούς χωρικούς να λέγονται οι λέξεις βαθψός, αριθψός,
αταθψόι;, καπινός, πινίγω, βαθιμολογώ, αριθιμώ, βαθψολογ{α, βαθιμοφόρος, αριθψητής, αριθι
μητική, σταθιμάρχηι;, κ.ά., παράλληλα προς τις αντίστοιχες λέξεις βαθμός, αριθμός, σταθμός, κα
πνός, πνίγω, βαθμολογώ, αριθμώ, βαθμολογία, βαθμοφόρος, αριθμητής, αριθμητική, σταθμάρχης,
κ.ά.

Υπάρχουν, βέβαια, λέξεις της ελληνικής, στις οποίες δε λαβαίνει χώρα η επένθεση του άτονου
φωνήεντος ι μεταξύ των συμφώνων των συμφωνικών συμπλεγμάτων -Θm- και -pn-. Έτσι λέμε
ναύσταθμοι;, τιμάριθμος, ισάριθμοι;, πολυάριθμοι;, λογάριθμος, ιδιόρρυθμοι;, πρωτοβάθμιος, ανα
πνοή, αναπνευστικός, χ.ά., και όχι *ναύσταθιμοι; ή *ναυστάθιμοι;, *αναπινευστικός, κ.ά. Από τα
παραπάνω παραδείγματα οι ακόλουθες παρατηρήσεις είναι δυνατό να επενεχθούν: α) Η γλώσσα, ως
ζωντανός οργανισμός, δε μένει στατική, αλλ' εξελίσσεται διαρκώς. Σ' όλες τις γλώσσες του κόσμου
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υπάρχει μια τάση διάσπασης των δυσκόλως πpοφεpομένων συμφωνικών συμπλεγμάτων με την το
ποθέτηση φωνηέντων μεταξύ των συμφώνων τους. C V C V... (C=σύμφωνο, V=φωνήεν) είναι το
επιθυμητό σχήμα των λέξεων των διαφόρων γλωσσών, σύμφωνα με το οπο(ο κάθε σύμφωνο ακο
λουθεί ένα φωνήεν.

β) Το επεντιθέμενο φωνήεν εδώ είναι το άτονο εμπρόσθιοι. Σε σύνθετες λέξεις, όπως τιμιJ.eι
θμος, που τονίζονται στην προπαραλήγουσα, η επένθεση του ι ε(ναι αδύνατη. Αυτό οφεϊλεται κυp(ωι;
στον τpισυλλαβικό νόμο, σύμφωνα με τον οποίο καμιά ελληνική λέξη δεν τονίζεται πέραν τηι; τpίτηι;
συλλαβής από το τέλος.

γ) Για να είναι δυνατή η επένθεση του ι στα συμφωνικά αυτά συμπλέγματα, ο τόνοι; της λέξης
πρέπει να βρίσκεται στα δεξιά των συμπλεγμάτων αυτών.

δ) Επειδή ο φωνολογικός νόμος τηι; επένθεσηι;του ι οφείλει να κάνει μνεία του γεγονότος ότι
το φωνήεν αυτό πρέπει να είναι άτονο και ακόμη ότι ο τόνοι; της λέξης πρέπει να είναι πpοι; τα δεξιά
του σχετικού συμφωνικού συμπλέγματος, λογικά εξάγεται το συμπέρασμα ότι ο νόμος αυτός έπεται
του νόμου που καθορίζει τον τόνο των λέξεων. Εάν δε λάβουμε υπόφη μεpικέι; λεπτομέρειες, τότε
μπορούμε να δώσουμε τον παρακάτω τύπο για το νόμο αυτό:

fl---> [- fόνοςJ/# ο,ν, ςe3. ~ [+έρρινο] [+ cpων.] 4/=LP +τονος

(όπου φ =κενό σύμβολο, Cο=αpιθμός συμφώνων ή κανένα σύμφωνο, Vο=αpιθμόι; φωνηέντων ή
κανένα φωνήεν, [+φων.]=φθόπος που έχει το στοιχείο τηι; φωνηεντικότηται;,-::#:δηλώνει τα όρια
της λέξης, και η μεγάλη παύλα δηλώνει τη θέση του φωνήεντος που επεντ!θεται).

Ο νόμοι; αυτός, που είναι προαιρετικός, διαβάζεται ως εξής: Μη ύπαρξη φθόπου γίνεται το ά
τονο φωνήεν ι στο περιβάλλον που προς τα αριστερά έχει ένα από τα σύμφωνα θ ή Ρ και πpοι; τα δε
ξιά έρρινο σύμφωνο και κατόπιν τονιζόμενο φωνήεν.

ΦΩΝΗΜΑ ΚΑΙ ΑΛΛΟΦΩΝΟ

Ο όρος φώνημα (Phoneme) αντιστοιχεί προς το φθόγγο της παραδοσιακής γραμματικής.
Φωνήματα καλούνται τα απλούστατα στοιχεία της ανθρώπινης έναpθpηι; φωνής, τα οποία παράγον
ται με τα φωνητικά όργανα και γίνονται αντιληπτά με την αίσθηση τηι; ακοής. Κατ' άλλον ορισμό,
φώνημα είναι μια τάξη σχετιζόμενων ήχων, οι οποίοι είναι φωνητικά όμοιοι και ευρίσκονται σε -συμ
πληρωματική' κατανομή (Complementary Distribution).

Ο D. Jones («The History and Meaning ofthe Term 'Phoneme'», Phonology, ed. by
Ε. Fudge, Penguin Books, 1973) γράφει ότι η έννοια του φωνήματος είναι πολύ παλαιά. Ανάγε
ται στην εποχή, κατά την οποία οι άνθρωποι άρχισαν να χρησιμοποιούν αλφάβητο. Το αυτό παρα
τηρεί και ο αμεpικανός γλωσσολόγος Edward Sapir. Η ικανότητα των ανθρώπων να αντιλαμ
βάνονται τα φωνήματα της γλώσσας των είναι φανερή, όταν διδάσκουν στα παιδιά τους το συλλαβι
σμό των λέξεων.

Ηλειτουργία του φωνήματος είναι να διακρίνει και να διαφοροποιεί τις λέξεις. Οι λέξεις πάνω
και κάνω έχουν ένα μόνο διαφορετικό φώνημα, το οποίο όμως είναι ικανό να τις διαφοροποιήσει.
Το αυτό μπορεί να λεχτεί και για τα ακόλουθα ζεύγη λέξεων: βρέχω-τρέχω, κότα-φώτα, τώρα
φόρα, μένω-δένω, πίνω-δίνω, πόδι-ρόδι, μο{ρα-πε{ρα, νερό-γερό, κ.ά.

Η έννοια του αλλόφωνοv (Allophone) είναι άρρητα συνδεδεμένη με την έννοια του φωνήμα
τος. Όλα τα μέλη ενός φωνήματος ονομάζονται αλλόφωνα. Τα αλλόφωνα ευρίσκονται σε συμπλη
ρωματική κατανομή και δεν εμφανίζονται ποτέ στο αυτό περιβάλλον. Γενικά, το αλλόφωνο μπορεί
να οριστεί ως παραλλαγή ενός φωνήματος, που οφείλεται στο ειδικό και συγκεκριμένο φωνητικό πε
ριβάλλον. Η διαφορά, π.χ., του φωνήματος /p/ στις λέξεις [pano] και [pjano] οφε!λεται στο φωνη
τικό περιβάλλον. Συνεπώς, τα αλλόφωνα [p] καί [p'] (p'=ουpανικό p) είναι μέλη ενός και του αυτού
φωνήματος. Αυτό μπορεί να γραφεί ως εξής:

Ρ

/ "[pj [p'j

(Μεταξύ καθέτων ή πλάγιων γραμμών τοποθετείται το φώνημα, ενώ τα αλλόφωνα τίθενται μεταξύ
αγκυλών). /

. ΓΈΩΡΓΙΟΣ ΧΡ. ΣΑΚΕΛΛΑΡΙΑΔΗΣ
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Ο ΠΑΡΑΤΟΝΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΟΙ ΝΕΟΛΟΓΙΣΜΟΙ

Μετά το 1981 παρατηρήθηκε μια εισβολή στο γλωσσικό χώρο από λέξεις, τύπους, φωνολογι
κά και άλλα συμπτώματα που τα είχε κιόλας ξεπεράσει η παράδοσεη της λόγιας δημοτικής
νεοελληνικής γλώσσας. Με. άλλα λόγια η γλώσσα μας είχε δημιοuργήσει από αρκετό καιρό το δεύ
τερο εκείνο επίπεδο που συναντάμε σ' όλες τις γλώσσες, τη λόγια δηλ. μορφή της που κινείται σε
εθνικό επίπεδο και αντιμετωπίζει τα προβλήματα με την πpοσφuγή της στην ακένωτη πηγή του ελ
ληνικού λόγου (γραπτού και προφορικού).

Έτσι η μορφολογία της ακολούθησε την παράδοση (αρχαία-μεσαιωνική-νεότερη) και κατέληξε
σ' ορισμένες επιλογές ενώ η εισβολή αλλότροπων στοιχείων, δεν ξέρει κανένας ποια γλωσσική ανά
γκη θεραπεύουν. Είχα γράφει στο περιοδικό ετούτο ότι η κατάσταση αuτή μοu θuμίζει παλαιές ημέ
ρες χρησιμοποίησης της γλώσσας μας από ορισμένο κόμμα που επιδίωκε να δημιοupγήσει ένα δικό
του «επαναστατικό» κώδικα από αντίδραση χupίως προς την χαθαpεύοuσα στο γλωσσικό πεδίο και
με την «περίεργη» άποφη που uποστήριζαν τότε ότι ο Λαός θα τοuς καταλάβαινε καλύτερα αν χρησι
μοποιούσαν το δικό του κώδικα έκφρασης! 'Αλλο τώρα αν η καλλιέργεια της δημοτικής τότε είχε
προχωρήσει, μετά από πενήντα χρόνια χρησιμοποίησής της (μετά το Ταξίδι τοu Ψuχάρη), στο δεύ
τερο επίπεδο που αναφέραμε παραπάνω.

Θα σημειώσω λοιπόν δυο παραδείγματα σημερινά ως αντιπροσωπευτιπά των δuο φαινομένων:
του πανεπιστήμιου και το πισωγύρισμα. Είναι γνωστό βέβαια ότι η χρήση (usus) επέβαλε στις λέ
ξεις με καταγωγή λόγια το κατέβασμα του τόνοu στην παραλήγοuσα. Αuτό το φαινόμενο δεν είναι
μόνο γραμματικό, αλλά και uφολογιχό, θα έλεγα και "πολιτικό» με την έννοια τοu ιδtαίτεpοu γλωσ
σικού (κομματικού) κώδικα. Αλλά η έμφαση που έδωσε η χuβέpνηση στην αξία της πληροφορικής
και της τεχνολογίας αποκλείει τέτοια «πισωγυρίσματα», άλλη μια ανεπίτρεπτη θα έλεγα "καινοτο
μία» λεκτική. Τι θα πει τάχα πισωγύρισμα και γιατί όχι επιστροφή ή παλινδρόμηση; Τι λογής σύν
δρομο είναι πάλι αuτό; Μήπως είναι η «χρuφή γοητεία» απ' τη μια μεριά της «αστικής τάξης» χι απ'
την άλλη των λαϊκών ή λαϊκότροπων εκφράσεων; Ή και κάποια ανωμαλία που ίσως uποδηλώνει
αυτό το πισωγύρισμα;

Βέβαια αναγνωρίζω την ιδιαιτερότητα της.πολιταής γλώσσας, αλλά η σημειολογία της δεν
πρέπει να φτάνει ως τη χρήση τουλάχιστο περίεργων λέξεων ή στάσεων ή εκδηλώσεων. Το να ανα
κηρύξουντον ένα περίπου Δαλαϊ-Λάμα και να του αποδίδουν το αλάθητο του Πάπα είναι ένα δείγμα
πολιτικής υπανάπτυξης που ταιριάζει με τη φάση που περνούμε, την ιστορική φάση. Το να αγωνί
ζονται όμως να επιβάλλοuν περίεργα λεκτικά σύμβολα που απευθύνονταν προς τους λεγόμενοuς
εστέτ, η απόσταση είναι μεγάλη.'Οπως το παρατήρησαν κιόλας, πρόκειται για λαϊκιστικό, όχι λαϊκό
εκψραστιχό τρόπο, δηλ, μίμηση μίμησης που δε νομίζω ότι σuμβάλλει στην αποτελεσματική επι
κοινωνία.

Η ΓΛΩΣΣΑ ΜΑΣ ΣΉΜΕΡΑ

Δε χωράει καμιά αμφιβολία ότι η γλώσσα μας σήμερα περνάει μιαν από τις πιο δύσκολες φά
σεις της ιστορίας της. Ο λόγος είναι απλός· από τη θέση της αντιπαράταξης προς την χαθαρεόοuσα
και τον αποκλεισμό της από πλήθος δραστηριότητες της κοινωνικής, πολιτικής και οικονομικής
ζωής, βρέθηκε στο κέντρο όλων των εκδηλώσεων χι υποχρεώθηκε να αντιμετωπίσει τα προβλήματα
που πριν δεν την ανάγκαζαν να τα εκφράσει - η επικοινωνία στους παραπάνω τομείς δεν είχε το ση
μερινό βεληνεκές και αφηνόταν στις προσπάθειες των ζώπuρων εκείνων που εννοούσαν να αποδεί
ξουν έμπpαχτα τις δυνατότητές της, όπως λ.χ, ο Χpηστίδης.

Βέβαια δεν πρέπει να ξεχνούμε ποτέ το λεξιλογικό πλούτο της λαϊκής γλώσσας, αλλά η μαγεία
του απλώνεται περσότερο στο συναισθηματυω τομέα και λιγότερο στο λογικό χι όλες τις άλλες
εκδηλώσεις της σύγχρονης ζωής. Είναι χαρακτηριστικό ότι ένα μεγάλο, το μεγαλύτερο ίσως μέρος
της νεότερης κληρονομιάς μας στον πεζό λόγο καταφεύγει και γι' άλλοuς λόγους αλλά χuρίως από
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έλλειψη γλωσσικών συμβόλων στην καθαρεύουσα ή την αρχα(α ~ χληpονομιά. Έτσι με το πέρα
σμα του χρόνου η ενοφθάλμιση των παλαιότερων γλωσσικών συμβόλων ήταν τόσο συχνή χαι πυ
κνή, ώστε να μας βεβαιώνουν σήμερα παλαιό! χαι γνωστο( γλωσσολόγοι δημοττ.χιστέςγια το πλή
θος τους ακόμα χαι στον καθημερινό λόγο.

Είναι λοιπόν περίεργη η στάση χαι οι εκδηλώσεις ορισμένων φορέων ή χαι ατόμων απέναντι
στη γλωσσική μας παράδοση. Δε θα σταματήσω σ' εκείνα τα γλωσστ.χάατοπήματα των μέσων ενη
μέρωσης χαι πληροφόρησης που τα έχουν επισημάνει χαι άλλοι χι εμε(ς, αλλά θα «επτ.χηρύξω»την
τάση εκείνη που επιδιώκει τη χρησιμοποίηση τύπων λαϊκότροπων σε ένα λόγο που ανήχει οπωσδή
ποτε στο δεύτερο επίπεδο όπου η χρήση τους μοιάζει λ!γο παράταιρη χαι αποπροσανατολισττ.χή.

Παλαιότερα χρησιμοποίησαν τον όρο λόγια δημοτική. Οι πνευματτ.χο( άνθρωποι που επιδίω
ξαν τη θεσμοθέτηση αυτού του όρου, υποθέτω ότι ήθελαν να επισημάνουν την εξέλιξη της γλώσσα,;
μας που συντελέστηκε αναγχασττ.χά κάτω από τον αστερισμό της αρχα!αι; χαι τη,; καθαρεύουσα,;χι
ότι με το επίθετο λόγιος έστηναν τη γέφυρα τη,; γλωσσική,; ~ παράδοση,; που ήταν πια μια πρα
γματικότητα αναμφισβήτητη. Έτσι η σημερινή νεοελληνική γλώσσα είναι το δεύτερο επίπεδο όπου
βάση είναι η λαϊκή γλώσσα και συνοδοιπόρος της που έδωσε πολλά χι ανανττ.χατάστατα πιά η πα
λαιότερη γλωσσική μας παράδοση. Με βάση λοιπόν τα δεδομένα αυτά θα επιδιώξουμε βέβαια την
αξιοποίηση των δυνατοτήτων της λαϊκής γλώσσας, χωρ(ς αυτό να σημα(νει επιστροφή σε δομολογι
χές ή φωνολογικές ή λεξιλογικές κτλ. παραποιήσεις που δε θα έχουν σχέση με τη χρήση (usus) την
καθιερωμένη πιά. Ενα καλό δείγμα για την υποστήριξη της άποψης αυτή,; ε(ναι το σχολτ.χόβιβλ!ο
για τα Αρχαία Ελληνικά της Α' Λυκείου του Πολυκλαδυωύ,

Ας προσθέσουμε εδώ χαι το λόγο του Σεφέρη· ε(ναι καιρός να καταργήσουμε τους όρους καθα
ρεύουσα, δημοτική, νεοελληνική. Η γλώσσα μας ε!ναι μία, η Ελληντ.χή.

Κ.Ν.Π.
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Δαγκίτση, Κ., Ετvμολογικ6 Λεξικ6 της Νεοελληνικής, εχδ. οίκος Βασιλείου,
Αθήνα (Α' τόμ. 1978, Β' τόμ. 1984).

Η σuπpαψή ενός άpτιοu και πλήρους κατά το δυνατό ετuμολογικού λεξικού
της νεοελληνικής, που να ικανοποιεί τις απαιτήσεις όχι μόνο του απλού αναγνώ
στη αλλά και των μελετητών της γλώσσας μας, ήταν και είναι επιτακτική ανάγκη
από δεκαετίες τώρα. Αuτή την ανάγκη υπόσχεται να καλόφει το έpγο αυτό του
Δαγκίτση, οι δύο πpώτοι τόμοι του οποίοu έχοuν ήδη εκδοθεί από τον εκδοτικό οί
κο του Ι.Γ'. Βασιλείου, Ο πρώτος τόμος αποτελείται από τον πpόλογο και τα εισ
αγωγικά σημειώματα, που αναφέρονται στην κατάταξη και τη μελέτη του γλωσ
σικού uλικού, στην προφορά των λατινικών χαpαχτήpων και στις uπάpχοuσες στο
λεξικό συντομογραφίες (σελ. ζ-ιθ). Στη συνέχεια αναγpάψονται τα λήμματα από
το Α έως και το Κ (σελ, 1-454). Ο δεύτερος τόμος (σελ. 455-812) σuνεχίζει την
αναγpαψή των λημμάτων από το Α έως και το Π.

Στα λήμματα του λεξικού αυτού σημειώνονται τα ακόλοuθα στοιχεία: α) Το
γpαμματικό είδος τους, όπως επίθετο, αντωνuμία, σύνδεσμος, μεταβατικό ή αμε
τάβατο αν πρόκειται για pήμα, κλπ. β) Η γενική του ενικού σε αpχαία ονόματα
που χpησψοποιούσε παλιότερα η καθαpεύοuσα, όπως αvτοκράτωρ-ορος, γ6νv
ατος, δρvς-δρv6ς, εικών-6νος, έρως-ωτος, θώραξ-ακος, κανών-6νος,
Μακεδών-6νος, νvξ-νvκτ6ς, 6ρχις-εως και -wς, πρ6σφvξ-vγος, κλπ. γ) Η σημα
σία τους με λίγες λέξεις μέσα σε παρένθεση, όπως λιμ6ς (μεγάλη πείνα), μπαξίσι
(φιλοδώρημα, μποupμποuάp), μποναμάς (πpωτοχpονιάτικο δώpο), κ.ά.
δ) Τα σύμβολα ΑΡ, Μ,Τ, ΜΣ, ΝΑ, ΝΔ και ΝΕ. Κατά την οpολογία τοu σuπpα
φέα, το ΑΡ είναι σuντομογpαψία που δηλώνει ότι το λήμμα είναι αpχαίο. Το ΜΤ
σημαίνει πως το λήμμα είναι μετακλασικό, το ΜΣ πpοσδιοpίζει λήμματα με
σαιωνικά, το ΝΑ χαpακτηpίζει λήμματα λόγια νεοελληνικά, το ΝΔ αναψέpεται σε
λήμματα δημοτικά νεοελληνικά και τέλος το ΝΕ δηλώνει λήμματα νεοελληνικά
λόγια και δημοτικά. Με τη χpήση των σuμβόλων αuτών δείχνεται και η χpονολο
γική σειρά εμφάνισης των σχετικών λημμάτων. ε) Η προέλευση των λέξεων, ό
πως είδησις <οίδα, μονή <μένω. Στα δάνεια από άλλες γλώσσες σημειώνεται
στη γλώσσα της και η ξένη λέξη από την οποία προέρχεται, όπως γ6νδολα <ιταλ.
gondola, κεροζίνη <γαλλ. kerosene, κουβέντα <μεσαιων. κομβέντος <λατ.
conventus, μαντέμι <τοupκ. maden, μπιμπερ6 <γαλλ. biberon <λατ. bibe
re, κλπ. στ) Τα παράγωγα και τα σύνθετα. Σημειώνοuμε εδώ ένα μόνο παpάδει
γμα:
Καταβαίνω: ΑΡ κατάβασις, καταβασμ6ς, καταβάτης, συγκαταβαίνω, ΜΤ κατα
βαθμ6ς, καταβασία, καταβατ6ς, ΜΣ καταβατ6ν, ΝΔ κατεβαίνω, ανεβο-, κρvφο-,
ματα-, ξανα-, πρωτο-, σιγο-, κατεβασιά, κατέβασμα, κατεβατ6, κατεβατ6ς, ακα
τέβατος, δvσκολο-, εvκολο-, οvρανο-, κ.ά.

ζ) Εκτός από τα κύpια λήμματα, αναγpάψονται κατ' αλφαβητική τάξη οι
παpαγωγικές καταλήξεις, όπως -άδα, -wμ6ς, -ίτης, κλπ., καθώς και πολλά πpώ-
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τα και δεύτερα συνθετικά, όπως αyριο-, αρχι-, αvτο-, -yενής, -yράφος, -μορφος,
κλπ.

Παρόλο ότι θα διαφωνούσαμε με το σuπpαφέα σε αpκετά σημεία αν προ
βαίναμε όΧ': μόνο σε βιβλιοπαpοuσίασηαλλά και σε βιβλιοκρισία (:π.χ. ανάμειξη
δύο λεξιλογίων, της καθαρεύουσαςκαι της δημοτικής, χpήση οpθογpαφικού συ
στήματος που ίσχυε πpιν από την καθιέpωση του μονοτονικού, αναγωγή περισσό
τεpων του δέοντος λημμάτων σε γαλλικά πρότυπα, απουσία παραπομπών και μη
αναγραφή ετυμολογιών από άλλουςγνωστούς γλωσσολόγους, αuθαίpετηκατάτα
ξη ορισμένων λέξεων στις διάφορες περιόδους της ιστορίας της γλώσσας μας,
κλπ.), το ετυμολογικό αυτό λεξικό του Δαγκίτση, καpπός πολλής μελέτης και βα
θιάς γνώσης της γλώσσας, αποτελεί θετική συμβολή στον τομέα της ετυμολογίας.
Αναμένουμε την έκδοση και του τρίτου τόμου για να κάνουμε μια πλήpη και λε
πτομερή βιβλιοκρισία.
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Η γλωσσά έχει ως στόχο της την ευρύτερη, αλλά πιο πολύ τη
σχολική γλωσσική παιδεία.

ΈΝΔΕΙΚΤΙΚΟ ΘΕΜΑΤΟΛΟΓΙΟ
- Συγχρονία-διαχρονία'
-Φωνητική-φωνολογία-μορφολογία-σύντακη-σημασιολογία.
+Κοινωνιογλωσσολογία. Διαφοροποίηση γλωσσικών επιπέδων σύμφωνα

με την κοινωνική διαστρωμάτωση.
-Οριζόντια γλωσσική διαφοροποίηση. Κοινή και διάλεκτοι της νέας ελ-
ληνικής. •
-Γλωσσικός κώδικας, νόρμα, χρήση. Λειτουργία. Δομή.
-Νεότερες απόψεις για την περιγραφή και ανάλυσητης γλώσσας. Διδακτι-

κή αξιοποίηση και εφαρμογή τους στη σχολική πράξη.
-Διδασκαλία της γλώσσας (έρευνα και μεθοδολογία) σε όλες τις σχολικές

βαθμίδες: προσχολυςή αγωγή, δημοτικό, γυμνάσιο, λύκειο, μεταλυ
κειακή εκπαίδευση κλπ.

Και η ΓΛΩΣΣΑ θα βασιστεί κυρίως στην υποστήριξη των εκπαι
δευτικών

Το επόμενο τεύχος θα κυκλοφορήσει τον Απρίλη

Φωτοσύνθεση: «Πορεία» Σόλωνος 77 τηλ. 3631622




